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uygulanmamıştır. Harf-i cer ve lâm-ı târifler küçük harflerle yazılmıştır. 
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alınmıştır. 
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ÖN SÖZ  

Ön Söz ve Teşekkür 

Arap edebiyatı, tarih boyunca hem içerik hem de şekil açısından zengin bir 

birikime sahip olmuş; özellikle nazım geleneği, edebî sanatların zirveye ulaştığı bir 

alan hâline gelmiştir. Bu gelenek içerisinde önemli bir yer tutan bedî‘iyye türü, Hz. 

Peygamber’e duyulan muhabbetin estetik bir dil ile ifadesi olmasının yanı sıra, şairin 

belâgat ilmindeki yetkinliğini ortaya koyma imkânı da sunmuştur. Bedî‘iyyeler, klasik 

Arap şiirinde hem dinî muhtevasıyla hem de sanatsal derinliğiyle dikkate değer bir tür 

olarak varlık göstermiştir. Bu sahada çok sayıda edebiyat alimi eser kaleme almıştır. 

Bu isimlerden biri de Memlükler dönemi edebiyatının önde gelen simalarından biri 

olan İbn Ḥicce el-Ḥamevî’dir. İbn Ḥicce, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb adlı 

eserinde kaleme aldığı el-Bedî‘iyye kasidesini ayrıntılı bir biçimde şerh etmiş; ayet, 

hadis, şiir örnekleri, risâlelerden alıntılar, meseller vb. çok sayıda dinî-edebî delil 

kullanımıyla öne çıkmayı başarmıştır.  

Bu bağlamda İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin iki ciltlik “Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb” adlı eseri baştan sona okunmuş; müteakiben tezin birinci bölümünde müellifin 

hayatı ve edebî şahsiyeti ele alınmıştır. Tezin ana eksenini teşkil eden ikinci ve üçüncü 

bölümlerde ise adı geçen eser detaylı biçimde tahlil edilmiştir.   

İkinci bölümde, konunun daha anlaşılır hâle gelmesi amacıyla bedî‘ ilminin 

tarihçesine, bedî‘iyyât türünün ortaya çıkışına, ilk örneklerine ve bedî‘iyyât 

kasidelerinde aranan şartlara yer verilmiştir. Ardından, şairin “el-Bedî‘iyye” 

kasidesinde yer alan sanatlar, me‘ânî, beyân ve bedî‘î sanatları şeklinde 

sınıflandırılmıştır. Müellifin kasidesinin dil ve üslubu incelendikten sonra “İstişhâd” 

başlığı altında yer alan örneklere geçilmiştir. Eserin önemli bir kısmını teşkil eden 

şevâhid, içeriklerine göre ayetlerle, hadislerle, şiirlerle ve nesirlerle istişhâd olmak 

üzere dört alt başlık altında toplanmıştır.   

Üçüncü bölümde ise toplam 142 beyit tercüme edilmiştir. Her bir beyitte geçen 

toplamda 147 adet sanatın tanımı yapılmış, söz konusu sanatın beyitte ne şekilde 

kullanıldığı açıklanmıştır. Sanatların izahı, ayet, hadis, farklı dönemlere ait şiir ve nesir 

örnekleriyle desteklenmiştir. 

Bu çalışma Necmettin Erbakan Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri 

Koordinasyon Birimi tarafından 24YL17001 nolu proje kapsamında desteklenmiştir. 

Bu çalışmanın her aşamasında bilgi, birikim ve yönlendirmeleriyle bana 

rehberlik eden, sabır ve anlayışla desteğini esirgemeyen değerli danışmanım Doç. Dr. 

Ali EMİNOĞLU’na en içten teşekkürlerimi sunarım. 

 

 Şerife ULUCAN 

 Konya, 2025 
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GİRİŞ 

Giriş 

1. Araştırmanın Konusu ve Problemi 

Arap dili ve edebiyatında peygamber sevgisinin en güzel şekilde ortaya 

konduğu türlerden biri bedî‘iyyedir. Bedî‘iye geleneği, Hz. Peygamber henüz 

hayattayken Hassân b. Sâbit ve Kâ‘b b. Züheyr gibi sahabe şairlerle başlamış daha 

sonra Emevî ve Abbâsî dönemlerinde gelişerek devam etmiştir.1 Ka‘b b. Züheyr’in 

i‘tizâr türündeki “Bânet Su‘âd” kasidesi bu türün önde gelen örneklerindendir.2  Fakat 

Hz. Peygamber’i övmek için kaleme alınan her kaside bedî‘iye olarak nitelenmemiştir. 

Zira bir kasidenin bedî‘iyye kapsamında değerlendirilmesi için beyit sayısının en az 

elli olması, her beytin bedî‘i sanatlardan en az birini ihtiva etmesi, kasidenin basîṭ bahir 

ile nazmedilmiş olması, redif harfinin (revî) kesreli “mim” olması gibi özelliklerin var 

olması gerekmektedir.3 

 Hz. Peygamber’in döneminden XX. yüzyıla kadar olan dönemde çok sayıda 

peygamber methiyesi ortaya konmuştur. Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî’den XIX. yüzyılın 

sonları XX. yüzyılın başlarına kadar 100 kadar bedî‘iyye nazmedildiği söylenebilir.4   

Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî’nin “el-Kâfiyetü’l-bedîʿiyye fi’l-medâiḥi’n-nebeviyye”si, İbn 

Câbir el-Endelüsî’nin “Bedîʿiyyetü’l-ʿumyân” olarak da bilinen “el-Ḥulletü’s-siyerâ fî 

medḥi ḫayri’l-verâ”sı, Zeynüddin Şa‘bân b. Muhammed b. Dâvûd el-Âsârî’nin “el-

Bedîʿiyyetü’l-kübrâ” olarak da bilinen“el-ʿİḳdü’l-bedîʿ fî medḥi’ş-şefîʿ”si, İbnu’l-

Mukrî el-Yemenî’nin “el-Cevâhirü’l-lâmiʿa fî tecnîsi’l-ferâʾidi’l-câmiʿa li’l-

meʿâni’r-râʾiʿa”sı İbn Ḥicce’den önce kaleme alınmış bedî‘iyyelerden bazılarıdır.5 

Günümüze ulaşan ve bedî‘iyye türünün önde gelenleri arasında İbn Ḥicce el-

 
1       Hulusi Kılıç, “Bedîiyyât”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 5/323. 

2      Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi II-Sadru’l-İslam Dönemi, ed. Sadık Armutlu (Erzurum: 

Fenomen Yayınları, 2023), 89. 

3      İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, thk. Kevkeb Diyâb (Beyrut: Dâru Ṣâdir, 

2001), 1/158; Ali Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî (Dımaşk: Âlemu’l-Kutub, 1982), 47. 

4      Muhammet Vehbi Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı 

Eseri (Konya: Palet Yayınları, 2021), 52. 

5       Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 71-95. 
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Ḥamevî’nin “el-Bedî‘iyye” adlı kasidesi yer almaktadır. 142 beyit ve 147 bedî‘î 

sanattan oluşan kaside yine İbn Ḥicce tarafından “Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb”  

adıyla şerh edilmiştir.6 

Bu çalışmada da İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin dört ciltten oluşan “Ḫizânetü’l-edeb 

ve ġâyetü’l-ereb”  adlı eseri incelemeye tabi tutulmuştur. İbn Ḥicce’nin bedî‘iyesini 

şerh ettiği eserinde zengin şevahid örnekleri ile her bir sanatı detaylı bir şekilde 

anlatmış olması eseri incelemeye değer kılmaktadır. İbn Ḥicce’nin söz konusu 

eserinde belâgatın alt disiplini olan bedî‘ ilmine dair sanatları nasıl işlediği tespit 

edilerek belâgat yönü ortaya konmaya çalışılmıştır. Eser titiz bir şekilde incelenecek 

Arap dili ve edebiyatındaki yeri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

2. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

Yapılan incelemeler neticesinde İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesine dair müstakil bir 

çalışma yapılmadığı tespit edilmiştir. Bu konuda lisansüstü düzeyde çalışmanın 

yapılmamış olması konunun özgünlüğünü gözler önüne sermektedir. Bu durum, hem 

İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin edebî kişiliğinin hem de bedî‘iyye türünün Arap 

edebiyatındaki konumunun daha derinlemesine anlaşılmasına imkân tanıyacak yeni 

bir akademik katkı sunulmasını gerekli kılmıştır. Bu bağlamda araştırmanın başlıca 

hedeflerinden birisi bedî‘iyat geleneğinin teşekkül süreci ve Arap edebiyatına katkısı 

hakkında bilgilerin tespit edilip, bu bilgiler hakkında değerlendirmeler yapmaktır. 

Çalışmanın diğer bir hedefi ise İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin “Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb”  adlı eserinin muhtevasının incelenmesi olup Arap edebiyatında bedî‘iyye 

yazma geleneği ekseninde eserin Arap dili ve belâgatındaki yerini tespit etmektir. Bu 

amaçlar doğrultusunda lisansüstü düzeyde yapılmış olan bu çalışmayla belâgat 

alanında yapılan çalışmalara bir yenisi eklenmiş ve sahasında bu kadar önemli olan bir 

simanın bir edip olarak daha yakından tanınması sağlanmıştır. 

 
6       Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 94-95. 
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3. Sınırlılıklar 

Bu çalışmada İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin hayatı ve Arap edebiyatındaki yerine 

dair bilgiler verilecek olup ardından “Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb” adlı eser 

tahlil edilmiştir. Çalışma yalnızca yazılı kaynaklardan yararlanılarak ortaya 

konulmuştur. Eseri incelemeye geçmeden önce birinci bölümde İbn Ḥicce’nin 

yaşadığı dönemin siyasi, sosyal, ilmi ve kültürel durumu açıklanmış; ardından yaşamı, 

edebi kişiliği ve eserlerine dair bilgiler derlenmiştir. Bu bilgiler verildikten sonra ikinci 

bölümde bedî‘ ilminin tarihçesi, bedî‘iyyâtın ortaya çıkışı, ilk bedî‘iyyât kasideleri, 

bedî‘iyyât kasidelerinde aranan şartlar açıklanmıştır. Son bölümde eser incelenmeye 

başlanmış, sanatlar tek tek ele alınmış, şairin kaleme almış olduğu beyitler edebî tenkit 

usullerine göre incelemeye tabi tutulmuştur. Bu eser istişhâd yönünden zengin olması 

hasebiyle şairin ayet, hadis, şiir ve nesirlerden getirmiş olduğu deliller istişhâd başlığı 

altında özetlenmiştir. Ayrıca şair tarafından kullanılan istişhâdların tüm sanat 

başlıklarında ayrıntılı biçimde ele alınması, bu çalışmanın kapsamını aşacağından 

dolayı tüm sanatlarda olmamak kaydıyla temsil gücü yüksek bazı örneklerin 

verilmesiyle yetinilmiştir.  

4. Yöntem 

Çalışma, araştırma yöntemlerinden nitel araştırma yöntemi esas alınarak ortaya 

konmuştur. Tezin yazımı esnasında “nitel içerik analizi” yapılmıştır. Bedî‘iyye 

geleneğinin teşekkülüne dair başta klasik kaynaklar olmak üzere Arapça ve Türkçe 

literatürde yer alan kitap, tez ve makalelerden yararlanılmıştır. Elde edilen veriler 

“nitel doküman analizi” yöntemiyle toplanmış ve sistematik biçimde 

değerlendirilmiştir. Geçmişe ait verilerin toplanması, analiz edilmesi ve 

yorumlanmasında “tarihsel yöntem”  kullanılarak müellifin yaşadığı dönem, bu 

dönemin siyasi, sosyal ve ilmi-kültürel durumu ardından hayatı ve edebî şahsiyetine 

dair veriler bir araya getirilmiştir. Bu süreçte özellikle Memlükler dönemini kapsayan 

tarih ve tabakât eserleri taranmıştır. Eserin edebî bir ansiklopedi niteliği taşıması, 

başvurulan kaynakların çeşitliliğini ve kapsamını genişletmiş; bu yönüyle çalışmaya 

çok yönlü bir analiz imkânı sunmuştur. Bahsi geçen kaynaklar ışığında eser, edebî 

tenkit usulleri çerçevesinde incelenmiştir. Şerhte yer alan beyitlerin bahirleri ise ilgili 
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yerlerde parantez içerisinde belirtilmiştir. Ayrıca bu çalışmada esas alınan nüsha Dr. 

Ṣalahaddîn el-Hevvârî tarafından tahkik edilmiş olan nüshadır.  

5. Konuyla İlgili Belli Başlı Araştırmalar 

İbn Ḥicce el-Ḥamevî hakkında Türkiye’de lisansüstü düzeyde çalışma azdır. 

Ulaşılan çalışmalardan biri Prof. Dr. Mücahit Küçüksarı’ya ait olan İbn Ḥicce el-

Ḥamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik)7 adlı çalışmasıdır. Mücahit Küçüksarı’nın bu 

çalışması üç bölümden teşekkül etmektedir. Birinci bölümde İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin 

hayatı, edebi kişiliği ve eserleri, ikinci bölümde divanın muhteva, şekil ve üslup 

bakımından tahlili, üçüncü bölümde ise divanın tahkiki yer almaktadır. Bir diğer 

çalışma ise Emine Sarı’nın Memlükler Dönemi Risâle Edebiyatı: İbn Ḥicce el-

Ḥamevî’nin “Yâkûtü’l-Kelâm fî Nâri’ş-Şâm” Adlı Risâlesi Örneği8 adlı yüksek lisans 

tezidir. Emine Sarı’nın bu çalışması bir giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde Arap Edebiyatında Risale’den bahsetmiş, ikinci bölümde ise İbn Ḥicce el-

Ḥamevî’nin “Yâkûtü’l-Kelâm fî Nâri’ş-Şâm” Adlı Risâlesi’ni tahlil etmiştir.  İbn 

Ḥicce’nin el-Bedî‘iyye’ si ve şerhi “Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb”in9 baştan sona 

incelendiği müstakil bir tez çalışmasına rastlanmamıştır. Konu hakkında yetersiz 

çalışma oluşu bu konu üzerinde çalışmayı gerekli kılmıştır. İbn Ḥicce’nin 

bedî‘iyyesi’nin tercüme edilip şevahid desteği ile açıklanmasının literatüre katkı 

sağlayacağı düşünülmektedir. Belâgat’ın alt disiplini olan bedî‘ ilmine dair sanatlardan 

diğerlerine oranla daha az bilinenlerin açıklanması ve zengin şevahid örnekleriyle 

desteklenmesi konuyu çalışmaya değer kılmaktadır. 

6. Araştırmada Kullanılan Kaynaklar 

İbn Ḥicce’nin yaşadığı dönemin siyasî, sosyal ve ilmî yapısının ele alındığı ve 

müellifin hayatına dair bilgilere yer verilen bölümde başvurulan temel kaynaklar 

 
7 Mücahit Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik) (Konya: Palet Yayınları, 

2018). 
8 Emine Sarı, Memlükler Dönemi Risâle Edebiyatı: İbn Ḥicce el-Ḥamevî’nin “Yâkûtü’l-Kelâm Fî 

Nâri’ş-Şâm” Adlı Risâlesi Örneği (Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, Yüksek Lisans, 

2024). 
9 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, thk. Ṣalahaddîn el-Hevvârî (Beyrut: el-

Mektebetü’l-’Asriyye, 2006). 
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şunlardır: es-Sehâvî: Davu'l Lâmî li Ehli'l Karni't Tâsî',10 el-Hanbelî: Şeẕerâtu'ẕ-ẕeheb 

fî aḫbâri men ẕeheb,11 ez-Ziriklî: el-Aʿlâm,12 Ömer Mûsâ Paşa: Târîhu’l-edebi’l-

‘Arabî-el-‘aṣru’l-Memlûkî,13 Mahmûd er-Rabdâvî: İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve 

nâḳıden,14 Ahmed b. İbrâhîm es-Ṣâbûnî: Târîḫu Ḥamâ,15 Mücahit Küçüksarı: İbn 

Ḥicce el-Ḥamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik).16 

Sanat isimlerinin ve bazı kelimelerin sözlük anlamlarını verirken yararlanılan 

başlıca lügatler şunlardır: er-Râzî: Muḥtâru's-ṣıhâh,17 İbn Manẓûr: Lisânu'l-’Arab,18 

Mehmet Vankulu: Vankulu Lugati.19 

Sanatları tanımlama ve şiirlerin tahlilinde tezin ana kaynağı Ḫizânetü’l-edeb ve 

ġâyetü’l-ereb20 dışında kullanılan başlıca edebiyat kaynakları ve belâgat terimleri 

sözlükleri şunlardır: İbnu’l Mu'tez: Kitâbu'l bedî',21 Ḳudâme b. Caʿfer: Naḳdu'ş-şiʿr,22 

es-Sekkâkî: Miftḥû'l-ʿulûm,23 İbn Ebi’l-İṣba‘: Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-

nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân,24 el-Ḳazvînî: el-Îḍâh fî Ulûmu'l-Belâġa el-me'ânî ve'l-

 
10 Şemseddin b. Muhammed b. Abdirrahmân b. Muhammed es-Seḫâvî, eḍ-Ḍavʾu’l-lâmiʿ li-ehli’l-

ḳarni’t-tâsiʿ (Beyrut: Mektebetü’l-Ḳudsî, 1355). 
11 İbnu’l-’Imâd Ebû’l Felâḥ Abdulḥay b. Ahmed b. Muhammed el-Ḥanbelî, Şeẕerâtu’ẕ-ẕeheb fî 

aḫbâri men ẕeheb, thk. Mahmûd el-Arnâvûd (Beyrut: Dâru İbn Kes̠îr, 1993). 
12 Ḫayruddîn b. Mahmûd b. Muhammed ed-Dımaşḳî ez-Ziriklî, el-Aʿlâm (Beyrut: Dâru’l-’İlm li’l-

Melâyîn, 2002). 
13 Ömer Musa Paşa, Târîḫu’l-edebi’l-‘Arabî (el-ʿAṣru’l-Memlûkî) (Dımaşk: Dâru’l-Fikr, 1989). 
14 Mahmûd er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden (Dâru Ḳuteybe, 1982). 
15 Ahmed b. İbrâhîm eṣ-Ṣâbûnî, Târîḫ-u Ḥamâ (Birleşik Krallık: Hindâvi, 2015). 
16 Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik). 
17 Muhammed b. Ebî Bekr b. ’Abdulḳâdir er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, thk. Yûsuf eş-Şeyḫ Muhammed 

(Beyrut: el-Mektebetu’l-Aṣrıyye, 1999). 
18 Ebu’l Faḍl Cemâluddîn el-Ensârî İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab (Beyrut: Dâru Ṣâdır, 1414). 
19 Mehmet Vankulu, Vankulu Lugati, ed. Mustafa Koç (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, 2014). 
20 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006. 
21 Ebu’l Abbâs Abdullah İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, thk. İrfân Matracî (Beyrut: Muessesetu’l-

Kutubu’s̠-S̠eḳâfiyye, 2012). 
22 Ḳudâme b. Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, thk. Muhammed Abdulmunʿim Ḫafâcî (Beyrut: Dârü’l-Kutubi’l-

’Ilmiyye, ts.). 
23 Ebû Yâkûb Yusuf b. Ebî Bekr es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm (Beyrut: Darü’l Kutubi’l ’Ilmiyye, 

1987). 
24 Abdülazîm b. el-Vâhid b. Zâfir el-Mıṣrî İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-

nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, thk. Muhammed Şeref Hıfnî (Kahire: Lecnetu ihyâi’t-turâs̠i’l-

İslâmî, 1963). 
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beyʿân ve'l-bedî',25 İbn Nâẓım: el-Miṣbâḥ fî'l meânî ve'l beyân ve'l bedî',26 Ṣafiyyuddîn 

el-Ḥillî: Şerḥu'l-ḳâfiyetü'l-bedîiyye fî ulûmi'l-belâġa ve meḥâsinu'l bedîʿ,27 Suyûṭî: 

Naẓmu'l bedîʿ fî medḥi ḫayri'ş-şefîʿ,28 Ḫûrî Bûlus ‘Avvâd: el-ʿİḳdu'l-bedîʿ fî fenni'l-

bedîʿ,29 el-Medenî:  Envâru'r-rebî' fî envâi'l-bedî',30 Nablûsî: Nefaḥâtu'l-ezhâr ʿalâ 

nesemâti'l-esḥâr fî şerḥi'n-nebiyyi'l-muḫtâr.31 

Çalışmada başvurulan, belâgat alanında yapılmış modern çalışmalardan 

bazıları da şunlardır: Muhammed Vehbi Dereli: Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği 

ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri32 ve Osmanlı Dönemi Bedîiyyât Şairlerinden 

Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri,33 Ali Bulut: Belâgat Terimleri Sözlüğü.34  

Beyitlerin bir kısmının tercümesinde Uşşakî’nin Terceme-i Hizânetü'l Edeb: 

İzahlı ve Örnekli Belâgat Terimleri Sözlüğü’ nden35 istifâde edilmiştir. 

 

 

 
25 Celâluddîn Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdirrahman el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî 'ulûmi’l-

belâġa el-me’ânî ve’l-beyʿân ve’l-bedî' (Beyrut: Darü’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, ts.). 
26 Bedruddîn b. Mâlik İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, thk. Ḥusnî 

Abdulcelîl Yûsuf (Mektebetü’l Âdâb, ts.). 
27 Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, thk. 

Nesîb Neşâvî (Beyrut: Dâru Ṣâdir, 1992). 
28 Celâluddîn es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî‘ fî medḥi ḫayri-şefîʿ, thk. Ali Muhammed Muʿavvaḍ - Adil 

Ahmed Abdulmevcûd (Halep: Dâru’l-Ḳalemi’l-ʿArabî, 1995). 
29 Ḫûrî Bûlus ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, thk. Hasan Muhammed Nûreddîn (Beyrut: 

Dâru’l-Mevâsim, 2000). 
30 es-Seyyîd Ali Ṣadruddîn b. M'aṣûm el-Medenî, Envâru’r-rebî’ fî envâi’l-bedî’, thk. Şâkir Hâdî 

Şukr (Necef: Maṭbaʿatu’n-Nuʿmân, 1968). 
31 ʿAbdulġanî Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr (Beyrut: 

Âlemu’l Kutub, ts.). 
32 Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri. 
33 Muhammet Vehbi Derelı̇, Osmanlı Dönemi Şairlerinden Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber 

Methiyeleri (Ankara: Gece Kitaplığı, 2023). 
34 Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 2021). 
35 Abdullah Salahaddîn-i Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri 

Sözlüğü (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2020). 



1.BİRİNCİ BÖLÜM 

İBN HİCCE EL HAMEVİ’NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ 

1.1. Yaşadığı Dönem 

İbn Ḥicce el-Ḥamevî yaşadığı dönem Memlükler dönemine denk gelmektedir. 

Memlükler döneminin hâkimiyeti altında bulunan Hama, Dımaşk ve Kahire’de 

yaşamıştır. Memlükler dönemi Moğol ve Haçlı saldırılarının yoğun yaşandığı diğer 

taraftan emirlerin birbiri ile çekişme içerisinde olduğu çalkantılı bir dönemdir. İbn 

Ḥicce de haliyle bu olaylardan etkilenmiştir.36 Dönemin siyasi, sosyal ve kültürel 

durumuna bakmak İbn Ḥicce’nin edebi kişiliği ve şiirleri hakkında fikir sahibi 

olmamız için önem arz etmektedir. 

1.1.1. Siyasi Durum 

İbn Ḥicce’nin doğduğu yıllarda tahtta daha çocuk yaşta olan el-Melikü’l-Eşref 

Zeyneddin Şaban oturmaktadır. El-Melikü’l-Eşref otoritesini ancak 768 yılından 

itibaren sağlayabilmiştir. Bu dönemde pek çok önemli hadise yaşanmıştır. Bunlardan 

biri 767 yılında İskenderiye’nin Haçlı istilasına uğramasıdır. Kıbrıs kralının teşvikiyle 

Haçlı güçleri İskenderiye’yi tahrip etmiş ve orada yaşayan Müslümanları katletmiştir. 

İslam ordusunun yaklaştığı haberini alınca kadın ve çocukları gemilere doldurup geri 

çekilmek zorunda kalmıştır.37  

1376 yılından 1381 yılına kadar bazı güçlü emirlikler arasında sert çekişmeler 

yaşanmıştır. Bu yıllarda tahtta çocuk yaşta olan el-Melikü’l-Mansûr Alaaddin Ali 

oturmaktadır. Bu çekişmeler neticesinde Çerkez kabilesi Kesa’ya mensup Berkuk, 

devlette birçok kademede yer almış ayrıca Çerkez memlûk satın alarak nüfuzunu daha 

da arttırmıştır. Küçük yaştayken tahta geçirilen ve isyancı emirlerin elinde kukla 

olmaktan ileri geçemeyen el-Melikü’l-Mansûr Alaaddin Ali’nin 1381 yılında 

 
36 Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 11. 
37 İsmail Yiğit, “Memlükler”, TDV İslâm Ansiklopedisi, ts., 91; Fatih Yahya Ayaz, İslam Tarihi ve 

Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II) (İstanbul: Siyer Yayınları, 2018), 9/468; Küçüksarı, 

İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 14. 
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ölümünden sonra tahta yine çocuk yaştaki Zeyneddîn II. Haccî geçmiştir. Emir Berkuk 

bir yıl sonra Zeyneddîn II. Haccî’nin küçük yaşını bahane göstererek tahtı ele 

geçirmiştir. Böylece Burcî Memlükleri dönemi başlamıştır.38 

1.1.2. Sosyal Durum 

Memlükler, temelde iki tabakadan oluşmaktadır. İlki devlet idaresini elinde 

bulunduran askerî aristokrasi tesis eden ve Türk Memlükler döneminde çoğunluğunun 

Türklerden oluştuğu üst yöneticilerdir. İkincisi ise etnik köken itibariyle 

yöneticilerden ayrılan halk tabakasıdır. İbn Haldûn (öl. 808/1406) da Memlükler için 

benzer bir sınıflandırma yapmış; devleti yönetici kesim ve yönetilen kesim olarak ikiye 

ayırmıştır.39 Makrîzî ise Memlük toplumunu şu yedi tabaka ile sınırlandırmaktadır: 

devlet yöneticileri, zengin tüccarlar, orta halli çarşı-pazar esnafı, çiftçiler, fakihler ve 

öğrenciler, sanatkârlar ve zanaatkârlar, ihtiyaç sahipleri ve miskinler.40 Memlüklü 

tarihçisi Saîd A. ‘Âşûr ise memlüklü devletini Memlükler, âlimler, tüccarlar, şehirli 

sanatkârlar ve meslek sahipleri, ehl-i zimme, çiftçiler, Arap kabileleri ve yabancı 

azınlıklar olmak üzere sekiz tabakaya ayırmıştır.41 

Memlüklerde yönetici ve halk arasında çok az istisna haricinde geçişlilik 

bulunmamaktadır. Halk tabakası yalnızca ticaret ve ziraat ile ilgilenmekte ve kendileri 

için belirlenen vergileri ödemektedir. Halk tabakasına mensup bazı kişiler dîvanî, adli 

ve dini görevlerde bulunsalar da bu görevlerin yönetime herhangi bir etkisi yoktur.42  

Öte yandan askeri aristokrasi, yöneticilerin halkla olan ilişkilerini sınırlamış, 

özel toplantılar tertip ederek halkın arasına karışmamışlardır. Ayrıca giyim-kuşam 

noktasında da yöneticiler yerli halktan farklıdır. Yerli halkla nesebi karıştırmamak için 

 
38 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/470; Küçüksarı, İbn Hicce 

el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 15; Yiğit, “Memlükler”, 92. 
39 Saîd Abdulfettâh ‘Âşûr, el-Muctema’u’l-Mıṣrî fî ’aṣrı selâṭîni’l-memâlîk (Dâru’n-Nahḍati’l-

Arabiyye, 1992), 16; Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/503-

504. 
40 Takıyyüddîn Ahmed b. Alî Maḳrîzî, İġâs̱etü’l-ümme bi-keşfi’l-ġumme, thk. Muhammed Mustafa 

Ziyâde - Cemâleddin Şeyyâl (Kahire: Maṭbaatu Lecnetü’t-Telif ve’t-Tercüme ve’n-Neşr, 1930), 

72-73; Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/504. 
41 ‘Âşûr, el-Muctema’u’l-Mıṣrî fî ’aṣrı selâṭîni’l-memâlîk, 16. 
42 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/504-505. 
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tüccarların getirdiği, kendileriyle aynı ırktan olan kızlarla evlenmişlerdir.  Bunun yanı 

sıra satın alınan memlüklere farklı ırktan olsalar dahi Türkçe isimler verilmiştir. 

Çerkez memlükeri de farklı etnik kökene sahip olmalarına rağmen bu uygulamayı 

devam ettirmişlerdir. Memlük devletinin bu uygulaması memlükleri kalan halktan 

ayırmakta ve özgün kimliklerini korumalarını sağlamaktadır. Bu uygulamalara paralel 

bir şekilde memlüklerin kullandıkları dil Türkçedir.43 

Mısır toplumunda seçkin bir yere sahip ilmi sınıf, divanî, adlî ve dinî bir takım 

görevlerde bulunması hasebiyle diğer halka nazaran ayrıcalıklı konuma sahiptir. 

Âlimler, askeri sınıf ve halk arasında köprü görevi görmektedir. Öte yandan 

memlükler, âlimlere son derece önem vermiş ve yakın durmuşlardır. Bunun sebebi 

siyasi, iktisadî ve malî konularda kendilerini güvende hissetmek ve âlimlerin halk 

tarafından sevilip sayılıyor olmalarıdır.  

1.1.3. İlmi ve Kültürel Durum 

Memlükler döneminde Moğollar’ın İslam dünyası üzerine gerçekleştirmiş 

oldukları saldırılar, 1218 yılından itibaren Orta Asya’dan Batı’ya doğru yönelmiştir. 

Bu saldırılar neticesinde ilk yıkılan devlet Harzemşahlar olmuştur. Semerkand, 

Buhara, Taşkent ve Belh gibi şehirleri tahrip ederek ilerleyen Moğollar, 1258 yılında 

Bağdat’a girmiştir. Moğolların Müslüman topraklarında gerçekleştirmiş oldukları bu 

kıyım, bu bölgelerde yaşayan âlimlerin Memlük Devleti’ne sığınmalarına sebep 

olmuştur. Yaşanan bu beyin göçü, Memlükler’de ilmî bir sıçramaya neden olmuş; 

belki de İslam tarihinin en zengin bilimsel ürünleri bu dönemde ortaya konmuştur.44 

Memlük sultanları, âlimlere gösterdikleri hoşgörü ve cömertlik ile ilmî çalışmalara 

bizzat katılmış; ilim tahsili için cami, medrese ve hankâh gibi kurumlar inşa ettirmiştir. 

Bu yaklaşım, Kahire ve Dımaşk şehirlerinin birer ilim ve kültür merkezi hâline 

gelmesini sağlamıştır. Nitekim kaynaklara göre, Kahire’de medrese sayısı 74’e, 

Şam’da ise 159’a ulaşmıştır. Bu medreselerin bir kısmı Kur’an ilimleri, hadis, fıkıh ve 

tasavvuf gibi dinî ilimlerin yalnızca birine tahsis edilmişken; diğer bir kısmı 

 
43 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/505. 
44 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/508; Küçüksarı, İbn Hicce 

el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 18. 
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astronomi, tıp ve matematik gibi pozitif ilimlerde eğitim vermiştir. Bu medreselere ek 

olarak camiler, zaviyeler ve hankâhlar da farklı ilim dallarında ders verilen önemli 

merkezler arasında yer almıştır.45  

Memlükler döneminde ilmî faaliyetlerin kalbi olan medrese, cami, zaviye ve 

hankâhların bir kısmı seleflerinden miras kalmışsa da, Memlüklerin inşa ettirdikleri bu 

müesseseler, sayı bakımından öncekileri geride bırakmıştır.46 Bu kurumlara vakıflar 

tahsis eden Memlük Devleti, hoca ve talebelere dolgun ücretler ödemiş, onların 

ihtiyaçlarını karşılamıştır.47 

Bu medreselerin çoğu Sünnî dört mezhepten birine tahsis edilmiş; bazıları ise 

iki, üç veya dört mezhebe birden hizmet vermiştir. Ayrıca yalnızca bir mezhebe tahsis 

edilen medreselerde, diğer mezheplerin fıkıh gibi ilimlerdeki görüşlerine de yer 

verilmiştir. Dâru’l-Kur’an ve dâru’l-hadislerin yanı sıra tıp alanında eğitim veren 

medreseler de mevcut olmuştur.48 

Memlükler dönemindeki ilmî hareketlilik dikkate alındığında, bu dönemde 

tefsir, hadis, fıkıh ve kelam gibi dinî ilimler başta olmak üzere; lügat, tarih, coğrafya 

ve tabakat gibi birçok beşerî alanda da çok sayıda âlim yetişmiştir. Bu âlimlerin 

çalışmaları genellikle şerh, haşiye ve talik mahiyetinde olduğundan, çoğu zaman 

kendilerinden önceki âlimlerin görüşlerini tekrarlamakla yetinmişlerdir. Ancak buna 

rağmen, bu alanlarda ortaya konan eserler sayesinde Memlükler dönemi, İslam 

tarihinin en zengin ilmî dönemlerinden biri olmuştur.49 

Dinî ilimlerde kıraat alanında Şemseddin İbnu’l-Cezerî (öl. 833/1429), tefsirde 

Kurtubî (öl. 671/1273) ve İbn Kesîr (öl. 774/1373), hadiste Muhyiddin en-Nevevî (öl. 

676/1277), Zehebî (öl. 748/1347) ve İbn Hacer el-Askalânî (öl. 852/1449), fıkıhta ise 

 
45 Yâsîn el-Eyyûbî, Âfâḳu’ş-şi’ri’l-’Arabî fi’l-’as̠ri’l-Memlûkî (Trablus: Cerrûs Pres, 1995), 160; 

Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/509; Küçüksarı, İbn Hicce 

el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 19. 
46 el-Eyyûbî, Âfâḳu’ş-şi’ri’l-’Arabî fi’l-’as̠ri’l-Memlûkî, 61. 
47 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/509. 
48 ‘Âşûr, el-Muctema’u’l-Mıṣrî fî ’aṣrı selâṭîni’l-memâlîk, 160; Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -

9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/509. 
49 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/510. 
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İbn Teymiyye (öl. 728/1328) Memlükler döneminin önde gelen âlimleri arasında yer 

almıştır.50 

Beşerî ilimlerde özellikle lügat, tarih ve tabakat sahalarında önemli eserler 

ortaya konmuştur. Bu eserlerden biri, İbn Manzûr’un (ö. 711/1311) lügat alanında telif 

ettiği “Lisânü’l-Arab” adlı eserdir. Yine lügat sahasında Ebû Hayyân el-Endelûsî (ö. 

745/1344) tarafından kaleme alınan “Kitâbu’l-İdrâk li Lisâni’l-Etrâk”, dönemin 

önemli çalışmalarından biri olmuştur. Memlükler dönemi, tarih ve tabakat alanında 

verilen eserler ve yetişen âlimler bakımından da son derece verimli bir dönem 

olmuştur.“Vefeyâtü’l-A’yân” müellifi İbn Hallikân (ö. 681/1282), Zehebî (ö. 

748/1348), İbn Tağriberdî (ö. 874/1470) ve Sehâvî (ö. 902/1497) bu sahalarda öne 

çıkan biyografi âlimleri arasında yer almıştır.51 

1.2. İbn Ḥicce’nin Hayatı 

Bu bölümde İbn Ḥicce’nin Hayatı, edebî kişiliği ve eserlerine dair bilgiler 

sunulmuştur. 

1.2.1. Yaşamı ve Vefatı 

Tam adı Ebü’l-Mehâsin Takıyyüddîn Ebû Bekr b. Alî b. Abdillâh b. Ḥicce el-

Hamevî el-Kâdirî el-Hanefî el-Ezrârî’dir. 767/ 1366 yılında Suriye’nin Hamâ kentinde 

doğmuştur. Orada yetişmiş ve oraya nisbet edilmiştir. Henüz küçük yaştayken kuranı 

ezberlemiş daha sonra ipekçilik ve düğmecilik işiyle ilgilenmiştir. Bu sebeple düğmeci 

anlamına gelen “Ezrârî” lakabıyla da anılır.52 İsminde yer alan “Ḥicce” kelimesinin 

nereden geldiğine dair net bir bilgi yoktur.53 

İlerleyen süreçte edebiyata meyletmiş, bu amacı doğrultusunda Hamâ, Musul, 

Kahire ve Dımaşk’a seyahatler gerçekleştirmiştir. Hamâ’nın önde gelen âlimlerinden 

dil ve edebiyat alanında dersler almıştır. Şeyh Alâuddin İbnu'l-Kuḍâmî, İzzeddîn Ali 

 
50 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/510. 
51 Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/510. 
52 es-Seḫâvî, eḍ-Ḍavʾu’l-lâmiʿ li-ehli’l-ḳarni’t-tâsiʿ, 11/53. 
53 Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 26. 
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b. Huseyn el-Mevṣılî ve Ebu Bekr İbnu'l-Ḫays̠emî ders aldığı hocalarından 

birkaçıdır.54   Bu isimler arasında Alâuddin İbnu'l-Kuḍâmî’nin halk şiiri alanındaki 

ilminden istifade etmiş, halk şiiri türlerinden ürünler ortaya koymuştur. 790 yılından 

önce Şam’a geçmiş, orada Şam kadısı Burhânettin İbn Cemâa’yı övdüğü kasîdesiyle 

şöhret kazanmıştır. İbn Ḥicce, daha sonra yanına kasîdesini de alarak Şam’dan 

Kahire’ye geçmiştir. Burada Fahreddîn b. Mukânis ve Mecduddîn b. Mukânis ile 

kasîdesi hakkında mütalaa etmiş, onlar da bu şiir hakkında övgü dolu ifadelerde 

bulunmuşlardır. 791/1389 yılında memleketine döner. Bu yıllarda Memlüklü devleti 

Burcî Memlüklerin istilası altındadır. İbn Ḥicce, istilâların yaşandığı dönemde 

Dımaşk’tan geçmiş, bölgenin geldiği durum onu çok etkilemiştir. Bunun üzerine İbn 

Mukânis’e “Yâkutu’l-kelâm fî eyyâmi’ş-Şâm adlı risâlesini göndermiştir.55 

İbn Ḥicce Kahire’de bulunduğu sırada Şeyh el-Mahmûdî, Meliku’l-Müeyyed 

lakabını alarak tahta geçmiştir. Tahta geçen Meliku’l-Müeyyed’in ilk icraatlarından 

biri İbn Ḥicce’nin dostlarından biri olan Nâsıruddîn İbnu’l-Barızî’yi divan-ı inşâ 

reisliğine getirmesidir. Bârızî görevi esnasında dostu İbn Ḥicce’yi unutmamış, sultanın 

huzurunda İbn Ḥicce’yi yüceltmiş ve onun divan-ı inşâ kâtibi olarak görev alması için 

sultana ricada bulunmuştur. Meliku’l-Müeyyed bu ricayı kabul etmiş ve İbn Ḥicce’yi 

divan-ı inşa kâtibi olarak atamıştır. Bunun yanında İbn Ḥicce’yi edebiyat meclislerine 

davet etmiş, onu yakınındaki şairlerden birisi yapmıştır.56 

İbn Ḥicce, sıkıntılarla geçen kırk küsur yılı geride bırakmış, divan-ı inşa 

kâtipliği yaptığı sırada ilmî ve edebî çalışmalara çokça zaman ayırabilmiştir. Manzum 

ve mensûr çok sayıda eser ortaya koyan şair, edebiyat meclislerine iştirak etmiş, bu 

vesileyle farklı edebiyatçılarla bir arada olma imkânı elde etmiştir. 57 

 
54 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/12. 
55 Taḳıyyuddîn Ebûbekr İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel, thk. Rıḍâ Muhsin el-

Ḳureyşî (Dımaşk: Menşurâtu vizâretu’s̠-s̠egafet’i ve’l-irşâdi’l-ḳavmiyyi, 1974), 11-12; Küçüksarı, 

İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 30-31. 
56 Ebu’l Meḥâsin Cemâleddîn Yûsuf İbn Taġriberdî, en-Nucumu’z-zahire fî mulûki Mıṣr ve’l-Ḳâhire 

(Mısır: Dâru’l-Kutub, ts.), 15/190; el-Ḥanbelî, Şeẕerâtu’ẕ-ẕeheb fî aḫbâri men ẕeheb, 9/319; 

Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 38. 
57 Mahmûd er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden (Dâru Ḳuteybe, 1982), 48; 

Küçüksarı, İbn Ḥicce el-Ḥamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 39. 
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İbn Ḥicce’nin bu müreffeh yaşamını derinden sarsan olay veli nimeti olarak 

kabul ettiği hem hemşehrisi hem de dostu olan İbnu’l Bârızî’nin vefatıdır. İbnu’l 

Barızi’den sonra divan-ı inşa görevine oğlu Kemâlüddîn İbnu’l Barızî geçmiştir. 

Kemalüddin ilk başlarda İbn Ḥicce hakkında söylenen olumsuz söylemlere kulak 

asmasa da ilerleyen zamanda İbn Ḥicce’ye duyduğu sevgi ve saygı giderek azalmıştır. 

İbn Ḥicce, bu duruma sabır göstermekle birlikte şiirlerinde Kemalüddin İbnu’l 

Barızi’ye sitemini dile getirmiştir. Kemalüddin İbnu’l Barızî’den sonra divan-ı inşa 

görevine Alemuddin İbnu’l Kuveyz gelir. İbn Ḥicce’nin İbnu’l Kuveyz ile arası iyi 

değildir. Divan-ı inşada eski saygınlığı kalmayan İbn Ḥicce, bütün bu olumsuzluklara 

rağmen görevini devam ettirmiştir.58   

İbn Ḥicce, İbnu’l-Barızî’nin vefatından bir yıl sonra bir ikinci yıkımı da 

Meliku’l Mueyyed’in vefatıyla yaşamıştır. Artık İbn Ḥicce için hiçbir şey eskisi gibi 

değildir. Zira onu destekleyen ve koruyan iki kişi de artık yoktur. Bu zaman dilimi 

içerisinde insanların İbn Ḥicce’ye karşı tutumları değişmiş, kıskançlıklar baş 

göstermiştir. İbn Ḥicce’ye karşı haset ve kıskançlık besleyenler, onu hicveden şiirler 

kaleme almışlarıdır. Nitekim İbn Ḥicce, Kahire’de daha fazla tutunamamış ve h. 830 

yılında memleketi Hama’ya geri dönmüştür.59 

İbn Ḥicce, Hama’ya döndükten sonra sürekli ilim ve hayır işleriyle meşgul 

olmuştur. Şiir ve nesir seçkilerinden meydana gelen “Teʾhîlu’l-ġarîb” adlı eserini h. 

835/1431 yılında burada tamamlamıştır.60 İbnu’l-Kuveyz’in vefatının ardından 

Kemalüddin İbnu’l-Bârizî eski makamına geri dönmüş ve İbn Ḥicce’den de eski 

görevine dönmesini istemiştir. Fakat İbn Ḥicce bunu kabul etmemiş, ömrünün geri 

kalanını Hamâ’da geçirmiştir. Sıtma ve humma hastalıklarına yakalanan şair, 

memleketi Hama’da vefat etmiştir.61 Hamâ’da Babu’l-Cisr kabristanına defnedilen 

 
58 Küçüksarı, İbn Ḥicce el-Ḥamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 41. 
59 Paşa, Târîḫu’l-edebi’l-Arabî (el-ʿAṣru’l-Memlûkî), 585; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 1/14; el-Ḥamevî, Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel, 15. 
60 Nasuhi Ünal Karaarslan, “İbn Hicce”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 

20/65. 
61 es-Seḫâvî, eḍ-Ḍavʾu’l-lâmiʿ li-ehli’l-ḳarni’t-tâsiʿ, 11/55; İbn Taġriberdî, en-Nucumu’z-zahire fî 

mulûki Mıṣr ve’l-Ḳâhire, 15/189; el-Ḥanbelî, Şeẕerâtu’ẕ-ẕeheb fî aḫbâri men ẕeheb, 9/320; 

Karaarslan, “İbn Hicce”, 20/65. 
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şairin Kabrinin başında “Bu mezar Gazali’nin mezarıdır.” yazan bir mezar taşı 

bulunmaktadır.62 İnsanlar Gazzalî (öl. 505/1111)’ye ait olduğuna inandıkları bu mezarı 

ziyaret etseler de Gazzalî’nin mezarı İran’ın Tûs kentinde Hâruniye Kümbeti’nin 

içinde yer almaktadır.63 

1.2.2. Edebi Kişiliği 

İbn Ḥicce el-Ḥamevî, şair, münekkit ve yazar olma vasıflarını taşıyan bir 

isimdir. Daha önce de geçtiği üzere erken yaşlardan itibaren edebiyatla ilgilenmeye 

başlamıştır. Bir kısmı matbû bir kısmı da mahtut olan çok sayıda nazım ve nesir 

türünde eserler ortaya koyan şair, ilk başlarda zecel, meâliyyâ64 gibi halk şiiri 

türlerinde ilerlemiş, bu tür şiirleri ve açıklamalarını ihtiva eden, mihenk taşı 

niteliğindeki “Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel” adlı eserini kaleme almıştır. Daha sonra 

Hama’nın ileri gelenleri için kasîdeler kaleme almıştır. Şiirlerinde dönemin 

özelliklerini yansıtan şair, geleneksel şiir yapısını da muhafaza etmiştir.65 

Bedî‘iyye yazma geleneğinin önde gelen isimlerinden olan İbn Ḥicce, kaleme 

aldığı Bedî‘iyyesini “Ḫızânetu'l-edeb ve ġâyetu'l-ereb” adıyla şerh etmiştir. Bu eser, 

İbn Ḥicce’nin bilgi birikimini ortaya koyduğu; dil, edebiyat, belâġat, tenkit, tarih, 

teracim, nazım ve nesir gibi pek çok alanda önemli bilgiler ihtiva eden ansiklopedik 

bir eserdir.66 “Keşfü’z-zünûn”un müellifi Kâtip Çelebi “Ḫızânetu'l-edeb ve ġâyetu'l-

ereb” hakkında “Bu bir edebiyat mecmuasıdır. Onun niteliğine sahip çok az eser 

vardır. Ona sahip olan kimse başka bir edebî esere ihtiyaç duymaz.” ifadelerinde 

bulunmuştur.67 

 
62  eṣ-Ṣâbûnî, Târîḫ-u Ḥamâ, 102. 
63  Mustafa Çağrıcı, “Gazzâlî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1996), 13/494. 
64    Bir halk şiiri türüdür. Doğuş zamanı ve mekânı hususunda farklı görüşler ileri sürmekle birlikte 

yaygın olan kanaat, bu sanatın Irak bölgesinde Vâsıt’ta doğduğu ve daha sonra Bağdat'a intikal 

edip yayıldığı yönündedir. Detaylı bilgi için bk. Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi IV-

Abbasiler Dönemi, ed. İlknur Emekli (Erzurum: Fenomen Yayınları, 2021), 354. 

65  Küçüksarı, İbn Hicce el-Hamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 43. 
66  Abdülazîz ʿAtîḳ, ‘Ilmu’l-bedî‘ (Beyrut: Dâru’n-Nahḍati’l-Arabiyye, ts.), 65. 
67  Kâtip Çelebi, Keşfü’ẓ-ẓunûn ʿan esâmi’l-kutub ve’l-funûn (Beyrut: Dâru İḥyâi’t-Turâs̠i’l-’Arabî, 

ts.), 1/233-234. 
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İbn Ḥicce, Dımaşk kadısı Burhâneddin İbn Cemâa’ya h. 790 (1388) yılından 

önce yazıp gönderdiği methiyesiyle büyük bir üne kavuşmuştur. Henüz 

memleketinden ayrılmadan şöhreti geniş sınırlara ulaşan şair, daha sonra Şam, Kahire, 

Halep, Musul ve Trablusgarp’a çok defa seyahat gerçekleştirmiş, seyahatlerinde pek 

çok önemli isimle bir araya gelme fırsatı elde etmiştir. Kahire’de vezir ve şair olan 

Fahreddîn b. Mekânis ile tanışmış ve onun için methiye kaleme almıştır.68 

Kaynaklarda İbn Ḥicce’nin iyi bir ahlaka sahip, cömert biri olmasının yanında 

kibirli, kendini beğenen, diğer şairlere tepeden bakan bir kişilik olduğu geçmektedir. 

Hatta onun bu aşırı tutumu öğrencilerini dahi kendinden uzaklaştırmış, öyle ki 

öğrencilerinden olan Muhammed b. Hasan en-Nevâci İbn Ḥicce’yi eleştirdiği “el-

Hucce seriḳât-i İbn Ḥicce” adlı eseri kaleme almıştır.69 Eleştirildiği bir diğer nokta ise 

yaşlanana kadar sakallarına kızıla boyamasıdır. Bu yüzden el-Bedr el-Buştekî 

(öl.830/1426) onu hicvederek şu dizeleri söylemiştir:70 

َيغَ بَ صَ  َيهَ اوَ عَ دَ َ ت  ن ْت ه يَ َ لَ   

 

 

 

 

 
 

َيطَ يَُْ  َالصَّو ابَ َ يشْعرََ َ و لَ   

 

 

 

 

 
 

َتَُرَْكََّفَ ت َ  ذَ َ َ و فِ  هَ ن قََْف يه َ  

 
 

َمَْف  لَ   َرَ أدََْ أ حْْ رَُهَْأ ي َ َ م اَ  

 
 

Boyalıdır. Onun iddiaları son bulmaz. Doğruyu şaşırır da farkına bile varmaz. 

Onu ve çenesini uzun uzun düşündüm ancak bilemedim hangisi daha kızıl olan. 

İbn Ḥicce, şiirlerinin orijinalliği hususunda da eleştirilmiştir. Öğrencisi 

Muhammed b. Hasan en-Nevâci şiirlerinin başka şairlerden çalıntı olduğu iddiasında 

bulunmuş ve iddialarını “el-Hucce seriḳât-i İbn Ḥicce” adlı eserde toplamıştır.71 

İbn Ḥicce’nin şairliği hakkında bilgiler farklılık arzetmektedir. Zira Nevâcî onu 

orijinalliği hususunda eleştirirken İbn Hacer el-Asḳalânî (öl. 852/1449), Şevkânî gibi 

isimler ondan övgüyle bahsetmişlerdir. Şevkânî, İbn Ḥicce’nin nazım ve nesirde 

otorite olduğunu ifade ederken İbn Hacer el-Askalâni ise kendisine asrın şairi kimdir? 

 
68  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/13. 
69  es-Seḫâvî, eḍ-Ḍavʾu’l-lâmiʿ li-ehli’l-ḳarni’t-tâsiʿ, 11/55; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 1/16. 
70  es-Seḫâvî, eḍ-Ḍavʾu’l-lâmiʿ li-ehli’l-ḳarni’t-tâsiʿ, 11/54. 
71 es-Sehâvî, Davu’l Lâmî li Ehli’l Karni’t Tâsî’, 11/55. 
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diye sorulduğunda Taḳıyyuddîn İbn Ḥicce, diye cevap vermiştir.72  İbn Kâdî Şuhbe, 

onun edebiyatta ilerlediğini dile getirmiştir.73 

1.2.2.1. Hocaları  

İbn Ḥicce, gençlik dönemlerinden itibaren edebiyata merak salmış ve kendini 

geliştirmek adına aralarında Şemseddîn el-Heysemî (öl. ?), ʾİzzeddîn el-Mevsîlî (öl. 

789) ve Kâdı’l-Kudât Ebu'l-Ḥasen Alâaddîn Ali el-Ḳudâemî el-Ḥanefî (öl. ?) gibi 

asrının önemli edib, şair ve âlimlerinden edebiyat dersleri almıştır. Şiir ve nesir 

yazımında Heysemî ve Mevṣılî’nin usulünü takip eden İbn Ḥicce, özellikle Alâaddîn 

el-Ḳadâemî’nin yanında uzun yıllar bulunmuş, onun halk şiiri türlerine dair bilgi 

birikiminden çokça istifade etmiştir.74 Bu âlimlerin hayatlarına dair tarih ve tabakat 

kitaplarında fazla bilgi olmamakla birlikte ulaşılan bilgiler şu şekildedir:   

Şemseddîn el-Haysemî: Tam adı Ebubekir el-Haysemî el-Hanefî el-

Hamevî’dir. Edip ve kadıdır.75 Kaynaklarda doğum ve vefat tarihine rastlanmamıştır. 

ʾİzzeddîn el-Mevṣılî:   Tam adı ʾİzzeddîn Ali b. el-Hüseyin el-Mevṣılî’dir. 

Musul’da dünyaya gelmiştir. Doğum tarihi bilinmemektedir. Tek ciltte toplamış 

olduğu bir şiir divanı ve “et-Teveṣṣul bi’l-bedîʿ ile’t-tevessül-i bi’ş-şefiʿ” adıyla şerh 

ettiği bir bedî‘iyyesi bulunmaktadır. Bir müddet Halep’te yaşayan Mevṣılî, daha sonra 

Şam’a geçmiş, h. 789’da Şam’da vefat etmiştir.76  

Ebu'l Ḥasen Alâaddîn Ali el-Ḳudâemî el-Ḥanefî: Tam adı Ebu’l Hasen 

Alâaddîn Ali el-Hanefî el-Kudâemî’dir. h. 740 yılında doğmuştur. Edip, fakih ve nahiv 

âlimidir. Ayrıca İbnu’l Bârızî’nin kâtipliğini yapmıştır.77 

 
72  el-Ḥanbelî, Şeẕerâtu’ẕ-ẕeheb fî aḫbâri men ẕeheb, 9/320. 
73  el-Ḥamevî, Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel, 20. 
74       Paşa, Târîḫu’l-edebi’l-‘Arabî (el-ʿAṣru’l-Memlûkî), 582; er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran 

ve nâḳıden, 41; Karaarslan, “İbn Hicce”, 1999, 20/65. 

75  eṣ-Ṣâbûnî, Târîḫ-u Ḥamâ, 99. 
76  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 77. 
77  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/12; er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve 

nâḳıden, 41. 
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1.2.2.2. Talebeleri 

İbn Ḥicce’den ders alan çok sayıda şair ve edip vardır. Fakat kaynaklarda 

sadece iki tanesinin adı zikredilmiştir. Bunlar Muhammed b. Hasan en Nevâcî ve 

Takiyyüddîn el-Hamevî’dir. 

Muhammed b. Hasan en Nevâcî: Tam adı Şemsüddîn Muhammed b. Hasen 

b. Alî b. Osmân en-Nevâcî el-Kâhirî’dir. Net olmamakla birlikte h. 788 yılında, Nil 

deltasındaki Mahalletü’l kübrâ şehrine bağlı Garbiye kasabasının Nevâc köyünde 

dünyaya gelmiştir. Gerileme devri edebiyatının önde gelen edip, şair ve 

münekkitlerinden biridir. Şemseddin Muhammed b. Ali ez-Zerâtînî (öl.?) ve İbnu’l-

Cezerî (öl. 833/1429)’den kıraat, Burhâneddin el-Beycûrî (öl. 825/1421) ve 

Muhammed b. Abdüddâim el-Birmâvî (ö. 831/1428)’den fıkıh, İzzeddin İbn Cemâa 

(öl.?), Sıbt İbn Hişâm (öl.?), İbnü’d-Demâmînî (öl. 827/1424) ve Bisâtî (öl. 

842/1439)’den nahiv ve aklî ilimler, İbn Hacer el-Askalânî, Zeynüddinel-Irâkî (öl. 

806/1404) gibi âlimlerden hadis dersleri okumuştur. İbn Taġrîberdî, Şemseddin es-

Sehâvî gibi birçok âlim kendisinden dersler almıştır. Hac vazifesini yapmak üzere iki 

defa hacca gitmiş, Mısır’ın pek çok kentine seyahatlerde bulunmuştur. Belâġat ve şiire 

dair pek çok eser telif eden şair, h. 859 yılında Kahire’de vefat etmiştir.78 

Takıyyuddîn el-Hamevî: Tam adı, Ebubekir Takıyyuddîn b. İbrahim b. Ali 

el-Hamevî’dir. Daha çok İbn Ṣavvâf olarak tanınmaktadır.  Hamâ doğumlu şair ve 

ediptir.79 Kaynaklarda doğum ve ölüm tarihine dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

1.2.3. Eserleri 

İbn Ḥicce, bir kısmı kendi telifi, bir kısmı ise diğer edebiyatçıların ortaya 

koyduğu manzum ve mensur ürünlerden seçkileri ihtiva eden yirminin üzerinde eser 

 
78  Muhammed b. Ali b. Muhammed b. Abdullah eş-Şevkânî, el-Bedru’t-tâliʿ bi meḥâsin-i min 

baʿdi’l-ḳarni’s-sâbiʿ (Beyrut: Dâru’l Maʿrife, ts.), 156-157; ez-Ziriklî, el-Aʿlâm, 6/88; Süleyman 

Tülücü, “Nevâcî” (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2007), 33/28-29. 
79  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/14. 
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bırakmıştır.80 Bu eserlerin çoğu günümüze ulaşmıştır. Diğer taraftan kaynaklarda ona 

ait olduğu söylenen fakat yazma nüshasına ulaşılamayan az sayıda eser de mevcuttur. 

İbn Ḥicce’nin farklı zamanlarda neşredilmiş olan eserlerinin yanında yazma nüshalar 

halindeki eserleri de dünyanın farklı bölgelerindeki kütüphanelerde yer almaktadır.81 

Bu eserleri şiir, nesir ve edebi tenkit türü olarak tasnif etmek mümkündür.82   Eserlerin 

ulaşıldığı kaynaklar dipnotta belirtilmiştir.83  

1.2.3.1. Şiire Dair Eserleri: 

1. el-Bedî‘iyye 

2. Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb 

3. Taḫmîsü’s-Süheylî 

4. Reşfü’l-menhel(eyn) 

5. Emânü’l-ḫâʾifîn min ümmeti seyyidi’l-mürselîn 

6. Tafṣîlı'l-burde 

7. Dîvân (ed-Dîvânü’l-Ḥamevî, Cene’l-cenneteyn, es̱-S̱emerâtü’ş-şehiyye 

mine’l-fevâkihi’l-Ḥameviyye ve’z-zevâʾidi’l-Mıṣriyye) 

8. Taġrîdü’ṣ-Ṣâdıḥ 

9. Taḥrîrü’l-Ḳîrâṭî 

10. Zâviyetü Şeyḫi’ş-şüyûḫ 

11. Büyûtü’l-ʿaşere 

12. Ḳabûlü’l-beyyinât 

13. Teʾhîlu'l-ġarîb eş-şiʿrî 

14. Lezḳatü’l-bayṭâr fî ʿaḳri İbni’l-ʿAṭṭâr 

15. Beyâżü’n-nebât 

16. Ḳaṭrü’n-nebâteyn 

17. Nâḍıcü Ḳalâḳıs 

18. Nevâdirü’l-üdebâʾ 

 
80  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 41. 
81 Küçüksarı, İbn Ḥicce el-Ḥamevî ve Dîvânı (Edisyon-Kritik), 46. 
82 er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 54. 
83  el-Ḥamevî, Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel, 23-26; Paşa, Târîḫu’l-edebi’l-‘Arabî (el-ʿAṣru’l-

Memlûkî), 586-589; er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 54-58. 
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19. Leṭâʾifü’t-talṭîf 

20. Şerḥu Ḳaṣîdeti Bânet Süʿâd 

21. Bürûḳu’l-Ġays̱ s̱ (elleẕî insecem fî şerḥi Lâmiyyetü’l-ʿAcem) 

22. S̱übûtü’l-ḥücce ʿale’l-Mevṣılî ve Ḥillî li’bn Ḥicce 

23. Keşfü’l-lis̱âm ʿan vechi’t-tevriye ve’l-istiḫdâm 

24. Ḥadîḳatü Züheyr 

Yukarıda listelenen eserleri kendi içinde divan, muâraża ve derleme olarak üçe 

ayırmak mümkündür.84 

1.2.3.2. Nesre Dair Eserleri: 

1. S̱emerâtü’l-evrâḳ (fi’l-muḥâḍarât) 

2. Ezhârü’l-envâr 

3. Mecra’s-sevâbıḳ 

4. Teʾhîlu'l-ġarîb en-nes̠rî 

5. Bulûġu’l-merâm min Sîreti İbn Hişâm ve’r-Ravżü’l-ünüf ve’l-İʿlâm 

6. Bulûġu’l-murâd mine’l-ḥayevân ve’n-nebât ve’l-cemâd 

7. Mülteḳaṭâtü İbn Ḥicce 

8. Ḳahvetü’l-inşâʾ 

9. Sîretü’ş-Şeyḫiyye 

Memlükler dönemi, ilmî hareketliliğin yoğun olduğu bir dönem olup 

Moğollar’ın Müslüman coğrafyasında yapmış olduğu istila, âlimlerin yoğun bir 

biçimde Memlük devletine sığınmasına yol açmıştır. Bu göç bakıldığında bir beyin 

göçü olup Memlük devletinin ilmî bir sıçrama yaşamasına sebep olmuştur. 85 Sadece 

dînî ilimlerde değil aynı zamanda tıp, matematik, astronomi, fizik gibi müspet 

ilimlerde de çok sayıda âlim yetişmiş ve bu âlimler kıymetli eserler ortaya 

koymuşlardır. Bu dönemde lügat, tarih, tabakat, belâġat gibi beşerî ilimlerde de son 

 
84 Eserler hakkında detaylı bilgi için bk. er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 59-87. 
85     Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/508. 
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derece hacimli eserler kaleme alınmıştır. İlmi faaliyetler ise medrese, cami, hankâh, 

ribat ve zaviye gibi mekânlarda yürütülmüştür.86 

 İbn Ḥicce de bu dönemin önde gelen simalarından biridir. Dîvân-ı inşâ kâtibi 

Nâsıruddîn İbnu’l Barızî gibi dostları sayesinde devlet kademelerinde görev yapmış, 

şiir meclislerine davet edilmiş ve edebiyat meclislerine katılım sağlayarak dönemin 

önde gelen edebiyatçılarıyla fikir alışverişinde bulunma fırsatı elde etmiştir. Ayrıca 

dönemin tahttaki ismi Meliku’l Müeyyed’in şairlerinden biri olmuştur.87 Bu dönemde 

ilmî ve edebî faaliyetlere fazlaca vakit ayırma imkânı bulan şair, gerek manzum gerek 

mensur birçok eser kaleme almıştır. İbn Ḥicce, ilmî, edebî ve sosyal anlamda son 

derece müreffeh bir hayatın ardından veli nimetleri İbnu’l-Bârızî ve Meliku’l-

Müeyyed’in ölümüyle sarsılmış, ilerleyen zamanda kendisi hakkında dedikodu ve 

kıskançlıklar baş göstermiştir. Bu kıskançlıklar kendsisinin hicvedilmesine yol açmış 

neticesinde Kahire’de çok tutunamayan şair, memleketi Hama’ya dönmüş;  sürekli 

ilim ve hayır işleriyle meşgul olmuştur.88 

 

 

 

 
86     Ayaz, İslam Tarihi ve Medeniyeti -9- Müslüman Türk Devletleri (II), 9/509-510. 

87    İbn Taġriberdî, en-Nucumu’z-zahire fî mulûki Mıṣr ve’l-Ḳâhire, 15/190; el-Ḥanbelî, Şeẕerâtu’ẕ-  

ẕeheb fî aḫbâri men ẕeheb, 9/319. 

88      Paşa, Târîḫu’l-edebi’l-‘Arabî (el-ʿAṣru’l-Memlûkî), 585; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 2006, 1/14; el-Ḥamevî, Bulûġu’l-emel fî fenni’z-zecel, 15. 



2.İKİNCİ BÖLÜM 

BEDÎ‘İYYÂT VE İBN HİCCE’NİN HİZÂNETÜ’L EDEB VE GÂYETÜ’L 

EREB ADLI ESERİ’NİN İNCELENMESİ 

Bu bölümde bedî‘ ilminin tarihçesi, bedî‘iyyât kasidelerinin ortaya çıkışı ve 

gelişimi, ilk bed‘îiyyat kasideleri, Arap edebiyatındaki yeri ve aranan şartlardan 

bahsedilecek olup devamında İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesinin mukaddimesi, muhtevası, 

içerdiği sanatlar, bedî‘iyyesi ve şerhinde takip ettiği yöntem ve kullandığı bazı 

istişhâtları ele alınacaktır. 

2.1. Bedî‘ İlminin Tarihçesi 

Sözlük anlamı itibariyle bedî‘, “eşsiz, benzersiz yaratan, örneksiz yaratılmış 

olan” anlamlarına gelmektedir.89 Nitekim Kur‘ân’da  ََ ََو الَْ رْضَ   O, gökleri ve“ب ديعَََُالسَّمٰو اتَ 

yeri eşi benzeri olmaksızın yaratandır.”90 şeklinde geçmektedir. Terim olarak ise 

temellerini Câhiz (öl. 255/869)’ın attığı düşünülen belâġat ilminin alt disiplini olan 

bedî‘ bir edebiyat terimi olarak bağlamın gerekliliklerine uygun (mukteżâ-yı hâl) bir 

şekilde, delaletin açık oluşuna dikkat etmek suretiyle sözü güzel kılmanın yöntemlerini 

öğreten bir ilim dalıdır.91 

Bedî‘ ilmini ilk inceleyen, prensiplerini ilk ortaya koyan ve ana konularını ilk 

kez tanımlayan ise İbnu’l-Mu‘tez (öl. 296/908)’dir. İbnu’l Mu‘tez, bu ilme dair yazmış 

olduğu “Kitâbu’l bedî” adlı eserinde bedî‘ ilminin yeni dönem şairlerinin bir ürünü 

değil Kur’ân, hadis, eski Arap şiirleri ve hatta bedevîlerin sözlerinde var olduğunu dile 

getirmiştir.92  Beş edebî sanat için bedî terimini kullanan İbn Mu‘tez, “Benden önce 

kimse bedî‘ sanatlarının türlerini bir araya toplamamıştı; benden önce bu konuda bir 

 
89  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 30. 
90  Yüce Kur’an ve Açıklamalı-Yorumlu Meâli, çev. Abdulkadir Şener vd. (İzmir: Tibyan Yayıncılık, 

2016), el-En’âm 6/101 el-Bakara 2/117. 
91  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 423; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘, 348; Ahmed Mustafa el-Merâġî, ‘Ulûmu’l-belâġa el-beyân ve’l-me’ânî ve’l-bedî‘ (Beyrut: 

Dâru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 1993), 312; ʿAtîḳ, ‘Ilmu’l-bedî‘, 7. 
92      İzzet Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî ve Bedîiyyât, ed. Hüseyin Dursun (Ankara: Sonçağ 

Akademi, 2022), 18. 
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eser yazılmamıştı. Dileyen olursa, bunların üzerine ilave yapabilir.” diye eklemiştir.93 

Ayrıca daha sonra belâġatın alt dallarından biri olan beyân ilmine ait istiâre, kinâye ve 

teşbih gibi sanatları da eserinde ele almıştır.94 İbnu’l Mu‘tez’in çağdaşı olan Ḳudâme 

b. Câ’fer ise, “Nakdü’ş-şi‘r” adını verdiği bir eser telif etmiş ve bu eserde bir kısmı 

İbnu’l Mu‘tez’in zikrettiği bir kısmı da yeni olan yaklaşık 31 sanatı tarif etmiştir.95 

Hicri dördüncü yüzyıla gelindiğinde bedî‘ sahası genişlemiş bu alanda çok 

sayıda eser telif edilmiştir. Ebu’l-Hasan el-Cürcânî (öl. 816/1413), Mütenebbî (öl. 

354/965)’yi savunmak amacıyla kaleme aldığı “el-Vesâta” adlı eserinde cinas, teşbih, 

istiâre, tıbak gibi beyân ve bedî‘ konuları üzerinde durmuştur.96 Ebû Hilâl el-Askerî 

“Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn” adlı eserini kaleme almış ve otuz yedi türü bir araya 

getirmiştir.97 

Hicri beşinci yüzyıla gelindiğinde İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî (öl. 456/1064), İbn 

Sinân el-Hafâcî (öl. 466/1073) ve Abdülkâhir el-Cürcânî (ö. 471/1078-79) gibi bu 

alana önemli katkıları olan âlimler yetişmiştir. İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî “el-‘Umde” 

adlı eserinde yirmisini İbnu’l-Mu‘tez, Ḳudâme b. Câ’fer, İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, Ebû 

Hilâl el-Askerî gibi kendisinden önceki alimlerin ortaya koyduğu, kalan dokuzu ise 

daha önce geçmemiş yirmi dokuz kadar bedî‘î sanatı incelemiştir.98 Hafâcî, Sırrü’l-

feṣâḥa adlı eserinde kelâmın fesahatinden söz ederken, lafızların yerli yerinde 

kullanılması ve mânalarının birbirine uyum sağlaması gerektiğine dikkat çekmiş; 

fesahatin sağlanmasında lafız ve mânâ güzelliklerinin yanı sıra, bedî‘î sanatların 

bulunmasının da temel bir unsur olduğunu vurgulamıştır. Cürcânî ise “Esrâru’l-

belâġa” adlı eserinde bedî‘ kavramını umumi mânasıyla kullanmıştır.99 

 
93    el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġāyetü’l-ereb, 2001, 1/124; Nasrullah Hacimüftüoğlu, “Bedî’”,        

TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1992), 5/320. 

94     Detaylı bilhi için bk. İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 15-88. 

95  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġāyetü’l-ereb, 2001, 1/124-125; Hacimüftüoğlu, “Bedî’”, 5/320. 
96  Kenan Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, ed. Sultan Şimşek - İlknur Emekli 

(İstanbul: Cantaş Yayınları, 2016), 164; Hacimüftüoğlu, “Bedî’”, 5/320. 
97  Hacimüftüoğlu, “Bedî”, 5/320. 
98      ʿAtîḳ, ‘Ilmu’l-bedî‘, 27-28. 

99  Hacimüftüoğlu, “Bedî”, 5/321. 
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Hicrî altıncı yüzyıla gelindiğinde Reşîdüddin Vatvât (öl. 573/1177), yalnızca 

bedî‘î sanatları kapsayan Ḥadâʾiḳu’s-siḥr adlı eserinde, elli civarında edebî sanatı 

Arapça ve Farsça örnekler eşliğinde açıklamıştır.100 Aynı dönemde yetişen Usâme b. 

Munkiz (öl. 584/1188) ise el-Bedîʿ fî naḳdi’ş-şiʿr adlı eserini kaleme almış, 

kendisinden önce telif edilen çalışmalardaki bilgileri daha sistemli bir biçimde bir 

araya getirmeyi hedeflemiştir. Bu süreçte İbnu’l-Muʿtez, el-Hâtimî, Ebû Hilâl el-

Askerî ve İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî gibi müelliflerin eserlerinden geniş ölçüde 

yararlanmıştır.101 

Hicrî yedinci yüzyıl, edebî sanatların olgunlaştığı, bedî‘ ilminin bağımsız bir 

disiplin olarak teşekkül ettiği ve bu alanda müstakil eserlerin kaleme alındığı bir 

dönemdir. Bu yüzyılın başlarında Fahreddin er-Râzî, Abdülkâhir el-Cürcânî’nin 

belâġat sahasındaki iki önemli eserini Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz başlığı altında 

özetlemiş; ayrıca Cürcânî’nin eserlerinde bulunmayan pek çok bedî‘î sanatı 

Reşîdüddîn Vatvât’ın Ḥadâʾiḳu’s-siḥr adlı eserinden aktarmıştır. Bu dönemde es-

Sekkâkî (öl. 626/1229), Miftâḥu’l-ʿUlûm adlı eseriyle edebî sanatları mantıkî bir 

sistem içerisinde gruplandırmış ve belâġat ilmi içerisinde bir bölüm olarak ele alınan 

bedî‘yi bağımsız bir edebî sanat hüviyeti kazandırmıştır. es-Sekkâkî, belâġatı 

oluşturan meânî ve beyân ilimlerini ayrı ayrı açıkladıktan sonra, “taḥsînu'l-kelâm” 

(sözü güzelleştirme) amacına hizmet eden sanatlar bağlamında bedî‘ ilmine yer 

vermiştir. es-Sekkâkî’nin söz konusu eseri üzerine ihtisar ve şerh çalışmaları 

yapılmıştır. Bu çalışmaların en önemlilerinden biri el-Kazvînî’ye ait olan Telḫîṣü’l-

miftâḥ adlı eserdir. Telḫîṣ, bir mukaddime, üç bölüm ve bir hâtimeden oluşmaktadır. 

Kazvînî, eserin mukaddimesinde fesahat ve belâġat kavramlarını tanımlamış, bunların 

kısımlarını ve şartlarını açıklamıştır. Birinci bölümde meânî ilmine, ikinci bölümde 

beyân ilmine, üçüncü bölümde ise bedî‘ ilmine yer vermiştir.102 Aynı dönemde İbn 

Ebî’l-İsbâʿ, Taḥrîru’t-taḥbîr ve Bedîʿu’l-Kurʾân adlı eserlerini kaleme almış, 

Taḥrîru’t-taḥbîr’de yüz yirmi altı bedî‘î sanat türüne yer verirken, Bedîʿu’l-Kurʾân'da 

 
100  Hacimüftüoğlu, “Bedî”, 5/321. 
101 Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Literatür Bilgisi, 167. 
102  İsmail Durmuş, “Kazvînî, Hatîb”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2002), 

25/157. 
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bunlara ilave olarak altı sanat türü daha zikretmiştir. Şerefüddîn et-Tîfâşî ise Kitâb fî 

ʿilmi’l-bedîʿ adlı eserinde bedî‘î türlerin sayısını yetmişe çıkarmıştır.103 

Hicrî sekizinci yüzyıla gelindiğinde dönemin önemli simalarından biri olan 

Yahyâ b. Hamza b. Ali b.İbrâhim el-Alevî el-Yemenî “eṭ-Ṭırâz el-müteḍammin li 

esrâri'l-belâġa ve 'ulûmi ḥaḳâiḳi'l-i'câz” adlı eserini kaleme almıştır. Bu eser meânî, 

beyân ve bedî‘ ilimlerine dair genel belâġat kurallarını içermektedir. Âlim bu eserini 

telif ederken Bedreddîn b. Mâlik’in “el-Miṣbâḥ fi'l-meʿânî ve'l-beyân ve'l-bedîʿ” adlı 

eserinden ilham almıştır.104 

İbn Ḥicce’nin döneminde belâġat çalışmaları canlanmış; me‘ânî, beyân ve 

bedî‘ ilimlerine dair çok sayıda eser ortaya konmuştur. Bedî ilmine çok önem verilmiş, 

öyle ki bedî‘ ilmine has müstakil eserler kaleme alınmıştır. Bunlardan biri Ebu’l Bekâ 

el-Ahmedî eş-Şâfiî‘’ye ait olan “el-Maṭlab el-menîʿ fî-envâi'l-bedîʿ” adlı eserdir. Bu 

dönemde bedî‘ ilminin bir sanatını ele alan eserler telif edilmiştir. Bunlardan biri İbn 

Ḥicce’nin de talebesi olan Nevâcî tarafından iktifâ sanatının ele alındığı “eş-Şifâ fî-

bedî‘ iktifâ” adlı eserdir. Yine bu minvalde yazılmış eserlerden biri eṣ-Ṣafedî’nin 

“Cinânü’l-cinâs fî ʿilmi’l-bedîʿ” adlı eseridir.105 Bu eserde âlim, cinâs ve türlerinin 

örneklerle izah etmiştir.106 Tevriye üzerine telif edilen eserlerden biri eṣ-Ṣafedî’nin 

“Fażżü’l-ḫitâm ʿani’t-tevriye ve’l-istiḫdâm” adlı eserdir.107 Bu eser tevriye ve 

türleriyle istiḫdâm sanatlarına ilişkin teorik bilgiler ile bunlara dair şiir örneklerini 

içermektedir.108 İbn Ḥicce’nin  “Keşfü’l-lis̱âm ʿan vechi’t-tevriye ve’l-istiḫdâm” adlı 

eseri de tevriye ve istihdâm sanatlarını bol örnek vererek incelediği bir eserdir. Bu 

eseri kaleme alma sebebi ise eṣ-Ṣafedî’nin “Fażżü’l-ḫitâm ʿani’t-tevriye ve’l-

istiḫdâm” adlı eserini yetersiz bulmasıdır.109 

 
103 Hacimüftüoğlu, “Bedî”, 5/321. 
104  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2001, 1/131. 
105  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/132. 
106  İsmail Durmuş, “Safedî”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2008), 35/450. 
107 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/133. 
108 Durmuş, “Safedî”, 35/450. 
109  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/133; Nasuhi Ünal Karaarslan, “İbn Hicce”, TDV 

İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 20/65. 



25 

 

Bedî‘ ilmi, İbnu’l-Mu‘tez’den İbn Ḥicce’ye kadar olan süreçte çok gelişme 

kaydetmiş, çok sayıda eser verilmiş ilk zamanlarda belâġat kitaplarında bir bölüm 

olarak yer alırken İbn Ḥicce’nin yaşadığı döneme gelindiğinde bedî‘ ilmi ve 

sanatlarına dair müstakil eserler telif edilmiştir.  

2.2. Bedî‘iyyât  

Kök harfleri ع  د  ب   olan بديع   kelimesi فعيل   vezninden mübalağalı ismi fail olup 

eşsiz, örneksiz yaratan, görkemli anlamlarına gelmektedir.110 Bedî‘iyyât ise bedî‘ 

kelimesinin müennes ismi mensubu olan بديعيَّة   kelimesinin çoğuludur. Bedî‘iyyât , 

peygamber methini konu alan uzun kasidelerdir. Bu konuda en kapsamlı çalışmayı 

yapan Ali Ebû Zeyd’tir. O, bedî‘iyyât  hakkında tek bir tanım yapmanın zor olduğunu 

ifade etmiştir. Ali Ebû Zeyd bedî‘iyyât  hakkında bir özel bir de genel olmak üzere iki 

tanım yapmıştır. Genel tanıma göre bedî‘iyyât , ekseriyetle Hz. Peygamber’in (s.a.v) 

methine dair olup her beyti, bedî‘î sanatlarından birini içeren, içerdiği sanata örnek 

olan ve o sanatın ismini veya imâsını içeren uzun kasidelerdir. Özel tanımda ise önceki 

tanıma, basit bahirde olma ve mim revînde olma özelliklerini eklemiştir.111 

Yukarıda kısaca bedî‘iyyâtın sözlük ve terim anlamına değinilmiştir. Bu 

bölümün devamında bedî‘iyyâtın ortaya çıkışı ve gelişimi, ilk bedî‘iyyât kasideleri, 

Arap edebiyatında bedî‘iyyâtın yeri ve önemi, son olarak bedî‘iyyât kasidelerinde 

aranan şartlar incelenmiştir. 

2.2.1. Bedî‘iyyâtın Ortaya Çıkışı ve Gelişimi 

Bedî‘ sanatların varlığı cahiliye dönemine dayanmakta olup ilk kez Abbasî 

halifelerinden İbn Mu‘tez tarafından tedvin edilmiştir.112 13. yüzyıla kadar bedî‘ 

sahasında çok sayıda müstakil eser kaleme alınmıştır. 8. yüzyılda peygamberi övme 

gayesiyle her beytinde en az bir bedî‘ sanat barındıran kasideler ortaya çıkmıştır. Bu 

 
110 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 30. 
111  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 46; Aziz Yavuz, Safiyyuddîn el-Hillî’nin el-Kâfiyetu’l 

Bedîiyyesi (Diyarbakır: Dicle Üniversitesi, 2017), 2. 
112  Kılıç, “Bedîiyyât”, 5/323. 



26 

 

kasideler bedî‘iyyât adıyla anılmıştır.  Bedî‘iyyeler, İbn Mâlik (öl. 672/1274)’in nahiv, 

alanında nazmettiği “Elfiye” olarak adlandırdıkları kasideye benzemektedir.113 Fakat 

bu türe dair ilk ürünün kim tarafından verildiği hususunda âlimler fikir birliğine 

varamamış, araştırmacılar Ali b. Osman Emînüddin el-Erbilî, Safiyyuddîn el-Ḥillî114, 

İbn Câbîr el-Endelûsî’nin üzerinde durmuştur.115 Zeki Mübarek, bu alanda ilk eser 

verenin Endelûsî olduğunu ifade etmektedir.116 Muhammed er-Rabdâvî Zeki 

Mübarek’e muarazada bulunmuş, bedî‘iyye sahasında yazılan ilk kasidenin Ḥillî’ye 

ait olduğunu savunmuştur. Onun delili Ḥillî’nin Endelûsî’den otuz sene evvel vefat 

etmesidir.117 

2.2.2. İlk Bedî‘iyyât Kasideleri 

Bedî‘iyyeler hem peygamber methiyesi oluşları hem de bedî‘ sanatlar 

manzumesi olmaları hasebiyle Arap edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Memlükler 

döneminde bedî‘iyyelere olan ilgi daha da artmış ve çok sayıda kaside nazmedilmiştir. 

Bu kasidelerden başlıcalarını tanıtmak konu bütünlüğü açısından yerinde olacaktır.  

2.2.2.1. Kâfiyetu’l Bedî‘iyye fi’l Medâihi’n-Nebeviyye 

Ḥillî’nin peygamberi övdüğü bedî‘iyyesi bu alanın önde gelen 

kasidelerindendir. Şâirin Bûsîrî’ye nazîre olarak kaleme aldığı Ḳâfiyetu’l bedî‘iyye 

 
113  Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî ve Bedîiyyât, 67. 
114  Safiyyuddîn el-Ḥillî, h. 677 yılında Kûfe ve Bağdat arasında bulunan Hille’de doğmuştur. Orada 

yetişen şair, daha sonra ticaret amacıyla Şam, Mısır ve Mardin’e seyahatlerde bulunmuştur. Bir 

müddet Artuklu devleti himayesinde kalan şair, Artuklu meliklerini övdüğü kasideler 

nazmetmiştir. Bu kasideler, “Artukiyyât” olarak anılır. Detaylı bilgi için bk. Ebû Zeyd, el-

Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 71-72. 
115  İbn Câbir el-Endelûsî, Endülüs’ün şehirlerinden biri olan Meriyye’de dünyaya gelmiştir. Âmâ olan 

şair, muasırı olan âlimlerden Kur’ân, nahiv, fıkıh, hadis dersleri almıştır. Çok sayıda eser veren 

şair, şiiri ilmî konuları nakletme noktasında bir vasıta olarak görmüştür. el-Bîre’de h. 780 yılında 

vefat etmiştir. Detaylı bilgi için bk. Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 75; Hulusi Kılıç, 

“İbn Câbir”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 19/384. 
116 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 56; İzzet Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî ve 

Bedî‘iyyât, ed. Hüseyin Dursun (Ankara: Sonçağ Akademi, 2022), 73. 
117  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 190; Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî 

ve Bedîiyyât, 74. 
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bedî‘iyyât tarihinde bedî‘iyyât şartlarını taşıyan ilk kasidedir.118 Ḥillî, kasidesini basit 

bahirde nazmetmiştir. Kaside, 145 beyit olup 151 sanat ihtiva etmektedir.119  

Ḥillî bu kasideyi nazmetme sebebi olarak gördüğü bir rüyayı gösterir. Ḥillî, 

rüyasında Peygamber Efendimiz’i görerek ondan kendisini övmesini istediği ve 

hastalığından şifa bulacağına dair bir müjdeye mazhar olduğu bir rüya görmesi üzerine 

bu kasideyi kaleme almıştır.120 Ḥillî, el- Ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fi’l-medâ’ihi’n-nebeviyye 

adlı kasidesini en-Netâ’icü’l-ilâhiyye fî şerhi’l-kâfiyeti’l-bedî‘iyye adıyla şerh 

etmiştir.121 Şerh ederken ilgili sanata çeşitli şairlerden getirdiği şiirleri sunmuştur.122 

Klasik kaside formuna göre kaleme aldığı bedî‘iyyesini Hz. Peygamber’e ve onun 

diyarına olan özlemini dile getirmiş, Hz. Peygamber’e mucizelerini de zikrederek 

övgüler sıralamış, ashabı ve gazvelerde gösterilen başarıyı zikretmiş, Hz. 

Peygamber’in ahlakını övmüş, ecdâdının ve Ehl-i Beyt’inin öneminden bahsetmiştir. 

Son kısımlarda ise bu kasidesini yazma sebebini zikrederek şefaat dileğinde 

bulunmuştur.123 

2.2.2.2. el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ 

İbn Câbir el-Endelûsî (öl. 780/1378)’nin en meşhur manzumelerinden biri el-

Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ adındaki bedî‘iyye kasidesidir. Bedî‘iyyât 

tarihinde ikinci olarak kabul edilen bu kaside “Bedî‘iyyetü’l-‘Umyân” ve “el-

Bedî‘iyye fî medhi ḫayri’l-beriyye” adlarıyla da tanınmaktadır.124 Kaside, toplam 177 

beyitten oluşmaktadır. Endelûsî sanatları lafzi ve mânevî güzelleştiriciler olmak üzere 

ikiye ayırmıştır. Lafzî güzelleştiriciler kısmında toplamda 73 beyit, 18 sanat 

bulunmaktadır. Mânevî güzelleştiricilerin bulunduğu kısım ise 78 beyit ve 31 sanat 

 
118  Mustafa Kılıçlı, “Hillî, Safiyyüddin”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1998), 

18/43. 
119 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 73. 
120  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 54. 
121  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 74; Mahmut Üstün, “Bedî‘iyyât Şiirlerinin İki Önemli 

İsmi: Safiyyüddin el-Hillî ve İbn Câbir el-Endelüsî”, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, (09 

Aralık 2021), 194. 
122 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 73. 
123  Üstün, “Bedî‘iyyât Şiirlerinin İki Önemli İsmi”, 194. 
124  İbn Câbir el-Endelûsî, el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ, thk. Ali Ebû Zeyd (Beyrut: 

’Âlemu’l-Kutub, 1985), 9; Kılıç, “İbn Câbir”, 19/384. 
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ihtiva etmektedir. Kasidenin kalan 26 beytinde ise işaret ettiği mezkûr sanatlar yer 

almaktadır.125 Arkadaşı Ebû Caʿfer Ahmed b. Yûsuf er-Ruaynî (öl. 779/1378) 

tarafından “Ṭırâẓü’l-ḥulle ve şifâʾü’l-ġulle” adında  tafsilatlı bir şerh yazılmıştır.126 

Ruaynî , şerh boyunca ayet, hadis, şiir ve Arap sözlerinin içinde bulunduğu çok sayıda 

delil zikrederek açıklamalarını pekiştirmiştir.127  

2.2.2.3. Bedî‘iyyetu’l Mevṣılî 

ʾİzzeddîn el-Mevṣılî olarak tanınan Ali b. Huseyin b. Ali b. Ebî Bekir 

tarafından kaleme alınmıştır. Mevṣılî bedî‘iyyesini et- Tevṣîl-u bi’l-bedî ila’t-tevessul 

bi’ş-şefîʿ adıyla şerh etmiştir. Asḳalânî, Mevṣılî’nin bedî‘iyyesini Ḥillî’ye muarazada 

bulunmak için yazdığını ifade etmiştir. Mevṣılî, bedî‘iyye yazımında daha önce 

kullanılmamış bir üslûp geliştirmiş, her beyitte tevriye yoluyla sanatın adını 

zikretmiştir. Bu yolu benimseyen şairler olduğu gibi uzak duranlar da olmuştur.128 

Mevṣılî’nin bedî‘iyyesi 139 beyit ve 144 bedî‘ sanattan oluşmaktadır. Bazı 

kaynaklarda 145 beyit olduğu bilgisi de yer almaktadır.129 Mevṣılî, bedî‘iyyesinde 

muarazada bulunduğu Ḥillî’nin bedî‘iyyesinde bulunan yedi adet sanata yer 

vermemiştir.  Bu sanatlar; teslîm, muvâzene, iʿtilâfu’l lafz mea’l-lafz, tevziʿ, istiâne ve 

suhulet sanatlarıdır.130 Mevṣılî’nin nazmettiği başka bir bedî‘iyye daha vardır. Bu 

bedî‘iyyeye dair fazla bilgi olmamakla birlikte َُسُع اد ن  تَْ  usulüne göre “lâm” revî   بَ 

harfiyle nazmedilmiştir. Kasidenin bu özellikleri sebebiyle klasik bedî‘iyye usulünün 

dışına çıkan ilk âlim Mevṣılî olmuştur.131  

 
125 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 76. 
126 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 77. 
127  el-Endelûsî, el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ, 20. 
128  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 78. 
129 Besyûnî Abdulfettâh Feyyûd, “İlmu’l-bedî” (Kahire: Muessesetu’l-muḫtâr li’n-neşri ve’t-tevzî’, 

2015), 116. 
130 Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 78. 
131  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 79; Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve 

Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri, 57. 
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2.2.2.4. el-Cevâhirü’l-rafîʿ ve vechu’l me‘ânî fî maʿrifeti envâi’l bedîʿ 

Abdurrahman b. Muhammed b. Yusuf b. Ali el-Yemenî132 tarafından kaleme 

alınmıştır. Bedî‘iyye, toplamda 131 beyit, 136 bedî‘î sanattan oluşmaktadır. İsmail 

Bâşa el-Bağdâdî “Hediyyetu’l ârifîn” adlı eserinde bu bedî‘iyyeyi Abdurrahman b. 

Yusuf el-Alevî’ye nispet etmiştir.133 Bedî‘iyye, Îsâ b. Ḥaccâc (öl. 807/1404) tarafından 

geniş bir şekilde şerh edilmiştir.134  

2.2.2.5. el-ʿİḳdü’l-bedîʿ fî medḥi’ş-şefîʿ 

Zeynüddin Şa‘bân b. Muhammed b. Dâvûd el-Âsârî135 tarafından 

nazmedilmiştir. Âsârî’nin üç adet bedî‘iyyesi bulunup bu bedî‘iyyeler arasında en 

uzun olanı Bedî‘iyyâtu’l-kübra olarak da bilinen el-ʿİḳdü’l-bedîʿ adını verdiği 

bedî‘iyyesidir. Ayrıca bu kaside bedî‘iyyât tarihinin en uzun kasidesidir.136 Kaside 

toplamda 400 beyit olup 240 bedî‘î sanattan oluşmaktadır. Sanat sayısının beyit 

sayısından az oluşunun sebebi bir sanatı birden fazla beyte bölmesi olarak gösterilir.137 

Eserin herhangi bir şerhine rastlanmamıştır.138 Şairin üç bedî‘iyyesi içinden diğer ikisi 

308 beyit ve 300 sanattan teşekkül olan Bedî‘iyyetu’l vusṭâ ve 169 beyit ve 201 

sanattan oluşan Bedî‘iyyetu’ṣ ṣuġra olarak da bilinen Bedîʿu’l bedî‘ fî medḥi’ş-şefî adlı 

bedî‘iyyelerdir.139
 Üç bedî‘iyyesi bulunan Âs̱ârî’nin bu çalışmaları Bedî‘iyyâtü’l-Âs̱ârî 

adıyla Hilâl Nâci tarafından yayımlanmıştır.140  

 
132  Yemenî, h.789 yılında dünyaya gelmiştir. Meşhur bir fakih ve ediptir. Sultanların yanında seçkin 

bir konuma sahip olan şair, kendisine haset besleyenlerin iftirası sonucu hapsedilmiştir. Hapis 

hayatı bittikten sonra Zebîd’te bir medrese inşa etmiş, orada Hanefi ve Şâfî fıkhına dair dersler 

vermiştir. h. 803 yılında vefat etmiştir. Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 80. 
133   İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetü’l-ʿârifîn esmâʾü’l-müʾellifîn ve âs̱ârü’l-muṣannifîn (Beyrut: 

Dâru İḥyâ-i’t-Turâs̠i’l-Arabî, ts.), 1/544. 

134  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 81. 
135  Hicri 765 yılında Musul’da doğmuştur. Bir süre Kahire’de, Hz. Peygamber’le ilgili kutsal 

emanetlerin bulunduğu Âsâr-ı Nebeviyye civarında ikamet edip buraya hizmet ettiği için Âsârî 

nisbesiyle tanınmıştır. Hicri 828 yılında Kahire’de vafat etmiştir. İsmail Durmuş, “Âsârî”, TDV 

İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2020), Ek-1/122. 
136  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 86. 
137  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 86. 
138 Kılıç, “Bedî‘iyyât”, 5/323. 
139  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 87-88. 
140 Kılıç, “Bedî‘iyyât”, 5/323. 
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2.2.2.6. Bedîʿiyyetu-İbn Ḥicce el-Ḥamevî 

İbn Ḥicce el-Ḥamevî tarafından kaleme alınmıştır. Toplamda 142 beyit, 147 

bedî‘î sanattan teşekkül etmektedir. Kaside yine İbn Ḥicce tarafından Ḫizânetü’l-edeb 

ve ġâyetü’l-ereb adıyla tafsilatlı bir şekilde şerh edilmiştir.141 İbn Ḥicce’den sonra ise 

Osman eẓ-Ẓâhir tarafından şerh edilmiştir.142
 Esere dair detaylı inceleme “İbn 

Ḥicce’nin Bedî‘iyyesi’nin Tanıtımı” başlığı altında ve üçüncü bölümde ayrıntılı bir 

şekilde incelenecektir. 

2.2.3. Arap Edebiyatında Bedî‘iyyâtın Yeri 

Sekizinci yüzyıldan sonra Hz. Peygamber methini konu alan kasideler 

bedî‘iyyât şartlarını taşıdıkları için bedî‘iyye kapsamında incelenmişlerdir.143 Bu 

kasideleri kaleme alan şairler, yalnızca şairlik yönleriyle değil edip yönleriyle de 

dikkat çekmişlerdir. Bu şairler, şiiri yazmakla yetinmemişler aynı zamanda 

şiirlerindeki muğlak noktaları açıklığa kavuşturmak için şerhler kaleme almışlardır. 

Kasidelerini şerh etmelerine sebep olarak insanlara sahip oldukları meziyetleri 

göstermek ve şiir ile edebiyat alanında yaptıkları çalışmalarla övünme arzusu 

gösterilebilir.144 Şu da vardır ki bedî‘iyye şârihleri yalnızca bedî‘iyyenin kendi şairi 

değil, başka bir âlim de olabilmektedir. Zira bazı şairlere göre sözlerinin açıklamaya 

ihtiyacı yoktur. Bu durumun da diğer edeplere şerh yazma fırsatı doğurduğu 

söylenebilir.145 Bu şerhlerin kimi çok detaylıyken kimisi de daha muhtasar özelliğe 

sahiptir. Böylece bedî‘iyyât yazımının başlangıcından 19. Yüzyılın sonlarına kadar 

geçen sürede küçümsenmeyecek derecede geniş bir edebiyat mecmuası oluşmuştur.146  

Bedî‘iyyelere yazılan şerhlerin içeriğinde ayet, hadis, mütekaddimûn ve 

müteahhirûn dönemine ait şiirler ve nesir örnekleri, veciz hikâyeler, deyimler vb. 

içermektedir. Ayrıca sarf, nahiv, aruz ilmi ve tarih gibi alanlara dair görüşleri de 

 
141  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 94-95. 
142  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 202. 
143 Kılıç, “Bedî‘iyyât”, 5/323. 
144  Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 189. 
145  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 192; Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî ve 

Bedîiyyât, 116. 
146  Kılıç, “Bedîiyyât”, 5/324. 
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içermektedir. Bedî‘iyye şerhlerinin bu özelliği onlara ansiklopedik bir yapı 

kazandırmıştır. 147 

Bedî‘iyyât çalışmaları yalnızca Müslüman ediplerin değil, aynı zamanda 

Hıristiyan ediplerin de dikkatini çekmiştir. 11. yüzyıldan itibaren Hz. İsa’yı öven 

şiirler kaleme alınmıştır. Hz. İsa’yı öven şairler arasında Hûrî Nikolâvus b. 

Ni‘metullah es-Sâiğ (öl. 1169/1755), Nâsîf b. Abdullah el-Yâzicî (öl. 1287/1870) ile 

Ersânyûs b. Yûsuf b. İbrâhim el-Fâhûrî (öl. 1300/1883)’nin bedî‘iyyeleri örnek olarak 

sayılabilir.148 

2.2.4. Bedî‘iyyât Kasidelerinde Aranan Şartlar 

Bedî‘iyyât kasidelerinin belli şartlar taşıması gerekmektedir. Bir kasidenin 

bedî‘iyye kabul edilebilmesi için beyit sayısının en az elli olması, her bir beytin en az 

bir bedî‘ sanat ihtiva etmesi, redif harfinin mîm olması, basit bahirle nazmedilmiş 

olması şarttır. Bu şartlardan herhangi biri eksik olursa o kaside bedî‘iyye 

sayılmamıştır.149 Nitekim Bûsîrî’nin Kaside-i Bürde’si, beyitleri bedîʿ sanat 

içermemesi sebebiyle bedî‘iyye kapsamına girmemektedir. Yine Hz. Peygamber 

methiyesi olup bedî‘iyye kapsamına girmeyen bir diğer kaside Şeyhu’l İslam Ebu’s 

Suud Efendi’ye aittir. Kaside 27 beyitten oluşmakta, dört veya beş bedî‘ sanat 

içermekte ve kâmil veznindedir.150 

2.3. İbn Ḥicce’nin Bedî‘iyyesi’nin Tanıtımı 

Bu bölümde İbn Ḥicce’nin “el-Bedî‘iyye” kasidesi ve kasidenin şerhi 

“Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb” eseri kapsamlı bir biçimde incelemeye tabi 

tutulacaktır.  

 
147  Marangozoğlu, Arap Edebiyatında Bedî ve Bedîiyyât, 117. 
148  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 136; Kılıç, “Bedîiyyât”, 5/324. 
149  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/158; Ebû Zeyd, el-Bedîʿiyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 

47; Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri, 36. 
150  Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri, 35-36. 
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2.3.1. Bedî‘iyyenin Mukaddimesi 

İbn Ḥicce, bedî‘iyyesine geçmeden önce bu bediiyyeyi ne amaçla yazdığına 

dair bir mukaddimeye yer vermiştir. Giriş kısmında geleneğe uygun olarak söze 

Allah’ın adıyla başlamış, O’na hamd ederek O’nun yüceliğini ve kudretini tazim 

etmiştir. Bu hamdin ardından Hz. Muhammed’e ve Ehl-i beytine salât ve selâm 

getirmiş, O’nun Allah’ın kulu ve elçisi olduğunu ikrâr etmiştir.151 Sonrasında bu 

bedî‘iyyeyi ne maksatla yazdığını açıklamıştır. İbn Ḥicce, peygamberi övdüğü bu 

bedî‘iyyeyi Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin “Kasidetü’l-bürde” adlı meşhur 

kasidesinin tarzında kaleme aldığını dile getirmiştir. İbn Ḥicce, kendisini bu kasideyi 

yazmaya teşvik eden kişinin Muhammed b. el-Bârizî olduğundan bahsetmiştir. Barizî, 

Şam’da ʾİzzeddîn el-Mevṣılî’nin bedî‘iyyesini duymuş ve İbn Ḥicce’ye bu tarzda bir 

kaside yazmasını emretmiş, bunun üzerine İbn Ḥicce, kaleme aldığı bedî‘iyyesinde 

Mevṣılî’nin her beyitte sanatı tevriye yoluyla zikretme metodunu takip ettiğini böylece 

Ḥillî’nin bedî‘iyyesinden ayrışmayı hedeflediğini dile getirmiştir.  Sanatların 

isimlendirilmesi noktasında da Ḥillî’nin usulüne bağlı kaldığını vurgulamıştır.152  

2.3.2. Bedî‘iyyenin Muhtevâsı 

İbn Ḥicce’nin bedîʿ sanatları öğretici niteliği ile ön plana çıkan bedî‘iyyesi, 

bedî‘iyye kasidelerinin taşıması gereken bütün şartları taşımaktadır. Bedî‘iyyât 

kasidelerinde aranan şartlar “Bedî‘iyyât Kasidelerinde Aranan Şartlar” başlığı altında 

açıklanmıştır.  

İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesi bir medih kasidesidir. Dolayısıyla şair, bu kasidede 

peygamberi, onun ehlini ve ashabını övmektedir. İbn Ḥicce, Hz. Peygamberin 

yaratılışını, yumuşak huyluluğunu, ilmini, zühdünü, adaletini, edebini, cesaretini ve 

daha pek çok güzel vasfını zikrederek Hz. Peygamber’i övmüştür. Sahabeyi överken 

onların savaşlardaki cesaretlerinden, şereflerinden, peygambere olan bağlılıklarından 

söz etmiş; Ehl-i beytin cömertliğini dile getirmiştir. 

 
151    el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/18-19. 

152  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/18-19. 
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İbn Ḥicce, kasidesini klasik kaside formunda kaleme almış, sırasıyla önce nesîb 

kısmına yer vermiş, ardından kasidenin esas konusu olan peygamberi methetmeye 

geçmiştir. Nesîb kısmında şair, kavminin onu terk etmesinden duyduğu derin üzüntüyü 

dile getirmiş, döktüğü gözyaşlarından, onların kendini bırakmalarının ardından 

bedeninin zayıf düştüğünden ve hastalandığından dem vurmuştur. Nesib bölümünün 

ilerleyen beyitlerinde sevgilisinden bahseden şair onun tesellisinin kendisine fayda 

vermediğini kendisinin ancak ayrılık gününün ateşiyle teselli bulacağını dile 

getirmiştir. Ayrıca şair, sevgilinin boyu, gülüşü, yanağı, dişleri, yürüyüşü gibi çeşitli 

özelliklerini tasvir etmiştir. Kasidenin matla beyti şöyledir:153 [Basîṭ] 

س ل مَ  ذ يَ َ عُرْب  َ يَ  كُمَْ م دْح  اء َ ابتْ د  َ فِ  َ  لِ 

 

 

 

 

 
 

الع ل مَ   َ فِ  الدَّمْع َ ت سْت ه لَُّ  ب  ر اع ة َ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey Zî Selem’in Arapları! Benim için sizi methetmeye başlamamda ‘Alem’de 

gözyaşı döktüren güzel bir başlangıç vardır.154 

Kasidenin nesîb kısmı 45. beyitte son bulmuş; şair, 46. beyitle birlikte ḥusnu’t-

tahallus yaparak peygamberi methe geçmiştir. Şairin Hz. Peygamberi övdüğü bu 

bölüm 103. Beyte kadar devam etmiştir. Şâir, kaside’nin Hz. Peygamber’in methi 

kısmında onun iki kurbanlığın (Hz. İsmail ve Abdullah b. Abdulmuttalib) oğlu ve 

Betül (Hz. Fatıma)’ün babası Muhammedu’l emîn olduğunu zikretmiştir. “Hz. 

Peygamber gönderilmeseydi diğer milletlerden farkımız olmayacaktı.” diyerek onun 

gönderilmesinin ümmete ayrıcalık sağladığına değinmiştir. Ayrıca şair, Hz. 

Peygamber'in ilminin ve zühdünün ne kadar büyük olduğunu, adaletinin tüm 

yeryüzünü kapladığını dile getirerek övgüsünü sürdürmüştür. Şairin Rasûlullah’ı 

övgüye geçtiği beyit şöyledir:155 [Basîṭ] 

غ ز لَ  َ فِ  َ التَّشْب يب  ق سْمُهَُ اَ غ د   و م نَْ

 

 

 

 

 
 

ق س م يَ   م نَْ لْمُخْت ار َ بَ  َ التَّخ لُّص    حُسْنَُ

 

 

 

 

 

 

Kasidesinin teşbîb bölümü gazel tarzında olan kimsenin tahallus güzelliği, 

benim bölümümde Seçkin (Hz. Peygamber) ile gerçekleşti.  

 
153  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/20. 
154  Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri Sözlüğü, 81. 
155  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/326. 
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97-98. beyitlerde Ehl-i beytin cömertlikleri ve cesaret timsâli oluşlarını 

zikrederek onlardan övgüyle bahsetmiştir. Şairin Ehl-i beyti övmeye başladığı beyit 

şöyledir:156 [Basîṭ] 

ب ن د ىَ يُ ق سَْ إنَْ َ آل  الب حْرَُ  وآلهَُُ

 

 
 

ه مَ   م دْح  َ ت  نْك يت  ف افْ ه مُواَ  كُفُوفهمَ

 

 
 

Onun âl ve akrabası (soyu), eğer çiğ tanesi ölçü alınacaksa, cömertlikleri 

denizin bizzat kendisi gibidir. Ellerinin (ikram ve bağış bakımından) derecesiyle 

karşılaştırılınca bunu anlarsınız; artık onların övgüsündeki ince nükteyi idrak edin!  

99. beyitten 103. Beyte kadar yine peygamberi öven şair, onun beliğ olma 

yönüne işarette bulunmuştur. Şair, 103. beyitten itibaren sahabeyi övmeye başlamış; 

onların asaleti, şerefi, cömertliği ve cesaretlerinden bahsetmiş, Hz. Osman’ın 

Zünnûreyn lakabını zikrederek ve kabilelerin nuru diyerek Hz. Osman’a medihte 

bulunmuştur. Şairin sahabeyi övmeye başladığı beyit şöyledir:157 [Basîṭ] 

و غًىَ ي  وْم َ َ الب يض  لوُجُوه َ بَ   و ص حْبُهَُ

 

 
 

الظُّل مَ   دُج ىَ َ فِ  بدُُور َ م نَْ ف سَّرُواَ مَْ  ك 

 

 
 

Savaş günü, onun (peygamberin) dostları beyaz yüzleriyle nice kez karanlık 

gecelerde dolunayı ortaya çıkardılar 

Bu bölüm 120. beyte kadar devam etmiştir. 121. beyitle Hz. Peygamber’i 

övmeye tekrardan başlamıştır. Kasidenin sonuna kadar bu övgü devam etmektedir. 

146. beyitle birlikte Peygamber’i övdüğü bu kaside vasıtasıyla cehennem ateşinden 

kurtulmayı umduğunu ve peygamberin şefâatini beklediğini ifade ederek kasidesini 

sonlandırmıştır. Kasîdenin ḫitâmı şöyledir:158 [Basîṭ] 

م نَْ َ ٱلتَّخ لُّص  أ رْجُوَ ب ه َ ائ يَ ٱبتْ د  َحُسْنَُ

َ

َ

َ

َ
َ

مُُْت  ت م ي  حُسْنَُ اَ و ه ذ  َ يم  ٱلْْ ح  ر َ َنَ 

َ

 

 

 

 
 

Onunla başlamanın güzelliği ile cehennemin ateşinden kurtulmayı umuyorum. 

İşte bu da ḥusn-u hatimemdir. 

 
156  İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, thk. Ṣalahaddîn el-Hevvârî (Beyrut: el-

Mektebetü’l-Asriyye, 2006), 2/305. 
157  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/363. 
158  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/477. 
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2.3.3. Bedî‘iyyede Geçen Sanatların Listesi 

İbn Ḥicce, sanatları meânî, beyân, bedî‘ şeklinde ayrı başlıklar altında 

zikretmemiştir. Ancak bu bölümde bedî‘iyyenin kapsamına giren sanatlar; meânî, 

beyân, bedî‘ olarak ayrı başlıklar altında listelenecektir. Ayrıca “Bedî‘iyyenin 

İncelemesi” bölümünde beyitlerin sırasının karışmasını önlemek için böyle bir ayrıma 

gidilmemiştir. Sanatların tasnifinde yararlanılan kaynaklar dipnotta belirtilmiştir.159 

2.3.3.1. Meânî 

Sözün muktezâ-yı hâle uygunluğunu inceleyen ilme meânî ilmi denir. Meânî 

ilmi temelde sekiz bölüme ayrılmaktadır. Bu bölümler şunlardır: İsnâd, müsnedün 

ileyh, müsned, fiilin müteallakları, kasr, inşâ, fasl-vasl, îcâz, itnâb ve musâvâttır.160 

İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesinde geçen  sanatlar şunlardır: Îẓâh, Tevşî‘, Tekrar, Îġâl, 

Teẕyîl, Tekmîl, Tetmîm, İ‘tirâż, Musâvât, İḥtirâs, Îcâz 

2.3.3.2. Beyân 

Beyân, sözlükte “açıklamak” anlamına gelmektedir.161 Terim olarak ise belâġat 

ilminin alt disiplini olup bir anlamı değişik yollarla ifade etme bilgisidir.162 

Bedî‘iyyede yer alan beyân sanatları şunlardır: İstiâre, Tems̠îl, Teşbîh, Teşbîh-u 

şey’eyn bi şey’eyn, İşâret, Kinâye, Ta‘rîż, Mecâz. 

2.3.3.3. Bedî‘ 

Sözlük anlamı itibariyle bedî‘, “eşsiz, benzersiz yaratan, örneksiz yaratılmış 

olan” anlamlarına gelmektedir.163  Nitekim Kur’ân’da    ِِۜض رَا  O, göklerin“بَد۪يعُ السَّمٰوَاتِ وَالْا

 
159  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘; el-Ḳazvînî, 

el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘; Mustafa Aydın, Arap Dili Belagatında 

Bedî‘ İlmi ve Sanatları, ed. Ömer Aydın (İstanbul: İşaret Yayınları, 2018); Ali Bulut, Belâgat: 

Meânî-Beyân-Bedî (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2020); 

Yavuz, Safiyyuddîn el-Hillî’nin el-Kâfiyetu’l Bedîiyyesi. 
160  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 15-16; Bulut, Belâgat: 

Meânî-Beyân-Bedî, 59. 
161 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 43. 
162 es-Sekkâkî, Miftḥû’l-ʿulûm, 162. 
163 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 30. 
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ve yerin eşsiz yaratıcısıdır.”164 şeklinde geçmektedir. Bir edebiyat terimi olarak ise 

bağlamın gerekliliklerine uygun (mukteżâ-yı hâl) bir şekilde, delaletin açık oluşuna 

dikkat etmek suretiyle sözü güzel kılmanın yöntemlerini öğreten bir ilim dalıdır.165 

Bedî‘ ilmi muhassenât-ı lafziyye (lafzî güzelleştiriciler) ve muhassenât-ı mâneviyye 

(mânevî güzelleştiriciler) olmak üzere ikiye ayrılır. Bedî‘ ilminin sanatları aşağıda 

muhassenât-ı lafziyye ve muhassenât-ı mâneviyye şeklinde kategorize edilerek 

verilmiştir.  

Muhassinât-ı lafziyye: Cinâs, el-Cinâsü’l mürekkeb ve’l mutlaḳ, el-Cinâsu’l 

müleffaḳ, el-Cinâsu’l müzîl ve’l lâhiḳ, el-Cinâsu’t tam ve’l muṭarref, el-Cinâsu’l 

muṣaḥḥaf ve’l muḥarref, el-Cinâsu’l lafzî ve’l maḳlûb, el-Cinâsu’l mânevî, Müvârebe, 

Taṣdîr/Raddü’l-ʿacz ʿale’ṣ-ṣadr, Ḥusnu’t-taḫallus, Terdîd, Münâsebe, Taşṭîr, İnsicâm, 

Mâ lâ yesteḥîl bi’l-inʿikâs, Taṣrîʿ, İştiḳâḳ, Mümâs̠ele, Taṭrîz, Ta‘aṭṭuf, Ṭâʿat ve’l-

ʿıṣyân, Basṭ, Tarṣîʿ, Secʿ, Tesmîṭ, İltizâm, Müzâvece, Teczi’e, Temkîn, Haẕf, Suhûlet. 

Muhassinât-ı mâneviyye: İstiṭrâd, İstiḫdâm, el-Hezl elleẕî yurâdu bihi’l-

ciddü, Muḳâbele, İltifât, İftinân, İstidrâk, et-Ṭayy-u ve’n-neşr, Ṭıbâk, Nezâhe, Taḫyîr, 

İbhâm, İrsâlü’l-mes̠el, Tehekküm, Mürâca‘a, Tevşiḥ, Teşâbühü’l-eṭrâf, Teġâyür, 

Tefvîf, Kelâmü’l-câmî‘, Münâkaża, el-Ḳavl bi'l mûcib/mûceb, el-Hecv-ü fî ma'rażi'l-

medh, İstis̠nâ, Teşrî‘, Tecâhülü’l-‘ârif, İktifâ, Mürâatü’n-nazîr, Tevcîh, ʿItâbü'l-meri 

nefsehu, Ḳasem, İṭṭirâd, ‘Akis, Meẕhebü'l-kelâmi, Tefrîḳ, Nevâdir, Mübâlaġa, İġrâḳ, 

Ġuluvv, İ‘tilâfu’l-ma‘nâ maa’l-ma‘nâ, Nefyü’ş-şeyi‘ bi îcâbihî, Tehẕîb ve't-te'dîb, 

Tevriye, Müşâkele, el-Cem‘ maa’t-taḳsîm, el-Cem‘ maa’t-tefriḳ, Tevlîd, Cem‘, Selb 

ve’l-îcâb, Taḳsîm, Müşâreket, Rucû‘, Tertîb, İttifâḳ, İbdâ‘, Ḥaṣru'l-cüzʿî ve ilḥâḳıhî 

bi'l-küllî, Ferâid, Terşîh, ‘Unvân, Teshîm, Tenkît, İrdâf, Îdâ, Tevhîm, İlġâz, 

Selâmetü’l-iḫtirâ, Tefsîr, Ḥusnu'l-ittibâʿ, Müvârede, Tefrî‘, Ḥusnu’n-nesaḳ, Ta‘dîd, 

Ta‘lîl, İstitbâ‘, el-Medḥ fî ma‘raẓ-ı’ẕ-ẕemm, İttisâ‘, Cem‘u’l-mu’telif ve’l-muḫtelif, 

Tecrîd, Mecâz, İ’tilâf ve türleri (İ’tilâfu’l-lafz maa’l-ma‘nâ, İ’tilâfu’l-lafz maa’l-vezn, 

İ‘tilâfu’l-ma‘nâ maa’l-vezn, İ’tilâfu’l-lafz maa’l-lafz), Tedbîc, İktibâs, Ḥusnu’l-beyân, 

İdmâc, Berâ‘atü’ṭ-ṭaleb, ‘Akd, Ḥusnu’l-Ḫitâm. 

 
164  el-Bakara 2/117, el-En’âm 6/101. 
165  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 348. 
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2.3.4. İbn Ḥicce’nin Bedî‘iyyesinde ve Onun Şerhindeki Usulü 

İbn Ḥicce, bedî‘iyyesini Kasidetü’l-Bürde tarzında yani aynı vezin ve kafiyede 

kaleme almış,166 bedî‘î sanatların tertibinde Ḥillî’nin (öl. 749/1348) yöntemini takip 

etmiştir. İbn Ḥicce, sanatlara berâ‘atu’l-istihlâl ile başlamış akabinde cinas ve türlerini 

zikretmiştir. Ḥusnu’l-hitâm sanatı ile de kasideyi sonlandırmıştır.167 Sanatların 

tanımında sık sık İbn Ebî İsbâ’nın tanımlarına yer veren şair, Câhiz, İbnu’l Mu‘tez, 

Ḳudâme b. Ca‘fer (öl. 337/948 [?]) Ḥarîrî (öl. 516/1122) Sekkâkî, Tifâşî (öl. 

651/1253), ʾ İzzeddîn ez-Zencânî (öl. 660/1262 [?]) gibi büyük âlimlerin bedî‘ sanatına 

dair ilimlerinden istifade etmiştir. Şairin kasidesinde el-Ḳazvînî’nin (öl. 739/1338) 

bedî‘î sanatlar sınıflandırması dışında meânî ve beyân kapsamında sayılan sanatlar da 

yer almaktadır. Örneğin şairin kasidede zikrettiği îcâz, îġâl, tekmîl, tekrâr, tevşî’, teẕyîl 

sanatları meânî; teşbih, istiâre sanatları ise beyân kapsamına girmektedir. Mevṣılî’nin 

öncülük ettiği bedî‘î sanatını beytin içerisinde tevriye yoluyla zikretme şartını yerine 

getirmiştir.168  

İbn Ḥicce, bedî‘iyesini şerh ederken Ḥillî ve Mevṣılî ile muârazaya girişmekten 

çekinmemiştir. Örneğin tedbîc sanatında Mevṣılî’nin beytini lafız ve mânâ bakımından 

Ḥillî’nin beytine benzetmesini ona yakıştırmadığını dile getirmiştir.169 Yine ihtirâs 

sanatında Mevṣılî’nin beytini Ebû Nuvâs’ın hamriyata dair beytine benzemesi 

sebebiyle yetersiz bulmuştur.170  

İbn Ḥicce, eserinde sanatları açıklamaya, her bir sanatı tarif eden bir beyit 

vererek başlamıştır. Beyitten hemen sonra sanatın tanımına geçen şair, sanatın kim 

tarafından ortaya konduğundan, ortaya koyan âlimin hangi eserinde yer aldığından ve 

tarihi süreç içerisindeki gelişiminden bahsetmiştir. Bazı sanatları uzun uzun tarif eden 

şair, bazılarındaysa oldukça kısa olan açıklamalarla yetinmiştir. Söz konusu sanatın 

 
166  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/18; Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye Geleneği 

ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri, 59; Mahmut Kaya, “Kasîdetü’l-Bürde”, TDV İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/568. 
167  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 198. 
168    el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 1/8; Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-    

ʿArabî, 78. 

169  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/439. 
170 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/470-471. 
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başka bir sanatla arasında benzerlik ve farklılık varsa bunları ortaya koymuştur. 

Tanımın arkasından ilgili sanatın delillerini sunmaya başlamıştır. Kur’ân-ı Kerîm, 

hadîs-i şerif, Câhiliyyûn, muhadramûn, mutekaddimûn ve muteahhirûn şairlerden 

beyitler veren şair, yer yer kendi eserlerinden de deliller sunmuştur. Hemen her sanatta 

İbn Câbir el-Endelûsî’nin “Bedî‘iyyetü’l-‘umyân” kasidesinde ilgili sanata yer verip 

vermediğine değinmiş, şayet varsa beyti zikredip kısaca açıklamıştır. Son olarak Ḥillî 

ve Mevṣılî’nin beyitlerine işaret eden şair, bu şairlerin beyitlerini bazen birbirleriyle 

bazen de kendi beytiyle kıyaslamaktan geri kalmamıştır. İşaret etmesi gereken önemli 

yerlere değindikten sonra ََسبحانهَأعلم",َ"اللهَأعلمَبَلصواب"  "اللهَأعلم",َ"الله  (Allah en doğrusunu 

bilir, bütün eksikliklerden münezzeh olan Allah en doğrusunu bilir, doğrusunu en iyi 

Allah bilir.) gibi ifadelerle şerhini sonlandıran İbn Ḥicce, bazen de verdiği beytin 

yeterince açık ve anlaşılır olduğunu belirtmek için buna işaret eden bir başka beyte yer 

vermeyi tercih etmiştir.  

İbn Ḥicce’nin yaşadığı dönemde belâgat âlimleri, çok fazla örnek (şâhid) 

kullanmaktan kaçınan nahiv âlimlerinin aksine, delil getirme konusunda herhangi bir 

sınırlamaya gitmemişlerdir. İbn Ḥicce, sanatları tarif ederken birkaç beyitle 

yetinmemiş "أعجبنيَمنَهذهَالقصيدة"   (Bu kaside hoşuma gitti.) diyerek çok sayıda beyit 

nakletmiştir Delil getirirken şairlere olan sevgisi ve hayranlığı, tercihlerini belirleyici 

bir rol oynamıştır. Örneğin sevdiği şairlerden biri olan Mütenebbî’nin (öl. 354/965) 

şiirlerine çokça yer vermiş, irsâl-i mesel sanatında onun divanında yer alan 300’ü aşkın 

beyti delil getirmiştir. Yine döneminin önde gelen ediplerinden biri olan Zeynüddîn b. 

el-Acemî’nin (öl. 795/1393) nazmettiği mevâliyyalardan deliller getirmiştir.  Çok 

sayıda delil getirmeyi tercih eden İbn Ḥicce, Muhammed İbnu’l-Hebbâriyye’nin (öl. 

504/1111) İbnu’l Muḳaffâ‘’nın “Kelîle ve Dimne”si tarzında kaleme aldığı eṣ-Ṣâdıḥ 

ve’l-bâġım adlı 2000 beyitlik urcûzesinden seçmeleri ihtiva eden Taġrîdü’ṣ-Ṣâdıḥ adlı 

eserinin tamamını delil olarak kullanmıştır.171 İbn Ḥicce’nin eserinde şiir, nesir, 

ansiklopedik ve tarihi bilgi yelpazesinin bu kadar geniş olması, onun sanatı 

okuyucunun zihninde pekiştirmek istemesinden kaynaklandığı söylenebilir. Ayrıca 

 
171  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 198; Karaarslan, “İbn Hicce”, 20/66. 
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geniş edebiyat bilgisini ve entelektüel birikimini sergilemek istemesinden 

kaynaklandığı da düşünülebilir.172 Ancak şair eserde Hz. Peygamber’i övmeye yönelik 

bir amaç taşımasına rağmen içinde onun hayatına dair bilgilere yeterince yer 

vermemiştir. Diğer taraftan İbn Ḥicce’nin bu telifi belâġat âlimlerinin ve edebiyat 

münekkitlerinin görüşlerinin sonraki nesillere ulaşmasında önemli bir yere sahiptir.173 

Şair, bazı sanatlarda açıklamalarını kısa tutarken bazılarında gereğinden fazla 

uzatmıştır. Öyle ki sadece tevriye sanatının şerhi 214, cinas sanatının şerhi 51, berâat-

i istihlâl sanatının şerhi 37 sayfadan oluşmaktadır. 

İbn Ḥicce, eserinde yeni bir sanat ortaya koymamıştır. Kendinden önceki 

âlimlerin ortaya koydukları sanatları tekrar etmiş olmakla birlikte Ḥillî’nin “Kâfiyetu’l 

bedî‘iyye” sinde yer alan teslîm, muvâzene, tevzî’ ve isti‘âne sanatlarına yer 

vermemiştir.174 Mürâca'a, teşabuhu’l etrâf, ḳasem, tafsil, tevlîd gibi bazı sanatlarda ise 

altında zikredecek büyük bir konu olmadığını fakat muarazada bulunmak için 

bedî‘iyyesine dâhil ettiğini ifade etmiştir. Şair, bazı sanatların isimlendirmesinde 

farklılığa gitmiş, Leff-ü neşr sanatını tayy-ü neşr, Reddü’l-acüz ale’s-sadr sanatını 

tasdîr olarak isimlendirmiştir. İbn Ḥicce, eserini h. 826 yılının Zilhicce ayında 

tamamlamış, döneminin âlimlerinin övgüsüne mazhar olmuştur.175 

2.3.5. İstişhâd 

Sözlükte “şahit getirmek” veya “şahit göstermek” anlamına gelen istişhâd 

terimi;176 lugat, sarf, nahiv ve belâgat ilimlerinde, bir kelime ya da ifadenin lafız, 

anlam ve kullanım bakımından doğruluğunu ispatlamak amacıyla güvenilirliği kesin 

olan nazım ya da nesir metinlerinden örnek sunma anlamında kullanılmaktadır. Bu 

amaçla sunulan örneğe şâhid (çoğulu şevâhid) denir.177 İbn Ḥicce, tarif ettiği sanatı 

daha anlaşılır kılmak amacıyla eserinde çok sayıda örnek ve delile yer vermiştir. Bu 

 
172  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 197-198. 
173  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 200-201. 
174  Ebû Zeyd, el-Bedî‘iyyât fi’l-edebi’l-ʿArabî, 94. 
175  er-Rabdâvî, İbn Ḥicce el-Ḥamevî şâʿiran ve nâḳıden, 201. 
176    İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 3/239. 

177  İsmail Durmuş, “İstişhâd”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/396. 
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bağlamda Kur’ân ayetleri, hadisler, cahiliyyûn, muhadramûn, İslâmiyyûn, 

mütekaddimûn ve müteahhirûn tabakalarına178 ait şiir ve nesirlerden örnekler sunarak 

anlatımını hem güçlendirmiş hem de zenginleştirmiştir. Müellif, çok sayıda ayet, 

hadis, şiir ve nesir örneklerini derlemiştir. Eserde yer verdiği bu örnekler, ayetlerle 

istişhâd, hadislerle istişhâd, şiirlerle istişhâd ve nesirlerle istişhâd başlıkları altında 

incelenmiş; şiir ve nesir örnekleri ise âlimlerin yaşadıkları dönemlere göre 

sınıflandırılarak sunulmuştur. Bu bölümde, İbn Ḥicce’nin delil olarak kullandığı 

örneklerin tamamına yer vermek çalışmanın kapsamını aşacağından, her bir istişhâd 

türünden yalnızca birkaç temsilî örnekle yetinilmiştir. 

2.3.5.1. Ayetlerle İstişhâd 

İbn Ḥicce’nin delil olarak başvurduğu kaynaklardan biri ayet-i kerîmelerdir. 

Şair, beyitlerini desteklemek, anlamı pekiştirmek ve sanatını Kur’ân’ı referans 

göstererek temellendirmek amacıyla çeşitli ayetleri istişhâd olarak kullanmıştır. Şairin 

aynı âyeti birden fazla sanat bağlamında delil olarak zikrettiği örneklere de 

rastlanmaktadır. Şairin istişhatta bulunduğu ayetler aşağıdaki tabloda gösterildiği 

gibidir. 

Sûre İsmi Âyet Sayısı Sûre İsmi Âyet Sayısı 

1. Fâtiḥa 2 29. ʿAnkabût 2 

2. Baḳara 24 30. Rûm 7 

3. Âli ʿİmrân 12 31. Secde 2 

4. Nisâʾ 8 32. Aḥzâb 5 

5. Mâʾide 7 33. Sebeʾ 5 

6. Enʿâm 8 34. Fâṭir 11 

7. Aʿrâf 4 35. Yâsîn 9 

8. Enfâl 1 36. Ṣâffât 5 

9. Tevbe 5 37. Ṣâd 6 

10.Yûnus 3 38.Zümer 6 

11.Hûd 9 39.Muʾmin (Ġâfir) 5 

12.Yûsuf 13 40.Fuṣṣilet 7 

13.Raʿd 8 41.Şûrâ 2 

14.İbrahim 6 42.Zuḫruf 3 

15.Hicr 2 43.Duḫân 6 

 
178  Rahmi Er, “Müvelledûn”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2006), 32/227. 
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Sûre İsmi Âyet Sayısı Sûre İsmi Âyet Sayısı 

16.Nahl 5 44.Câs̠iye 3 

17.İsrâʾ 7 45.Aḥḳâf 1 

18.Kehf 14 46.Muḥammed 1 

19.Meryem 13 47.Fetiḥ 3 

20.Ṭâhâ 10 48.Ḳâf 5 

21.Enbiyâʾ 9 49.Ẕâriyât 2 

22.Ḥac 2 50.Necm 2 

23.Müʾminûn 2 51.Raḥmân 16 

24.Nûr 11 52.Vâḳiʿa 9 

25.Furḳân 5 53.Ḥadîd 3 

26.Şuʿarâʾ 6 54.Ḥaşr 1 

27.Neml 5 55.ʿAlaḳ 1 

28.Ḳaṣaṣ 2 56.Cumʿa 1 

57.Munâfiḳûn 1 74.Ṭâriḳ 6 

58.Mülk 1 75.Aʿlâ 1 

59.Ḳalem 5 76.Ġâşiye 13 

60.Ḥâḳḳa 5 77.Fecr 4 

61.Nûḥ 5 78.Şems 3 

62.Müzzemmil 3 79.Leyl 7 

63.Müddes̠s̠ir 9 80.Ḍuḥâ 5 

64.Ḳiyâme 5 81.İnşirâḥ 2 

65.İnsân 8 82.ʿAlaḳ 1 

66.Mürselât 1 83.Zilzâl 8 

67.Nebe 2 84.Ḳâriʿa 3 

68.Nâziʿât 3 85.Mâʿûn 2 

69.ʿAbase 12 86.Kevser 2 

70.Tekvîr 5 87.Kâfirûn 4 

71.İnfiṭâr 5 88.Tebbet(Mesed) 3 

72.İnşiḳâḳ 4 89.Felaḳ 1 

73.Burûc 1   

 

Şair, iltifât sanatında şu ayeti delil olarak kullanmıştır: 

َْنُُ ك  نَْل كُمَْ َم اَلَ  َالَْ رْض  َم كَّنَّاهُمَْفِ  مَْم نَْق  رْن  مَْا هْل كْن اَم نَْق  بْل ه  كَ  َْي  ر وْا  ا لَ 



42 

 

“Onlar, kendilerinden önce nice milletleri yok ettiğimizi bilmiyorlar mı? 

Yeryüzünde size vermediğimiz imkanları onlara vermiştik.”179 

Bu âyette, gâib sigasıyla gelen ََي  ر وْا ifadesinden, mütekellim sigasıyla kullanılan 

هْل كْن اأَ    ifadesine geçiş yapılmıştır. Bu geçiş, hitap yönündeki değişimi ifade eden iltifat 

sanatına örnek teşkil etmektedir. 

Şair, nezâhe sanatında delil teşkil etmesi için şu ayeti getirmiştir: 

ن  هُمَََْل ي حْكُمَ ول هََو ر سَََُاللٰ َ ََا ل َََواو ا ذ اَدُعَُ هُمَََْف ريقَ ََا ذ اََب  ي ْ ن ْ مَََُُي كُنَََْو ا نَََْمُعْر ضُونَ ََم  تْوُاََالْْ قَََُّلَ  َقُ لُوبِ  مَََْا فََِمُذْع نيَ ََا ل يْهَ ََيَ 

بوُاَا مَ َم ر ضَ  َُع ل يْه مَْو ر سُولهََُُيفَ يَ َا نََْي  افُونَ َا مََْارْتَ   ࣖ الظَّال مُونَ َهُمَََُاوُلٰئ كَ َب لَْاللٰ 

“Bu kimseler aralarında Allah’ın kitabına uygun olarak hüküm vermesi için 

Peygamber’in huzuruna çağrıldıklarında (davanın kendileri lehine sonuçlanmaya 

olacağını bildikleri için) onların bir kısmı hemen yüz çevirir. Eğer lehlerine karar 

verileceğini anlarlarsa peygamberin huzuruna koşa koşa gelirler. Bu insanların 

kalplerinde bir hastalık mı var? Yoksa senin peygamberliğinden şüphe mi ediyorlar? 

Ya da Allah’ın ve elçisinin kendilerine haksızlık edeceğinden mi korkuyorlar? Hayır! 

Onlar zalimlerin ta kendileridir (onlar insanlara haksızlık etmeyi kendilerine iş 

edinmişlerdir.)”180  

Bu ayetlerde, nezâhe sanatının bir gereği olarak zem ifadeleri, diğer edebî 

metinlerde karşılaşılan hicivdeki çirkin ve hastalıklı söylemlerden arındırılmış, daha 

sade ve tatlı bir üslupla sunulmuştur.  

İrsâlü’l mesel sanatını ayetlerle desteklemek isteyen şair şu ayeti getirmiştir: 

ا أْتَُُْف  ل ه  كُمَْو ا نَْا س  تُمَْلَ  نْ فُس  ن ْ تُمَْا حْس  ن ْ   ا نَْا حْس 

 
179  el-En’âm 6/ 6. 
180  en-Nûr 24/48-50. 



43 

 

“Eğer iyi ve yararlı işler yapmaya devam ederseniz, bunu kendi iyiliğiniz için 

yapmış olursunuz. Eğer kötü işler yaparsanız, bunu da kendiniz için yapmış 

olursunuz.”181 

Ayet, iman edenler için apaçık bir temsil içermektedir.  

İbn Ḥicce, temsil sanatına dair şu ayeti zikretmiştir: 

َالَْ مْرَُ ى   و قُض 

“Oysa böyle bir durumda haklarında hemen hüküm hüküm verilir. Helak olup 

giderler.”182 

Bu ayette, son derece veciz bir üslupla, helâk edilmesine hükmedilen kimsenin 

helâk olduğu, kurtuluşa ermesine karar verilenin ise kurtulduğu ifade edilmiştir. Bu 

ifadeden örneğin “helâk oldu” veya “kurtuldu” gibi doğrudan ifadeler kullanmaktansa 

temsile geçilmesinin iki sebebi vardır: Birincisi, belâgate uygun olarak veciz bir 

anlatım sağlamaktır; ikincisi ise, helâk ve kurtuluşun, kendisine itaat edilmesi gereken 

bir emir ile gerçekleşmiş olmasıdır.183 

Şâirin, ḳasem sanatına dair zikrettiği ayet şu şekildedir:  

َالسَّمَ   ࣖت  نْط قُونَ َا نَّكُمََْم اَم ثْلَ َلْ  قَ َا نَّهََُو الَْ رْضَ َاءَ ف  و ر ب  

“Göğün ve yerin rabbine andolsun ki, size vâdolunan azap söylediğiniz söz 

[adınız] gibi gerçektir.”184 

Bu ayette ḳasem; fahr (övünme), medih ve ta‘zîm amacıyla gelmiştir. Allah-u 

Teâlâ, bu ayette rızkı vaat ettiğini, rızkın kaynağının gökyüzünde olduğunu, 

gökyüzünün rabbinin de kendisi olduğunu ve bu vaadi yerine getirmeye sadece 

kendinin kâdir olduğunu dile getirmiştir.  

 
181  el-İsrâ 17/7. 
182  el-Bakara 2/210. 
183  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/298. 
184  ez-Zâriyât 51/23. 
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2.3.5.2. Hadislerle İstişhâd 

İbn Ḥicce’nin delil olarak başvurduğu kaynaklardan biri de hadislerdir. Şair, 

beyitlerini desteklemek için hadisleri kaynak olarak kullanmıştır. Eserde toplamda 78 

hadise başvurmuş, bazı hadisleri ise birden fazla sanat kapsamında değerlendirmiştir.  

Şairin müşâkele sanatına ilişkin getirdiği hadis delili şöyledir:  

 185. "فإنَاللهَلََيملَحتىَتملوا"

“Hiç şüphesiz ki siz usanmadıkça Allah usanmaz.” 

Bu hadiste   ََ يمل لََ (usanmaz) ifadesinden asıl kastedilen; “Allah, siz O’ndan 

istemekten bıkıp usanmadığınız sürece, size olan lütfunu kesmez.” şeklindedir. 

Müşâkele bağlamında bıkıp usanmaz ifadesi sevabını kesmez olarak açıklanır.  

Şairin ta‘lîl sanatını delillendirmek için getirdiği hadis şöyledir:  

 186"لولََأنَأشقَعلىَأمتيَلأمرتهمَبَلسواكَعندكَلَصلاةَ"

“Eğer ümmetime zahmet vermeyecek olsaydım, her namazda misvak 

kullanmalarını emrederdim.” 

Peygamber efendimizin bu hadisinde misvağı emretmemesinin sebebi 

ümmetine zorluk vermek istemeyişidir. Peygamber’in misvağı kullanma hükmünü dile 

getirmeden önce onu niçin emretmediğini dile getirmesi ta‘lîl sanatını doğurmuştur.  

Şairin muḳâbele sanatına ilişkin getirdiği hadis delili şöyledir: 

  187. إنَللهَعباداَجعلهمَمفاتيحَالخيرَمغاليقَالشر

 
185  Ebu’l-Hüseyn Müslim b. el-Haccâc b. Müslim, Ṣaḥîḥ-u Müslim, thk. Muhammed Fuâd Abdulbâki 

(Beyrut: Dâru İḥyâi’t-Turâs̠i’l-Arabî, 1955), "Ṣalâtu'l-musafirîn ve ḳaṣrihâ", 782. 
186  Müslim, "et-Ṭahâret", 252. 
187  Abdülazîz b. Abdillah b. Abdirrahman er-Râciḥî, Şerḥu sünen-i-İbn Mâce, ts., 16/3. 
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“Şüphesiz Allah’ın öyle kulları vardır ki, onları hayrın anahtarları, şerrin 

kilitleri kılmıştır.” 

Peygamberin hadisinde الخير   ve  الشر  مغاليق    lafızları iki zıt öge arasında  مفاتيحَ

yapılan muḳâbele sanatının en zarif örneklerinden biridir. 

Şairin tetmîm sanatını desteklemek için getirdiği hadis şöyledir: 

 188ماَمنَعبدَمسلمَيصليَللهكَلَيومَاثنتيَعشرةَركعة،َمنَغيرَالفرائض،َإلََبنىَاللهَلهَبيتًاَفَِالْنة""

“Müslüman bir kul, Allah için her gün farzların dışında on iki rekât namaz 

kılarsa; Allah onun için cennette bir ev inşa eder.” 

Bu hadiste tetmîm sanatı, منَغيرَالفرائضََََ ,كلَيوم ,للهََ ,مسلم ifadeleri olmak üzere 

dört yerde meydana gelmiştir. Şayet bu dört ifade kullanılmamış olsaydı anlam 

tamamlanmamış olurdu.  

2.3.5.3. Şiirlerle İstişhâd 

İbn Ḥicce, eserde farklı dönemlere ait çok sayıda şairin şiirlerinden delil olarak 

faydalanmış; Cahiliyyûn, muhadramûn, İslâmiyyûn, mütekaddimûn ve müteahhirûn 

tabakalarına mensup şairlerin beyitlerine yer vermiştir.  

Câhiliyyûn: Bu tabakaya mensub bazı şairler şunlardır: Mühelhil b. Rebîa (öl. 

525 civarı), Amr b. Mâlik eş- Şenferâ (öl. 525-550 arası), İmruülḳays b. Ḥucr (öl. 540 

dolayları), Semev’el el-Ezdî (öl. 560 [?]), Ṭarafe b. el-‘Abd (öl. 564 [?]), Amr b. 

Küls̠ûm (öl. 584 veya 600), Nâbiġa eẕ- Ẕübyânî (öl. 604 [?]), Züheyr b. Ebû Sülmâ 

(öl. 609 [?]), ‘Antere b. Şeddâd (öl. 614 [?]), Meymûn b. Ḳays el- A‘şâ (öl. 7/629 [?]), 

Ṭufeyl el- Ġanevî (öl. m. 610 [?]). 

İbn Ḥicce, Tekrâr sanatını örneklendirmek için Mühelhil b. Rebî‘a’nın şu 

beytini vermiştir: [Medîd] 

 
188  Müslim, "Ṣalâtu'l-musafirîn ve ḳaṣrihâ", 728. 
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كُل يباًَ لَِ رواَ أ نش  ل ب كر َ  يََ

 

 

 

 

 
 

الف رارَُ  َ أ ين  َ أ ين  ل ب كر َ  يََ

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey Bekiroğulları! Bana Küleyb’i diriltin! Ey Bekiroğulları! Kaçış nereye? 

Nereye?189 

 lafzının tekrarı neticesinde tekrâr sanatı meydana gelmiştir. Burada beyte أيَنَ  

konu olan Küleyb, Mühelhil b. Rebîa’nın kardeşi olup Cessâs b. Mürre el-Bekrî (öl. ?) 

tarafından öldürülmüştür. Mühelhil’in Bekiroğulları’na seslenişi de bu yüzdendir.  

Muhadramûn ve İslâmiyyûn (Mütekaddimûn): Bu tabakalara mensub bazı 

şairler şunlardır: Abdullah b. Revâha (öl. 8/629), Amr b. Ma‘dîkerib (öl. 21/641-42), 

Kâ‘b b. Züheyr (öl. 24/645 [?]), Şemmâh b. Dırâr (ö. 30/650 [?]), Ebû Mihcen es-

Seḳâfî (öl. 30/650), Lebîd b. Rebîa (öl. 40 veya 41/660 veya 661), Ali b Ebî Tâlib (öl. 

40/661), Hassan b. Sâbit (öl. 60/680 [?]), Cemîl b. Ma‘mer el-Uzrî (öl. 82/701) Ömer 

b. Ebû Rebîa (öl. 93/711-12), Küseyyir-u ‘Azze (ö. 105/723), Cerîr b. Atıyye (öl. 

110/728 [?]), Ferezdak (öl. 114/732), Zürrumme (öl. 117/735), Râî en-Nümeyrî (öl. 

97/716 [?]), el-Kutâmî ((öl. 101/719-20 [?]), Nusayb b. Rebâh (öl. 108/726). 

İbn Ḥicce, cinâsu’l maḳlûb sanatı için Abdullah b. Revâha’nın şu beytini 

zikretmiştir:190 [Basîṭ] 

راًَ مُعت ج  الأ دماءَُ الناق ةَُ لُهَُ م   تَ 

 

 

 

 

 
 

الظلُ مَ   نورهَ ج ل ىَ الب در َ ك  لبُُد َ  بَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esmer deve onu sarığı sarınmış olduğu halde taşır. Onun ışığı karanlığı tıpkı 

bir dolunay gibi aydınlattı. 

Bu beyitte ve  برُدَ     kelimelerinde harfler yer değiştirdiği için cinâsu’l maḳlûb  ب در  

sanatı meydana gelmiştir.  

Müvelledûn (Muhdesûn): Beşşâr b. Bürd (öl. 167/783-84), Mervân b. Ebî 

Ḥafṣa (öl. 182/798), Ebû Nüvâs (öl. 198/813 [?]), Ebu’l-Velîd Müslim b. el-Velîd el-

 
189  Benî Cüşem b. Bekir soyu, Muhelhil b. Rebîa’nın mensup olduğu soydur. Detaylı bilgi için bk 

İsmail Durmuş, “Mühelhil b. Rebîa”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2019). 
190  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/99. 
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Enṣârî Ṣarîulġavânî (öl. 208/823), Ebu’l-‘Atâhiye (öl. 211/826), Ebû Dülef el-‘İclî (ö. 

226/840), Ebû Temmâm (öl. 231/846), Dîkülcin (öl. 235/850), İshak el-Mevṣılî (öl. 

235/850), Belâẕürî (öl. 279/892-93), İbnu’r-Rûmî (öl. 283/896), Buḥturî (öl. 284/897), 

İbnu’l-Mu‘tez (öl. 296/908), İbn Düreyd (öl. 321/933), Ebu’l-Hasan İbn Ṭabâṭabâ (öl. 

322/934), Ebu’t-Ṭayyib el-Mütenebbî (öl. 354/965), Îsâ b. Alî er-Rummânî (öl. 

384/994), Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 395/1005), Ebu’l-Fetḥ el-Büstî (öl. 401/1011), 

Mihyâr ed-Deylemî (öl. 428/1037), Ebu’l-Alâ el-Ma‘arrî (öl. 449/1057), İbn Reşîḳ el-

Ḳayrevânî (öl. 456/1064), İbn Ḥayyûs (öl. 473/1081), Ṭuġrâî (öl. 513/1120), el-Ḥarîrî 

(öl. 516/1122), İbn Ḫafâce el-Hevvârî (ö. 533/1139), İbnu’ş-Şecerî (öl. 542/1148), Ebû 

Bekir Naṣûḥiddîn el-Ercânî (öl. 544/1149), Kâdî el-Fâżıl (öl. 596/1200) Es‘ad b. 

Memmâtî (öl. 606/1209), İbn Senâülmülk (öl. 608/1212), Îsâ b. Sencer el-Ḥâcirî (öl. 

632/1235), İbn Maṭrûḥ (öl. 649/1251), Ebu’l-Hüseyin el-Cezzâr (öl. 679/1280), 

Afîfüddin et-Tilimsânî (öl. 688/1289), Muhyiddîn b. Abdüẓẓâhir el-Ḥamevî (öl. 

692/1293), Sırâceddîn el-Verrâḳ (öl. 695/1296), Muhammed b. Saîd Bûṣîrî (ö. 

697/1296),  İbn Dânyâl (öl. 711/1311), İbnu’l-Vekîl (öl. 716/1317), İbnu’l-Verdî (öl. 

749/1349),  Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî (öl. 749/1348), İbn Câbir el-Endelûsî (ö. 749/1338), 

es-Safedî (öl. 764/1363), İbn Nübâte el-Mıṣrî (öl. 768/1366), Bahâuddîn es-Sübkî (öl. 

773/1372), ʾİzzeddîn el-Mevṣılî (öl. 789/1387), İbnü’d-Demâmînî (öl. 827/1424), İbn 

Ḥacer el-Askalânî (öl. 852/1449). 

İbn Ḥicce, eserinde delil olarak başvurduğu şiirlerin seçiminde bazı şairlere 

diğerlerinden daha fazla yer vermiş; bu suretle söz konusu şairlerin beyitlerini istişhâd 

malzemesi olarak yoğun biçimde kullanmıştır. İlgili beyitler hangi sanata delil teşkil 

ettikleri belirtilerek aşağıda sunulmuştur. Ayrıca sanatlar, ilgili bölümlerde ayrıntılı 

olarak ele alındığından bu kısımda yalnızca beyitlere yer verilmiş ve her biriyle ilgili 

kısa açıklamalarla yetinilmiştir. 

Ercânî’nin iltifât sanatına dair nazmetmiş olduğu iki beyit şu şekildedir:191 

[Ṭavîl] 

ي طْلبُُونَ  ا مُهْج ة َ َ إ لََّ َ ي 
ه   و ه لَْ

 

 

 

 

 َ َ أ رْض ت  َلْأ حْب ابَ ٱف إ نَْ ف دًىَ مَُْ لَ  َ ف ه ي   

 

 

 

 

 
191  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/142. 
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بَّتي َ أ ح  و أ نْ تُمَْ ق  تْل يَ رُمْتُمَُ  إ ذ اَ

 
 

 َ َلَّذ يَٱف م اذ اَ ع دًىََ كُنتُمَْ إ ذ اَ أ خْش ىَ  

 

 

 
 

Nedir ki canımdan istedikleri başka? Eğer sevgilileri hoşnut edecekse o can 

feda olsun onlara. 

Siz, ey sevdiklerim, beni öldürmek isterseniz siz düşman olduğunuzda artık beni 

korkutacak olan nedir?  

Şair, beyitteki anlatımında zamir ve hitap yönünü değiştirerek, anlatımını 

üçüncü şahıstan ikinci şahsa yöneltmek suretiyle iltifât sanatını yerine getirmiştir. 

Ebu Temmâm’ın şu beyti irsâlu’l mes̠el sanatı için delil teşkil etmektedir:192 

[Kâmil] 

الَْ  و ى َ م ن  َ ئْت  ش  ح  يْثَُ َ فُ ؤ اد ك   ن  ق   لَْ

 

 

 

 
 

الْأ وَّلَ   َ ل  لْ ح  ب  يب  َ إ لََّ َ الْ حُ بُّ  م اَ

 

 

 

 

 
 

Kalbini aşkın dilediğin yerine taşı. Aşk, ancak ilk sevgiliye olandır. 

İbn Nübâte’nin şu beyti eṭ-ṭayy-u ve’n-neşr sanatı için örnek teşkil 

etmektedir:193 [Vâfir] 

ع ل يْهَ  د مْع َ َ و لِ  َ ق  لْب   ل هَُ

 

 

 

 

 
 

ي ز يدَُ  و ذ اَ يُون َ ق اس  اَ  ف  هٰذ 

 

 

 

 

 
 

Onun bir kalbi, benimse onun uğruna dökülen bir gözyaşım var. Bu [kalp] 

Kasyûn, bu [gözyaşı] da Yezîd’dir. 194  

Bu beytin ilk kısmında yer alan قلب   kelimesi ;kelimesine  قاسيون    kelimesi ise  دمع  

 kelimesine karşılık gelmektedir. Bunun neticesinde et-tayy-u ve’n-neşr sanatı يزيد  

meydana gelmiştir.  

 
192  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/190. 
193  Cemâlüddîn b. Nübâte el-Mıṣrî, Dîvân-u İbn Nübâte el-Mıṣrî (Beyrut: Dâru İḥyâ-i’t-Turâs̠i’l-

Arabî, ts.), 173. 
194 Kasyûn Dağı’nın eteklerinden akan bir nehirdir. Bk. Şihâbüddîn Yâḳût b. Abdillâh el-Ḥamevî, 

Mu‘cemu’l-buldân (Beyrut: Dâru Ṣâdir, 1995), 1/378. 



49 

 

Şair, Taḳsîm sanatını örneklendirmek için Züheyr b. Ebî Sülmâ’nın 

muallakasından şu beyti getirmiştir:195 [Ṭavîl] 

ل هَُ ق  ب ْ َ والأمْس  َ الي  وْم  َ فِ  م اَ  وأ عْل مَُ

 

 

 

 

 
 

ع مَ   غ د َ َ فِ  م اَ َ ع لْم  ع نَْ َ  ولكنَّني 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bugünü ve ondan önceki dünde olan biteni bilirim. Fakat yarın ne olacağını 

bilmekten yoksunum. 

Bu beyitte şair beşerî idrakin geçmiş ve şimdiki zamanla sınırlı olduğunu, buna 

mukabil geleceğin bilgisine ulaşmanın insanın imkânları dâhilinde olmadığını 

vurgulamıştır. 

İbn Senâülmülk’ün iḳtibâs sanatına ilişkin beyti şöyledir: [Kâmil] 

د ار ه م ع نَْ س ائ لًاَ ف  ل سْتَُ لُواَ  ر ح 

 

 

 

 

 
 

ر ه م  آثَ  ع ل ىَٰ يَ ن  فْس  ع َ خ  بَ  َ  أ نَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Onlar göçüp gittiler. Artık yurtlarını sormuyorum. Ben, onların izlerinin 

[ardından] kendimi harap ediyorum. 

İbn Senâülmülk, عَ َف  ل ع لَّكَ    خ  ر ه مََْىع لََٰن  فْس كَ َبَ  َاٰثَ  “Onlar bu söze (Kur’an’a) 

inanmıyorlar diye arkalarından üzülüp kendini helak mı edeceksin?”196 ayetinden 

iḳtibâsta bulunmuştur. 

İbn Ḥicce, Afîfuddin et-Tilimsânî’ye ait şu beyti tevcîh sanatına örnek teşkil 

etmesi için zikretmiştir: [Muḫalla‘u’l-basîṭ] 

الْمُع نىََّ ق  لْبِ  َ س اك نًاَ َ  يَ 

 

 

 

 
 

 َ ثَ ن  َ و اك  س  ف يه َ َ  و ل يْس 

 

 

 

 

 
 

َ ق  لْبِ  َ ك س رْت  م عْنًىَ َ  لأ  ي  

 
 

س اك ن انَ   ف يه َ ٱلْت  ق ىَ  و م اَ

 
 

Ey kederli kalbimde yer tutan sevgili! Yok onda ikinci biri senden başka. 

Niçin kırdın kalbimi söyle bana?  İki kişi bir araya gelmedi ki onda. 

 
195  Züheyr b. Ebî Sülmâ, Dîvân, thk. Ali Hasan Fâur (Beyrut: Dârü’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 1988), 110. 
196  el-Kehf 18/6. 
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İbn Ḥicce, Safiyyuddîn el-Ḥillî’den 168 yerde delil zikretmiştir. Bunlardan biri 

de tecâhul-u ârif sanatına ilişkin şu beyittir:197 [Basîṭ] 

حُبُّكم كانَ حْرًاَ أ س  عْر يَ ش  َ ل يْت   يََ

 
 

اللم مَ   َ م ن  َ ض رْب  أمَ ع قْل يَ َ  أز ال 

 
 

Keşke anlasam sizin aşkınız bir büyü müydü ki? Aklımı aldı. Yoksa bir tür 

delilik miydi? 

Ḥillî, bu beyitte sebebini bildiği halde bilmezlikten gelerek büyü mü yoksa bir 

sihir mi diye sormuştur.198 Ḥillî, içinde bulunduğu aşırı sevgiyi bu şekilde dile 

getirmiştir.  

İbn Ḥicce’nin Mütenebbî’den çok sayıda delil zikrettiği daha önce 

belirtilmiştir. Bunlardan biri ‘aks sanatına dair şu beyittir:199 [Ṭavîl] 

م الهَُُ ق لََّ ل م نَْ نْ ي اَ الدُّ َ فِ  مَ ْد َ َ  ف لا 

 
 

مَ ْدُهَُ  ق لََّ ل م نَْ نْ ي اَ الدُّ َ فِ  َ م ال  َ  و لَ 

 

 

 
 

Dünyada malı az olanın itibarı yoktur. İtibarı az olana da dünyada mal yoktur. 

Beyitte malı olmayan fakir kişinin itibara ulaşamayacağı, itibarı olmayan 

kişinin ise zengin dahi olsa sanki hiç malı yokmuş gibi olacağı ifade edilmektedir.200 

Beytin şatırları arasında lafızların yer değiştirmesi ise ‘aks sanatını doğurmuştur. 

Mütenebbî’nin berâatu’ṭ-ṭaleb sanatını içeren beyti ise şöyledir:201 [Ṭavîl] 

ف ط ان ةَ  َ و ف يك  َ ح اج ات  َ الن َّفْس  َ  و فِ 

 
 

ط ابَُ  و خ  ع ند ه اَ ب  ي ان َ َ  سُكُوتِ 

 

 

 
 

İçimde birtakım arzular var ve sende de [bunları anlayacak] bir zekâ. Benim 

suskunluğum, senin zekân karşısında bir açıklama ve hitaptır zaten. 

 
197  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 117. 
198  Yavuz, Safiyyuddîn el-Hillî’nin el-Kâfiyetu’l Bedîiyyesi, 88. 
199  Ebü’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed Vâḥidî, Şerḥu dîvânı li’l-Mütenebbî, ts., 320. 
200  Vâḥidî, Şerḥu dîvânı li’l-Mütenebbî, 320. 
201  Vâḥidî, Şerḥu dîvânı li’l-Mütenebbî, 341. 
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Bu beyitte şairin duygularını açıkça ifade etmese de muhatabın anlayışının 

kuvvetli oluşuna dolayısıyla da onun içinden geçenleri anlayabileceğine îmâda 

bulunduğu söylenebilir. Şair bu isteklerine ilişkin îmâyı muhatabını yücelterek 

yapmıştır. Neticesinde berâ‘atu’ṭ-ṭaleb sanatı meydana gelmiştir.  

2.3.5.4. Nesirlerle İstişhâd 

İbn Ḥicce’nin bu eseri, yalnızca edebî yönüyle değil, aynı zamanda içerdiği 

tarihî verilerle de dikkat çekmektedir. Bu yönüyle eser, edebiyat tarihi çalışmalarına 

kaynaklık edebilecek nitelikte bir metin olma özelliği taşımaktadır. Özellikle iḳtibâs 

sanatını tarif ettiği bölümde, ahitname, görevlendirme belgeleri, mektuplar vb. fazlaca 

tarihî metne yer vermiştir. 

Bunlardan biri Şeyh Cemâleddîn İbn Nubâte’nin “el-Müfâḫare beyne’s-seyf 

ve’l-ḳalem” adlı risalesinden şu kısımdır:202 

،َن  يم  الرَّح  الرَّحْْٰن َ َاللَّ َ ةَ ََأ نْتَ ََم اََي سْطرُُون ،ََو م اََو الْق ل مَ  ب سْم  ََبِ  جْنُونَ ََر ب  كَ ََب ن عْم  ،ََع لَّمَ ََالَّذ يََلل ََّ ََالْ ح مْدَُ. لْق ل م  َو ش رَّف هَََُبَ 

َٱلْق ل مَُبِ َ  :َ»ج فَّ َمُُ مَّد َٱلْق ائ ل  َُع ل ىَٰس ي  د نَ  َو ق س م ،َو ص لَّىَاللَّ َب ه َم اَق دَّر  ،َو خ طَّ لْق س م  كَ ائ ن «،َو ع ل ىَٰآل ه َو ص حْب ه ََبَ  اَهُو 

ئ ن ،َ َمَ ْد َبَ  َذ و يَٱلْم جْد َٱلْب ي   َو كُل  

“‘Bismillahirrahmanirrahîm. Nûn. Kaleme ve [kalem tutanların] yazdıklarına 

andolsun ki [Rasûlüm], sen -Rabbinin nimeti sayesinde- deli değilsin.’  Kalemle 

öğreten, onu (kalemi) yeminle şereflendiren ve onunla kaderi ve nasibi yazan Allah’a 

hamdolsun. Peygamberimiz Muhammed’e salât olsun; o ki şöyle buyurmuştur: 

‘Kalem, olacak olanı yazmıştır [olacak olan olmuştur].’ Ve O’nun Ehl-i beytine ve 

aşikâr bir yüceliğe sahip olan, her yüce meziyeti barındıran ashabına salât olsun.  

Bu risaledeََ بِ  جْنُون َ ر ب  ك  ب ن عْم ة َ َ أ نْت  ي سْطرُُونَ  م اَ و م اَ َ و الْق ل م   Nûn kaleme ve kalemin“ نَٓ

yazdıklarına andolsun ki [Rasûlüm], sen -Rabbinin nimeti sayesinde- deli değilsin.”203 

 
202  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/448. 
203  el-Ḳalem 68/1-2. 
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لْق ل مَ   Kalemle öğreten”204 ayetlerinden iktibasta bulunmuştur. Ayrıca risalede“ الَّذ يَع لَّم َبَ 

hadîs-i şerif de mevcuttur. Ancak sözün başında  َٱلْق ائ ل ifadesinin varlığı sözün hadîs-i 

şerif olduğuna işaret ettiği için iḳtibâs olarak değerlendirilmemektedir.  

Ebu’l-Bekâ Alemüddîn Sâlih b. Ömer b. Reslân el-Kinânî el-Bulkînî (öl. 

868/1464)’nin atama belgesinin hâtimesinde yer alan ifadeler şöyledir:205   

َم نَْع م ل ه َو حُكْم ه َو اسْْ ه َ" كَُلاا ،َو يَ ْع لُ َغ اد  َو ر ائ ح  كَُل   َُي  رْف عَُع ل م َع لْم ه َع ل ىٰ َص ال حَ َلْك ر يَ ٱو اللَّ َفِ  َص ال ح  اًَفِ  َ".ص الْ 

“Allah Teâlâ, ilminin sancağını gelip geçen herkesin üzerinde yüceltsin ve 

Allah, onun hem amelini hem hükmünü hem de yüce ismini 'sâlih' (iyi, düzgün, hayırlı) 

kılsın; sâlihler arasında, sâlihler içinde, sâlihlerle birlikte eylesin.” 

İbn Ḥicce, ḥusnu’l ḫitâma örnek teşkil etmesi açısından Kadı Muhyiddîn b. 

Abdüzzâhir (öl. 692/1293) tarafından Sultan Melik Mansur Seyfeddin Kalavûn (öl. 

689/1290) adına, oğlu Melik Eşref Selahuddîn Halil (öl. 693/1293) için kaleme almış 

olduğu ahitnamenin son kısmını zikretmiştir. İlgili ahitname şöyle son bulmaktadır:206 

َٱنْف ص امًا،َو يطُْف ئَُبِ  اء َسَُ" َإ م امًا،َو ل لْمُعْت د ين  اَل لْمُتَّق ي  ف هَُه ذ  َيَ ْع لَُٱسْت خْلا  َُت  ع ال  ََو اللَّ َتُصْب ح  ،َح تىَّ َح ط ب  كَُل   ر  يُوف ه َنَ 

مًا رَُسْ  ي  ه َب  رْدًاَو س لا  َ".أ صْب ح تَْنَ 

“Yüce Allah, bu tahta geçişi takva sahipleri için bir önder, saldırganlar için 

ise bir yıkım vesilesi kılsın. Sultan’ın kılıçlarının suyu, her türlü odunun ateşini 

söndürsün; tıpkı adaşı olanın (Hz. İbrahim’in) ateşinin serinlik ve selamet oluşu gibi.” 

Bu bölümde, İbn Hicce’nin bedî‘iyyesini sağlam bir zemine oturtmak 

amacıyla, öncelikle bedîʻ ilminin tarihî gelişimi yüzyıllara ayrılarak ele alınmış; 

ardından bedîʻiyyât türünün ortaya çıkışı, gelişim süreci ve Arap edebiyatındaki yeri 

üzerinde durulmuştur. İlk bedîʻiyyât kasidelerine dair örnekler özetlenmiş, devamında 

 
204  el-’Alaḳ 96/4. 
205  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/485. 
206 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/483. 
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ise İbn Ḥicce’nin bedî’iyyesi ayrıntılı biçimde tahlil edilmiştir. Yapılan analizler 

neticesinde, İbn Ḥicce’nin özgün bir tarz geliştirmekten ziyade, kendisinden önceki 

âlimlerin çizdiği yolu takip ettiği; özellikle Ḥillî, Mevṣılî ve Endelûsî gibi isimlerle 

muâraża ettiği ve onları eleştirmekten çekinmediği tespit edilmiştir. Tespit edilen bir 

diğer önemli husus ise, İbn Ḥicce’nin, hayranlık duyduğu şairlerin şiirlerine eserinde 

yoğun biçimde yer verirken, edebî zevk veya fikrî anlamda kendisine uzak bulduğu 

şairlerin beyitlerine sınırlı düzeyde yer vermesidir. Onu çağdaşı şâirlerden ayıran en 

belirgin özellik, şevâhid kullanımındaki yoğunluk olup, bu örneklerin büyük kısmını 

şerh etme gereği duymadan sunması dikkat çekicidir. Hatta kendisine ait bazı beyitleri 

dahi açıklamamıştır. Bu yaklaşımın, onun ilmî birikimini dolaylı biçimde ortaya 

koyma niyeti taşıdığı söylenebilir. Bununla birlikte, delillerin gereğinden fazla 

kullanılması, okuyucuda zaman zaman tekrara ve zihinsel yorgunluğa sebebiyet verme 

ihtimali taşımaktadır. 

 

 



3.ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HİZÂNETÜ’L EDEB VE GÂYETÜ’L EREB BAĞLAMINDA BEDÎ‘İYYE 

KASİDESİNE YER ALAN SANATLAR 

Bu bölümde 142 beyit ve 147 bedî‘ sanat içeren bedî‘iyye kasidesinin tahlili 

yapılacaktır. İlgili sanatların izahında çeşitli istişhad metinlerinden istifade edilmiş, 

ancak konunun sınırlılığı gereğince bütün sanatlarda istişhad zikredilmemiştir. 

Şevâhid zikredilmeyen bazı sanatlara dair şiir, ayet, hadis ve nesirler istişhâd başlığı 

altında derlenmiştir.  

3.1. Ḥusnu’l-ibtidâ ve Berâ‘atu’-İstihlâl 

İbn Ḥicce, belâġat ilminde önemli bir yer tutan berâatu’l-istihlâl sanatını, şiire 

gereksiz ayrıntılardan uzak, açık ifadeler ve yumuşak lafızlarla başlama biçimi olarak 

tanımlamaktadır. Bu sanat, sadece berâatu’l-istihlâl adıyla değil; aynı zamanda ḥusn-i 

ibtidâ, berâatu’l-matla‘ ve ḥusnu’l-iftitâḥ gibi isimlerle de anılmaktadır.207 Husnu’l-

ibtida, söze tatlı ifadelerle ve mukteza-yı hâle uygun başlamaktır.208 Beraatu’l-

istihlâlde ise husnu’l-ibtidâya ziyade olarak sözün ne maksatla söylendiğine işaret 

edilir.209 Berâatu’l-istihlâl, çoğunlukla şiirin giriş beytiyle sınırlı olup, sonrasında 

gelen beyitlerle doğrudan tematik bir ilişki taşımaz. Ancak belâġat âlimleri, şairin giriş 

beytinde yer alan iki kısmı (şatır) da hem anlam hem de lafız yönünden birbiriyle 

uyumlu bir şekilde kurmasını gerekli görmüşlerdir.210 Bu yönüyle berâatu’l-istihlâl, 

şiirin estetik bütünlüğü açısından önemli bir başlangıç kıstası olarak kabul edilir. İbn 

Mutez, bu sanatı, berâatu’l-istihlâl ve ḥusnu’l-ibtidâ olarak isimlendirmiştir. Onun, 

berâatu’l-istihlâl terimini kullanmasındaki temel amaç, şiire estetik ve etkileyici bir 

başlangıcın önemine vurgu yapmak olarak düşünülebilir. Bu bağlamda, eğer şair şiirin 

giriş kısmında lafız ve anlam bakımından ahengi sağlayamaz, açıklık ve zarafetten 

uzak bir üslûp benimser ya da başlangıçta beklenen etkiyi oluşturamazsa, berâatu’l-

 
207  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 57. 
208  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 149. 
209  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/34. 
210  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/20. 
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istihlâl sanatının gerekleri yerine getirilmemiş olur.211 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:212 [Basîṭ] 

س ل مَ  ذ يَ َ عُرْب  َ يَ  كُمَْ م دْح  اء َ ابتْ د  َ فِ  َ  لِ 

 

 

 

 

 
 

الع ل مَ   َ فِ  الدَّمْع َ ت سْت ه لَُّ  ب  ر اع ة َ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey Zî Selem’in Arapları! Benim için sizi methetmeye başlamamda ‘Alem’de 

gözyaşı döktüren güzel bir başlangıç vardır. 

İbn Ḥicce, bu beytinde berâatu’l-istihlâl ve ḥusnu’l-ibtidâ sanatlarını ikisinin 

de şartlarını yerine getirerek icra etmiştir. Beyitte geçen Zî selem ve Alem kelimeleri 

Hicaz’da bulunan bölge isimleridir. Zî Selem’in Araplarını ve Alem bölgesini 

zikrederek şair teşbîb213 yapmak suretiyle peygambere işaret etmiştir. İbn Ḥicce, 

“Alemde gözyaşı döktüren” ifadesiyle de sanki Araplara yapmaları gereken şeyi 

söylemiştir.214 

İbn Ḥicce, klasik Arap şiirinde önemli bir yer tutan berâ‘atu’l-istihlâl sanatının 

uygulanışı bağlamında İmruü’l-Kays’ın muallakasını eleştirel bir bakışla 

değerlendirir. Özellikle kasidenin matla beytine odaklanarak, bu beytin iki yarısı olan 

ṣadru’l-beyt ile ʿaczu’l-beyt arasında anlam ve üslûp bakımından yeterli uyumun 

(insicâm) sağlanamadığını belirtir. Ona göre, beytin ilk yarısı ifadeler açısından daha 

zengin ve kulağa hoş gelen bir yapıya sahipken, ikinci yarısı bu etkileyiciliği 

sürdürememekte ve sönük kalmaktadır. Bu durum, matlanın genel estetik bütünlüğünü 

zedelemektedir. Bu bağlamda Nâbiġa ez-Zubyânî’nin matla beytini, hem lafız hem de 

mana bakımından daha nitelikli bulur ve İmruü’l-Kays’a kıyasla onun matla beytini 

berâatu’l-istihlâl sanatına daha uygun görür.215 İmruü’l Kays’ın ilgili beyti şöyledir:216 

[Ṭavîl] 

و م نْز لَ  َ ح ب يب  ذ كْر ىَ م نَْ َ ن  بْك   ق ف اَ

 

 

 

 

 

 
 

ف ح وْم لَ   َ الدَّخُول  َ ب يْ  الل  و ىَ َ قْط   ب س 

 

 

 

 

 

 
211  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/20. 
212  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/20. 
213  İleride tarif edilecektir. 
214  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/44. 
215  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/21. 
216  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/21. 



56 

 

Durun da sevgilinin ve onun Dehûl ve Havmel arasındaki Sıktu’l Livâ’da 

bulunan yurdunun hatırasına ağlayalım.217 

Nâbiġa ez-Zubyânî’nin ilgili beyti şöyledir:218 [Ṭavîl] 

نَص بَ  أمُ يم ة َ يََ لَ  م  َ  ك لينيَ

 

 

 

 

 
 

الك واك بَ   ب طيء َ أقُاسيه َ َ  و ل يل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey bitap düşmüş Ümeyye! Beni bu dertle baş başa bırak. Yıldızları yavaşça 

dönen bir geceyi çekmekteyim. 

Nesirde berâatu’l-istihlâl, nazımdaki uygulamasıyla benzer özellikler taşır. 

İster hutbe, ister risale, isterse bir eserin girişi olsun, yazarın kaleme aldığı metnin 

amacını açıkça ortaya koyması gerekir. Aksi takdirde berâatu’l-istihlâl 

gerçekleşmemiş olur.219 

İbn Ḥicce, berâatu’l-istihlâl sanatına nesir örneği teşkil etmesi için şu örneği 

zikretmiştir: Halife Memûn’un kâtibi es-Sâhib Amr b. Meʿsade, insan suretinde bir 

buzağı dünyaya gelince bu durumu halifeye haber vermek için risalesine şu sözle 

başlar: “Sığırın karnında insan yaratan Allah’a hamdolsun.” Şair, ayrıca belâġat 

âlimlerinin çoğunun nesirde berâatu’l-istihlâl konusunda bu örnekle istişhatta 

bulunduklarını ifade etmiştir. 

3.2. Cinâs 

Sözlük anlamı “benzemek” olan cinas,220 terim olarak bedî‘ ilminin lafzî 

güzelleştiricilerinden olup iki lafzın telaffuzunun aynı, anlamının farklı olmasıdır.221 

Tecnis kendi içerisinde dallara ayrılmıştır.  

 
217  Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi I-Cahiliye Dönemi, ed. Sadık Armutlu (Kayseri:    

Fenomen Yayınları, 2019), 187. 

218  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/20. 
219  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/44. 
220  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 6/43. 
221  İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 36; Ebû Hilâl Hasen b.Abdillâh es-Sehl el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-

ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, thk. Ali Muhammed el-Bicâvî - Muhammed İbrahim Ebu’l-Faḍl 

(Dâru’l-İḥyâi’l-Kütübi’l-Arabiyye, 1952), 321; es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 429; Ahmed el-

Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘ (İngiltere: Hindâvi, 2017), 403; 

Abdulḳâdir Ḥuseyn, Fennu’l-bedî‘ (Beyrut: Dâru’ş-Şurûḳ, 1983), 111. 
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3.2.1. el-Cinasu’l-mürekkeb ve’l-mutlaḳ 

el-Cinasu’l-mürekkep, cinaslı lafızlardan birinin müfred, diğerinin terkip 

halinde olmasıdır. Vucûh-u erba‘aya (harflerin türü, sayısı, harekesi ve sükûnu, sırası) 

tam anlamıyla uyması sebebiyle tam cinas grubunda yer alır. el-Cinasu’l-mürekkeb, 

el-cinasu’l-müteşâbih, el-cinasu’l-mefrûk ve el-cinasu’l-merfû olmak üzere üçe 

ayrılır. Müteşâbih cinas, okunuş ve yazılış bakımından aynı olan cinastır. Mefruk 

cinas, okunuş bakımından aynı, yazılış bakımından farklı olan cinastır. Merfu cinas ise 

cinaslı iki kelimeden birisinin müstakil, diğerinin önceki cinaslı kelimenin bir parçası 

olduğu cinastır.222 Şairin mürekkeb cinasa dair beyti şu şekildedir:223 [Basîṭ] 

و ط ني َ ط لَّقُواَ َ رْبِ  ف س  ب  يَ رَْ س  للَّ َ  بَ 

 
 

السَّق مَ َ َ مُطْل ق  ضُلُوع يَ َ فِ   و ر كَّبُواَ

 
 

Allah aşkına beni vatanıma götür. Çünkü kavmim vatanımı terk etti ve 

kaburgalarıma bitmek bilmeyen bir hastalık yükledi. 

Şair, َ بِ  رَْ veََ   س  رْبِ   lafızlarında mürekkeb cinasda bulunmuştur. Bu lafızların س 

ilki   سار  fiilinden emir sigada gelmiş olan   سر  ve devamında harf-i cer ve muttasıl zamir 

olan  ِب’dir. İkincisi ise “kavmim” anlamına gelen  ِسرب  lafzıdır.224 Nesîb üslûbunu 

yansıtan şair, kavminin onu bırakması ve bu terk edilmişliğin kendisini hastalığa 

sürüklediğini anlaşılır bir şekilde dile getirmiştir.  

el-Cinasu’l mutlak, cinaslı iki lafzın kelime türleri yani isim ve fiil olmaları 

yönünden farklı olduğu cinas türüdür.225 el-Cinasu’l mutlak, bazı âlimler tarafından el-

Cinasu’l-müstevfâ olarak da anılmıştır. Yukarıdaki beyitte ve  طلقوا    lafızları  مطلق  

arasında mutlak cinas meydana gelmiştir.  

 
222  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 394; Ḥuseyn, Fennu’l-bedî‘, 

111-112. 
223  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/57. 
224  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 43. 
225  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 104; 

İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 184; ʿAtîḳ, ‘Ilmu’l-bedî‘, 200. 
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3.2.2. el-Cinasu’l-müleffaḳ 

el-Cinasu’l-müleffak, cinaslı iki lafzın da iki veya daha azla kelimeden 

oluştuğu cinastır.226 el-Cinasu’l-müleffak ve el-cinasu’l-mürekkeb arasında fark 

vardır. Bu fark, el-cinasu’l mürekkepteki iki cinaslı lafızdan birinin terkib halinde 

diğerinin müfred olmasıdır. Hâtimî ve İbn Reşîḳ gibi âlimler dışında belâġat 

âlimlerinin çoğu müleffak cinası, mürekkeb cinasa dâhil etmiştir. İbn Ḥicce de bu iki 

cinas türünü birbirinden ayrı tanımlamıştır.227 Müleffak cinasa, Ḥillî dışında İbn 

Ḥicce’ye kadar değinen bir bediiyye şairi olmamıştır.228 

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:229 [Basîṭ] 

م يَ ق د  أ ر ىَ ك يَ ص بُْ يَ َ ت  لْف يق   و رُمْتَُ

 

 

 

 

 
 

د م ي  َ أ ر اق  ل ك نَْ ف س ع ىَ م ع يَ  ي سْع ىَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Önümü görmek ve yol almak için sabır ve sebat ettim. Sabır yoldaşım olup 

teselli etti fakat kanımı akıttı.  

Bu beyitte قدمي  أرى  ve دمي  mürekkeb lafızları arasında cinasu’l müleffaḳ أراقَ

meydana gelmiştir.  

3.2.3. el-Cinasu’l-müzîl ve’l-lâhiḳ 

el-Cinasu’l-müzîl, cinaslı iki lafızdan birinin sonuna bir tane veya daha fazla 

harf eklendiği cinastır.230  İbn Ebi’l-İṣba‘ bu sanatı “cinaslı iki lafızdan birinin başına, 

ortasına veya sonuna bir veya birden fazla harf eklenen cinastır” şeklinde tanımlamış 

ve bu sanatı tecnîsu’t-tercî‘ olarak zikretmiştir. Ayrıca Tebrîzî, bu sanata et-tecnîsu’n-

nâkıs adını vermiştir.231 el-cinasu’l-lâhiḳ ise cinaslı iki lafzın birer harfinin birbirinden 

 
226  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 62; el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 407. 
227  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 62; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/71; ʿAtîḳ, ʿIlmu’l-bedîʿ, 215. 
228  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/71. 
229  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/71. 
230  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/74. 
231  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 107; ʿAtîḳ, 

‘Ilmu’l-bedî‘, 207. 
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farklı olup aynı zamanda bu iki harfin mahreçlerinin birbirinden uzak olmasıdır.232 

Ancak farklı olması gereken harf sayısı birden fazla olmamalıdır. Şayet mahreçleri 

birbirine yakınsa bu da el-cinasu’l-muzâri olarak adlandırılır.233 İbn Ḥicce, müzîl cinas 

için şu nesir örneğini delil olarak getirmiştir: ََكَافلَلمصالح كَاف الأمور، فلانَحامَحاملَلأعباءَ

 Falan kişi, işlerin yükünü taşıyan, halkın çıkarlarını güvence altına alan“  الْمهور

biridir.” Bu cümlede   َحام  ve كاف   ,حامل  ve كافل   kelimeleri el-cinasu’l-müzîl için örnek 

teşkil etmektedir.234 İbn Ḥicce’nin cinasın bu iki türüne dair beyti şu şekildedir:235 

[Basîṭ] 

ف ج ر ىَ َ لِ  َ الدَّمْع  هَ ْل َ الَ مَُّ  و ذ يَّل َ

 

 

 

 
 

ض ر مَ   َ فِ  َ الْأ رْض  يْثَُ ح  َ الْغ يْث  َ ق  ح   ك لا 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yangın yerine yağdıkça yağan yağmurlar gibi hüzün gözyaşlarımı yanaklarıma 

akıttı.  

el-Cinasu’l-müzîl,  َهم ve  lafızlarında yer almakta olup cinaslı lafızlardan  هَل  

birinde ل     harfi zâid olarak gelmiştir. el-Cinasu’l-lâhiḳ ise ve   الغيث  lafızlarında olup  حيث  

bu lafızlardaki  ح ve غ harflerinin mahreçleri birbirinden uzaktır. 

3.2.4. el-Cinâsu’t-tâm ve’l-muṭarref 

Tam cinas, iki kelimenin vücûh-u erbea (harf, sayı, i‘râb, sıra) bakımından 

uyumlu olup anlam bakımından farklı olmasıdır. Bu durum iki isim veya iki fiil 

arasında meydana gelirse mümâsil cinas; biri isim, diğeri fiil olan iki lafız arasında 

 
232  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 429; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘, 397; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 205; 

Ḥuseyn, Fennu’l-bedî‘, 117. 
233  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 429. 
234  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/74. 
235  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/74. 
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olursa da müstevfâ cinas adını alır. 236  İbn Ḥicce, İbn Nübâte’nin şu beytini delil 

getirir:237 [Kâmil] 

أُشْر قَُ َ ع يْني  َ مْع  ب د  َ ف يك  َ ب تُّ  م اَ

 

 

 

 

 
 

أ شْر قَُ  الْغ ز ال ة َ َ م ن  َ و أ نْت  َ  إ لََّ

 

 

 

 

 

 

 

 

Gözyaşlarımda boğulmadan geçirdiğim bir gece olmadı ki, sen ceylandan 

daha parlak olmayasın.  

Ṣadru’l-beytte yer alan ,ifadesi  أشرقَُ    ”fiilinin muzari kipi olup “boğulmak  شر قَ   

anlamına gelirken; aczu’l-beytte geçen أشرق   lafzı ise ismi tafdîl formunda kullanılmış 

olup “daha parlak” anlamını taşımaktadır. Her iki kelime vücûh-u erbaa (harf, sayı, 

i‘râb ve sıra) bakımından tam bir uyum içerisinde bulunmakla birlikte, anlam açısından 

birbirinden farklıdır. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:238 [Basîṭ] 

يطُ ر  فُني َ س عْد َ َ لِ  تُ ََّ م اَ س عْدَُ َ  يَ 

 

 

 

 

 
 

يُ ل مَ   َْ لَ  َ الْْ ظ   و ق ل يلَُ  ب قُرْبِ  مَْ

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey Sad, onların yakınlığının beni mutlu edeceği bir talihim yok. Talihsizlik de 

başa kakılacak bir şey değil ki.  

Ṣadru’l-beytte münâdâ olarak gelen  ismi münâdâ murahham yani  س عْدَُ  

kısaltılmış özel bir isimdir. Devamında gelen    َس عْد  ifadesi ise talih, şans anlamına gelen 

bir kelimedir. Bu lafızlar vücûh-u eraa (harf, sayı, i‘râb, sıra) bakımından tam bir uyum 

içerisinde olmakla birlikte anlam yönünden farklılık arz etmektedirler.  

Cinasu’l-mutarref ise cinasın meydana geldiği iki lafızdan birinin başında bir 

harfin fazla olmasıdır.239 Bu cinas türü, müzîl cinasla benzerlik taşımakla birlikte 

aralarında fark vardır. Zira müzîl cinasta eklenen harf mutarref cinasın aksine sona 

 
236  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 393. 
237  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/80. 
238  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/78. 
239  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 64; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/89. 
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eklenir.240 İbn Ḥicce, bu sanata da yukarıda zikredilen beyitte yer vermiştir.    ََل ve   يلُم

lafızlarına bakıldığında   ي  harfinin fazla olduğu görülmektedir. Bu da mutarref cinası 

doğurmuştur.  

3.2.5. el-Cinasu’l-muṣaḥḥaf ve’l-muḥarref 

el-Cinasu’l-muṣaḥḥaf, cinaslı iki lafzın şekil bakımından aynı olup harflerdeki 

noktalamaların farklı olmasıdır. Bu cinas türünü “el-cinasu’l-ḫaṭṭ” ve “el-cinasu’t-

taṣḥif” olarak adlandıranlar da olmuştur.241 Şair, bu sanata dair şu hadis-i şerifi delil 

olarak getirmiştir:   أَنقىَوأتقىَوأبقى فَإنه ثَوبك  Elbiseni kısa tut, zira bu daha temiz, daha“قصر

takvâlı ve daha kalıcıdır.” Hadis-i şerifte geçenََ،أنقى أتقى،َ  lafızları arasında أبقىَ

harflerdeki noktalama farkları sebebiyle el-cinasu’l-muṣaḥḥaf meydana gelmiştir.242 

İbn Ḥicce’nin bu sanata dair kaleme aldığı beyti şöyledir:243 [Basîṭ] 

َ ع ذْلِ  ص حَّفُواَ إ نَْ و ي ق يَ ي ف يَ م نَْ  ه لَْ

 

 

 

 

 
 

الْك ل مَ   َ فِ  َ لْك لْم  بَ  و أ ت  وْاَ  و ح رَّفُواَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Söz ve serzenişlerimi değiştirip yaralayıcı sözlere çevirenleri engelleyecek biri 

var mı? 

Bu beyitte geçen   يقي  َ،يفي lafızları arasında harflerdeki noktalama farkları 

sebebiyle el-cinasu’l-muṣaḥḥaf meydana gelmiştir.  

el-Cinasu’l-muḥarref, harflerin sayısı ve sırası bakımından aynı olup hareke 

yönünden farklı olduğu cinas türüdür.244 İbn Ḥicce, cinasın bu türüne de yukarıda 

 
240  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/89. 
241  Üsâme b. Munḳiz, el-Bedî’ fî naḳdi’ş-şi’r, thk. Ahmed Ahmed Bedevî - Ḥâmid ʿAbdulmecîd (el-

Cumhûriyyetü’l ʿArabiyyetü’l Mütteḥidetü el-İdâretü’l-ʿÂmmetü li’s̠-S̠eḳâfi, ts.), 17; İbn Ebi’l 

İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 105; İbnu’n-Nâẓım, 

el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî’, 188; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-

belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 65; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/91. 
242  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/91. 
243  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/91. 
244  Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 20; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri 

ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 106; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-
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zikredilen beyitte yer vermiştir.   َالكلْم  ve  .lafızları arasında hareke farklılığı vardır   الكل م

Bu farklılık el-cinasu’l-muḥarref sanatını meydana getirmiştir. İbn Ḥicce, el-cinasu’l-

muḥarref için Hamâ âlimlerinden olan Şeyh Abdulaziz (öl. 662/1263 )’in şu beytini 

delil olarak getirmiştir:245 [Vâfir] 

ع بُْ ةَ  ف يه َ َ ي  وْم  كُلََّ َ  ل ع يْني 

 

 

 

 

 
 

ع بُْ ةَ  َ الْع شْق  َ لأ  هْل  َ نُ   تُص ير  

 

 

 

 

 

 

 

 

Gözlerimde beni her gün âşık kimselere ibretlik hale getiren gözyaşları vardır. 

Bu beyitt ve  ع بُْ ة    -lafızları arasında hareke farklılığı sebebiyle el-cinasu’l  ع بُْ ة  

muḥarref meydana gelmiştir.  

3.2.6. el-Cinasu’l-lafzî ve’l-maḳlûb 

el-Cinasu’l-lafzî, cinaslı lafızların okunuşlarının birbiriyle benzer olup 

yazılışlarının farklı olduğu cinastır.246 Bu yazılış farklılığına  ض  ve ن  ,ظ  ve tenvinin 

yazılışları örnek verilebilir. Şair, lafzî cinas için İbn Afîf’in (öl. 813/1410) şu beytini 

delil olarak getirmiştir:247 [Recez] 

و ف مًاَ و جْهًاَ ا للَّ َ َ خ لْق   أ حْس نَُ

 

 

 

 

 
 

ف م نَْ  سْن َ لُْْ بَ  أ ح قََّ ي كُنَْ َْ لَ   إ نَْ

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah'ın yarattıklarının en güzel yüzlüsü ve ağızlısı! Eğer güzelliğe en layık 

olan o değilse kimdir? 

Bu beyitte ve  فمًا    lafızları arasında lafzî cinas meydana gelmiştir. Zira bu  فمن  

lafızlar okunuş itibariyle benzer olup  .ve tenvin yazılış itibariyle farklıdır ن  

 
bedî‘, 395; İbrâhim Mahmud ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû (Şârika, 2002), 

115. 
245  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/93. 
246  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/95. 
247  Şemsiddîn Muhammed b. Afîfüddîn Süleymân b. et-Tilimsânî, Dîvânu’ş-Şâb ez-Ẓarîf, thk. Şâkir 

Hâdî Şükr (en-Necefü’l-Eşref: Maṭbaʿatu’n-Necef, 1387), 280. 
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el-Cinasu’l maḳlûb ise cinaslı iki lafzın harflerinde herhangi bir eksiltme veya 

arttırma yapmaksızın harflerin sırasının değiştirildiği cinastır.248 Cinasın bu türü, el-

cinasu’l-aks olarak da ifade edilir.249 el-Cinasu’l-maḳlûb, el-cinasu’l-küll ve el-

cinasu’l-b‘az, el-cinasu’l-mücennaḥ ve cinâsu’l-müstevî olmak üzere dört kısma 

ayrılır. Harflerin tamamı yer değiştirirse bu el-kalbu’l-küll; harflerin bir kısmı yer 

değiştirirse el-kalbu’l-ba‘z, beytin başıyla sonundaki lafızlardan birisinin ters 

çevirilmesiyle oluşan cinas, el-cinasu’l-mücennaḥ, bir söz soldan ve sağdan 

okunduğunda anlamı değişmiyorsa bu cinas, cinâsu’l-müstevî olarak adlandırılır. Aynı 

zamanda bazı âlimler cinâsu’l-müsteviye, cinasu’l-maḳlûb demişlerdir.250 İbn 

Ḥicce’nin cinasın bu iki türüne dair beyti şöyledir:251 [Basîṭ] 

سْ  ع اَ إ ذَْ الْق لْبَُ َ و ف اظ  د مْع يَ َ ف اض   ق دَْ

 

 

 

 

 
 

لأ لَ َ   بَ  الْأ سْْ اع َ َ م لا  َ ع ذُول   ل ف ظ يَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Azarlayanın kulakları acıyla dolduran sözlerini duyunca gözyaşım döküldü. 

Yüreğim yandı. 

Şairin bu beytinde ve  ف اضَ    ,lafızları arasında lafzî cinas   ف اظَ   lafızları   ألَ َ  ve   م لا

arasında ise cinasu’l-maḳlûbun el-kalbu’l-küll türü meydana gelmiştir.  

3.2.7. el-Cinasu’l-mânevî 

el-cinasu’l- mânevî, el-cinasu’l- izmâr ve el-cinasu’l işâret olmak üzere ikiye 

ayrılır. el-cinasu’l-izmâr, kişinin zihninde başka bir anlam uyandıracak bir lafız 

kullandığı ancak zihne gelen mananın bağlama uygun olmadığı cinas türüdür. el-

Cinau’l-işâret, cinaslı iki lafızdan birinin zikredilip diğerine ona delalet eden bir şeyle 

 
248  Munḳiz, el-Bedî’ fî naḳdi’ş-şi’r, 30; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri 

ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 108; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî “ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyʿân ve’l-

bedî”, 397; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî’, 190; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/97; ʿAtîḳ, ʿIlmu’l-bedîʿ, 211. 
249  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 108; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/97. 
250  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/97; ʿAtîḳ, ‘Ilmu’l-bedî‘, 211-212; Bulut, Belâgat 

Terimleri Sözlüğü, 69-70. 
251  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/95. 
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işaret edildiği cinas türüdür. Buna el-cinasu’l-kinâye de denir.252 İbn Ḥicce’nin bu 

sanata dair beyti şöyledir:253 [Basîṭ] 

مَُْ لَ  َ كُنْت  الخْ نْس اء َ أ خ اَ مُع اذ َ َ  أ بَ 

 

 

 

 

 
 

بِ  وْر ه مَ   َ ف  ه دُّون  م عْن و يَُّ َ  يَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ebû Muâz, onlar için Eḫâ’l Ḫansâ gibiydin. Ey erdemli kimse! Onlar ise 

zalimlikleriyle beni yıktılar.  

Şair, bu beyitte  ََمُع اذَ   أب  derken hem bir dağ adını hem de Muaz b. Cebel’i 

kastetmektedir. Devamında gelen أخ اَالخ نْس اءَ  ifadesi de hem bir kaya adını hem de Sahr 

b. ‘Amr’ı kastetmektedir.254 Böylece izmâr cinas meydana gelmiştir.  

3.3. İstiṭrâd 

Sözlükte “suyun akışını değiştirmesi, asıl konudan uzaklaşmak, konu 

değiştirmek manalarına” gelmektedir.255 Terim, etimolojik olarak incelendiğinde atlı 

süvarinin düşmanına karşı yenilip kaçtığı izlenimini verip ardından geri dönüp 

düşmanını mağlup etmesi olarak tanımlanır.256 Bedî‘ terimi olarak ise şairin bir konu 

devam ederken yine konuyla bağlantılı olan başka bir konuya geçmesi daha sonra eski 

konuya tekrardan dönmesidir.257 Bu sanata adını veren Ebû Temmâm’dır. İbn Muʿtez 

ise bu sanatı, bir konudan diğerine geçmek olarak tanımlamıştır.258 İbn Ebu’l-İṣba‘, 

istiṭrâd sanatının genellikle şiirlerde ve özellikle de hiciv konusunda olduğuna 

 
252  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/101. 
253  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/101. 
254  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/102. 
255  İsmail Durmuş, “İstitrât”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/401. 
256  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/108; Durmuş, “İstitrât”, 23/401. 
257  Munḳiz, el-Bedî’ fî naḳdi’ş-şi’r, 75; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri 

ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 130; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî’, 234; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 43; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/108; ʿAllân, el-Bedîʿ fî’l-Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû, 654. 
 258 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/108. 



65 

 

değinmiştir. Bu sebeple Kur’an’da örneğinin az bulunduğunu ifade etmiştir.259 Bu 

sanat hakkında zikredilen ilk delil, Semev’el el-Ezdî (öl. 560 [?])’ye ait şu beyittir:260 

سُبَّةًَ الق تل َ ن رىَ لََ ل ق وم َ َ  و إ نَ 

 

 

 

 

 
 

و س لولَُ  َ عام ر  ر أ تهَُ ماَ  إ ذاَ

 

 

 

 

 
 

Biz öyle bir kavmiz ki, öldürmenin utanç verici bir şey olduğunu düşünmeyiz. 

Âmir ve Selûl (kabileleri) öyle düşünse bile. 

Câhiliye dönemi şairlerinden el-Ezdî, söz konusu beyitte Âmir ve Selûl 

kabilelerini hicvetmek suretiyle kendi kavmini yüceltmiştir. Bu bağlamda beyit, klasik 

Arap şiirinde sıkça rastlanan fahriye (övünme) üslubundan hicviye (yergi) üslûbuna 

geçiş için örnek teşkil etmektedir.261 

Birçok şiir örneğinde istiṭrâd cümlesi; şart cümlesi, لكن   ile gelen istidrâk 

cümlesi, vasıl için gelen إن   ile başlayan cümle ve teşbih edatı ile gelen misal cümlesi 

şeklinde gelebilir.262 Nitekim İbn Ḥicce’nin beytinde de istiṭrâd sanatı teşbih edatı 

içeren bir cümle ile karşımıza çıkmaktadır. İbn Ḥicce’nin beyti:263 [Basîṭ] 

ف ك ب تَْ هُمَْ ع ن ْ ص بُْ يَ خ يْل َ  و اسْت طْر دُواَ

 

 

 

 

 
 

ب و صْل ه مَ   ك ل ي ال ين اَ  و ق صَّر تَْ

 
 

Sabır atlarımı onlardan uzaklaştırıp sürdüler de onlar da tökezledi. Onlarla 

olan kavuşmalar, gecelerimiz gibi kısa sürdü. 

İbn Ḥicce, sabrı betimlerken birden konuyu başka bir yöne çekmiş ve geceyi 

betimlemeye geçmiştir. Bu beyitte şairin iki unsur arasında kurduğu bağlantı her 

ikisinin de kısalması ve tükenmesidir.264 İbn Ḥicce, yukarıda zikredildiği üzere istiṭrâd 

cümlesinde ك   teşbih harfini kullanmış sabrı ve geceler arasında teşbihte bulunmuştur.  

 
259  Abdülazîm b. el-Vâhid b. Zâfir el-Mıṣrî İbn Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, thk. Muhammed Şeref 

Ḥıfnî (Naḥḍatu Mısr, 1957), 2/49. 
260  Muhammed b. Mübârek b. Muhammed b. Meymûn el-Baġdâdî, Kitâb-u muntehe’ṭ-ṭaleb min 

eşʿâri’l-ʿArab, ts., 368. 
 261 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/108-109; Durmuş, “İstiṭrâd”, 23/401. 
 262 Durmuş, “İstiṭrâd”, 23/402. 
 263 el-Hamevî, Ḫızanetu’l-edeb ve ğâyetu’l ereb, 1/108. 
 264 ‘Avvâd, el-ʿİḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 72. 
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3.4. İstiâre   

Sözlük anlamı itibariyle “ödünç almak” anlamına gelmektedir.265 Istılahta ise 

beyân ilmine ait bir terim olup lafzın hakiki anlamında kullanılmasına engel bir 

karineye varlığına bağlı olarak mecazi anlamda kullanıldığı, temeli teşbihe dayanan 

bir sanattır.266 İstiârenin müstâr minh, müsteâr leh, müsteâr, câmî‘ (benzetme yönü) ve 

karîne-i mânia (gerçek anlamı anlamaya engel ipucu) olmak üzere beş unsuru vardır.267 

İstiârenin çok sayıda türü vardır. Bunlardan bir kaçı şöyledir: İstiârede benzetilen 

zikredilmiş ise istiâre-i tasrîhiyye, benzeyenle yapılmış ise istiâre-i mekniyye olarak 

adlandırılır. Bir ögenin değişik değişik yönleri benzetmeye konu ise ve soyut bir konu 

somut bir örnek üzerinden sembolleştirilerek anlatılmışsa bu da istiâre-i tems̠îliyye 

olur. Benzetilenin uygun bir özelliğinin söylendiği istiâreye ise istiâre-i muraşşaḥa 

denir. İbn Ḥicce, istiârenin bu türünün bedî‘ ilmi âlimlerine göre en üstün istiâre türü 

olduğunu belirtmiştir.268 Ḳayrevânî “el-‘Umde”sinde istiârenin mecazdan üstün 

olduğunu belirtmiş, yerli yerinde kullanıldığında sözün en güzel süslerinden biri 

olduğunu ifade etmiştir.269 İbn Ḥicce de alimlerin istâreye dair bu görüşlerini 

nakletmiştir. İbn Ḥicce’nin istiâre sanatına dair beyti şöyledir:270 [Basîṭ] 

ف ذ و ىَ ن عًاَ يَ  َ التَّم ني   غ رْسَُ  و كان َ

 

 

 

 

 
 

ه جْر ه مَُ  َ ن ير ان  م نَ سْت ع ار ة َ لَ   بَ 

 

 

 

 

 
 

Umudun filizi olgunlaşmıştı ama solup gitti. Onların hicran ateşinden alınmış 

bir istiâreyle. 

 
265  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 306. 
266  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 384; Fatih Yavaş, Şair Olarak Muhyiddin İbnü’l-Arabî, ed. İzzettin 

Bilgehan (Konya: Palet Yayınları, 2023), 343. 
267  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 306-307; Bulut, Belâgat Terimleri 

Sözlüğü, 212. 
268  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/117; Yavaş, Şair Olarak Muhyiddin İbnü’l-Arabî, 

344; İsmail Durmuş - İskender Pala, “İstiare”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, 2001), 317. 
269  Ebû Alî el-Hasen b. Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şîʿr ve âdâbih, thk. Muhammed 

Muhyiddin Abdülhamîd (Dârü’l-Cîl, 1981), 1/268. 
270  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/115. 
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Şair, bu beyitte َ  تمَّ ني (umut) lafzı ile َُغ رْس (filiz) lafzı arasında alaka kurmuş daha 

sonra da bitki olarak filizin tabii özellikleri olan ن عًا  (solmak) ذ و ى ve (olgunlaşmak) يَ 

ifadelerini kullanmıştır. Böylece istiâre-i muraşşaḥa meydana gelmiştir. 

3.5. İstiḫdâm 

Sözlükte “çalıştırmak, kullanmak” gibi manalara gelmektedir.271 Bedî‘ terimi 

olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup iki manaya gelen bir kelimenin bir manasını 

lafzı ile diğerini de zamiri ile ifade etmektir.272 Başka bir ifadeyle bir kelimenin 

kendine dönen iki zamirden birinin bir manasına diğerininse diğer manasına delalet 

etmesidir.273 İbn Ḥicce, sanatı uygulama noktasında Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî, Endelûsî, 

İzzeddîn el-Mevṣılî ile aynı usulü kullanmıştır.274 Bir diğer bedî‘ güzelleştiricilerden 

olan tevriye ile karıştırılmakla birlikte aralarındaki fark şu şekildedir: Tevriyede kast 

edelin iki manadan biriyken istiḫdâmda her iki mana da kastedilir.275 

İbn Ḥicce, istiḫdâm sanatında Ḥillî’yi eleştirmiş, beytini مصطلم kafiyesiyle 

bitirmesini kulak tırmalayıcı bulmuştur.276 Ḥillî’nin söz konusu beyti şudur: 277[Basîṭ] 

ق رًىَ ي  وْم َ الزَّنْد َ و ار يَ أ بْ ل ج َ َ كُل    م نَْ

 

 

 

 

 
 

مُصْط ل مَ   َ الْْ رْب  ي  وْم َ ع نْهَُ  مُش م  ر َ

 

 

 

 

 
 

Her biri ikram gününde ateşi yakıyorlar. Güler yüzlüdürler. Savaş gününde ise 

kolları sıvamış, yok edici birer savaşçıdır. 

İbn Ḥicce’nin beyti:278 [Basîṭ] 

 
271  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 12/167. 
272  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 275; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/125. 
273  Bulut, Belâgat: Meânî-Beyân-Bedî, 315. 
274  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/125. 
275  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 275. 
276  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/132. 
277  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 296. 
278  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/125. 
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ج ار ي ةَ  َ و هْي  َ م ني   الْع يْ َ مُواَ  و اسْت خْد 

 

 

 

 

 
 

عُسْر ه مَ   م َ أ يََّ بِ  اَ سْ  ح تَُ  و ك مَْ

 

 

 

 

 
 

Onlar, uğruna akan [gözyaşları döken] gözümü kullandılar. Ben ki zor 

günlerinde nice kez akan [gözyaşları döken] gözüme müsaade ettim. 

İbn Ḥicce’nin beytinde geçen lafzına merfu munfasıl zamir olan   عي  ve  هي  

mecrur muttasıl zamir olan  râci olmuştur. İbn Ḥicce, ilk raci olan zamirle uzuv olan  ها  

gözü, ikinci raci olan zamirle ise su kaynağı olan gözü (pınar) kastetmektedir.  جارية

lafzına gelince İbn Ḥicce, burada tevriyede bulunmuştur. Son olarak هم   zamiri ile biten 

beytinde kafiyenin Ḥillî’nin kafiyesinin aksine tekellüf ve yapmacıklıktan uzak 

olduğunu ifade etmiştir.279 

3.6. el-Hezlu'lleẕî yurâdu bihi'l-ceddu 

Mütekellimin birini methetmeyi veya zemmetmeyi kastedip daha sonra şaka 

yoluyla bu amacından uzaklaşmasına denir.280 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:281 

[Basîṭ] 

ر أ ىَ َ ي  ح  لْْ د  َ بَ  َ ه از ل ني   و الْب يَُْ

 

 

 

 

 
 

لد  ي َ   بَ  َ أ نْت  ت بُ َّدَْ َ و ق ال   د مْع يَ

 
 

Ayrılık, gözyaşımı görünce benimle alay edip “Sen artık yağmurlarla 

serinle.”dedi. 

Şair bu beytinde, sağanak halinde yağan yağmur ile gözyaşı arasında anlamlı 

bir ilişki kurmuştur. Şairin bu anlamsal bağdaştırma aracılığıyla vermek istediği mesaj 

nasıl ki yağmur alev alev yanan bir ateşi söndürebilirse, onun da gözlerinden dökülen 

yaşlar içini kavuran ayrılık ateşini dindireceği şeklinde yorumlanabilir.282 

 
279 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/132; ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 76. 
280  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 138; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/133. 
281  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/133. 
282  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 79. 
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3.7. Muḳâbele 

Sözlükte “karşılaşmak, karşılaştırmak, bir araya gelmek” manalarına 

gelmektedir.283 Bedî‘ ilminde ise iki veya daha fazla ögenin sırasıyla 

karşılaştırılmasıdır. Bu karşılaştırma zıt ögeler arasında olabildiği gibi veya uyumlu 

ögeler arasında da olabilmektedir. Sıranın bozulması muḳâbele sanatına aykırı bir 

husustur.284  

Cumhur, muḳâbele sanatını muṭâbakat (tezat) başlığı altında zikrederken İbn 

Ḥicce’ye göre bu doğru bir tasnif değildir. Zira muḳâbele sanatı muṭâbakat sanatından 

daha kapsayıcıdır. Muṭâbakat ve muḳâbele sanatları arasında iki yönden farklılık 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki, karşılaştırılan ögelerin sayısıdır. Muṭâbakatta sadece 

iki zıt öge karşılaştırılırken muḳâbelede ikisi beytin başında ikisi beytin sonunda 

olmak üzere dört öge arasında karşılaştırma yapılır. Bu ögelerin sayısı beşi beytin 

başında beşi beytin sonunda olacak şekilde ona kadar da çıkabilir. Muḳâbele ve 

muṭâbakat arasındaki bir diğer fark ise muṭâbakat sanatı sadece zıt ögelerin birbiriyle 

karşılaştırmasıyken muḳâbele hem zıt hem uyuşan ögeleri kapsamına almasıdır.285 İbn 

Ḥicce, muḳâbeleye dair bu tarifinde İbn Ebî’l-İṣba‘nın görüşlerini benimsemiştir. Şair, 

bu sanata dair Hz. Peygambe’in şu hadisini zikretmiştir: 

الشر مغاليقَ الخيرَ مفاتيحَ عباداَجعلهمَ  ,Şüphesiz Allah’ın öyle kulları vardır ki“  .إنَللهَ

onları hayrın anahtarları, şerrin kilitleri kılmıştır.”286 

Peygamberin hadisinde ََمفاتيح  ve خيرََ,مغاليق ve  lafızları iki zıt öge arasında  شرَ  

yapılan muḳâbele sanatı için örnek teşkil etmektedir. 

 
283  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 246. 
284  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-ʿulûm, 424; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 179; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-

bedîʿ, 75; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/137. 
285  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 179; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/137. 
286  er-Râciḥî, Şerḥu sünen-i-İbn Mâce, 3. 
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و اسْت  غْنٰىَو ك ذَّبَ  م نَْبَ  ل َ و ا مَّاَ ل لْيُسْرٰىَ رهَُُ نُ ي س   ف س  سْنٰىَ لُْْ َبَ  و ات َّقٰىَو ص دَّق  ا عْطٰىَ م نَْ رهََُُف ا مَّاَ نُ ي س   ف س  سْنٰىَ لُْْ َبَ 

 Artık kim cömert davranır, günah işlemekten sakınırsa; Bunların güzel“ل لْعُسْرٰىََ

karşılığına da inanırsa; Biz ona iyilik yollarını kolaylaştırırız. Ama kim cimrilik eder, 

kendisiyle yetinirse; Güzel karşılığı da yalan sayarsa; biz onu zora sokarız.”287 

Şairin delil olarak zikrettiği ayette dört zıt öge birbiriyle karşılaştırılmıştır. 

Ayette yer alan karşıt ögeler sırasıyla ص دَّق ,اسْت  غْنٰىَ-ات َّقٰى ,بَ  لَ -ا عْطٰى- -يُسْرٰى ,ك ذَّبَ  ََِۜۜ عسْرٰى

lafızlarıdır. İbn Ḥicce’nin muḳâbele sanatına dair beyti şu şekildedir:288 [Basîṭ] 

مُنْش ر حًا َ لْم  و الس   لر  ض اَ بَ   ق اب  ل تُ هُمَْ

 

 

 

 

 
 

ل غ يْظ ه مَ   َ ح رْبِ  ف  ي اَ غ ض ابًََ  و لُّواَ

 

 

 

 

 
 

Onları hoşnutluk ve barışla sevinerek karşıladım. Onlar ise [bana] 

kızgınlıkları sebebiyle öfkelenerek sırt döndüler. 

Şair, burada dört zıt öge arasında muḳâbele yapılmıştır. Bunlar sırasıyla قابلتها-

لواوَ  .lafızlarıdır غيظهمَ-منشرحا ,الْرب-السلم ,الغضب-الرضا ,

3.8. İltifât 

Sözlükte “bakışlarını çevirmek, yönelmek, dönmek” gibi manalara 

gelmektedir.289 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin 

bir manayı alıp ardından bu manada şüphe olduğunu, birinin bu manayı reddettiğini 

veya sebebi hakkında soru sorduğunu zannederek şüpheyi ortadan kaldırmak, 

pekiştirmek veya sözün sebebini ifade etmek için tekrardan ilk söylediği söze 

dönmesidir.290 İltifât sanatı, ġâibten muhâtaba (üçüncü şahıstan ikinci şahsa), ġâibten 

mütekellime (üçüncü şahıstan birinci şahsa), muhâtaptan ġâibe (ikinci şahıstan üçüncü 

şahsa), mütekellimden ġâibe (birinci şahıstan üçüncü şahsa), mütekellimden muhâtaba 

(birinci şahıstan ikinci şahsa), mâziden muzâriye, muzâriden mâziye, mâziden emre 

 
287 el-Leyl 92/5-10 
288  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/137. 
289  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 283. 
290  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 150. 
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olacak şekilde meydana gelebilir.291 Bu sayede, hitaba farklılık ve renk katılmış 

olmakla birlikte; dinleyici, hitabı daha büyük bir dikkatle dinler.292 İbn Ḥicce’nin ilgili 

beyti şöyledir:293 [Basîṭ] 

ن  فْر ته  مَْ َ ع نْد  ا لْت ف اتًََ َ أ ر وْن   و م اَ

 

 

 

 

 
 

لْت ف اته  مَْ  بَ  أ دْر ىَ ظ بَُِْ َ يَ  َ  و أ نْت 

 

 

 

 

 
 

Çekip giderken bana dönüp göz ucuyla bile bakmadılar. Ve sen ey ceylan! 

Onların bakışlarını benden daha iyi bilirsin.  

Şair, ġâibten muhataba dönerek iltifat sanatını icra etmiştir. Beyte bakıldığında 

nesîb bölümünün devam ettiği anlaşılmakta ve şairin kabilesinin onu terk etmesinden 

duyduğu derin üzüntü hissedilmektedir.  

3.9. İftinân 

Sözlükte “söz içinde konudan konuya, türden türe geçmek” anlamına gelir.294 

Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin bir veya daha fazla 

beyitte nesib-hamase, medih-hicâ, tebrik-taziye gibi birbirine zıt iki temayı 

getirmesidir.295 İbn Ḥicce, Antera b. Şeddâd’ın muallakasından bir beyit nakletmiş ve 

onun bu beyitte nesib ve hamâse sanatlarını bir arada kullandığını açıklamıştır. Söz 

konusu beyit şu şekildedir:296 [Kâmil] 

ف إ نَّنَي الق ناع َ دونَ تغُد فَِ  إنَ

 

 

 

 

 
 

المست لئ مَ   َ الفار س  بِ  خذ َ َ  ط ب 

 

 

 

 

 
 

[Ey sevgili] eğer karşımda peçeyi indirirsen [yüzünü örtersen], bilesin ki, ben 

zırhlı atlıları yakalamada ustayım.297 

 
291  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/141-143; İsmail Durmuş, “İltifât- TDV İslâm 

Ansiklopedisi”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 22/152-153. 
292  el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 241. 
293  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/141. 
294  İsmail Durmuş, “İftinân”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/521. 
295  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 588; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/145; ʿAllân, el-Bedîʿ fî’l-Kurʿân envâuhû ve 

veẓâifuhû, 633. 
296  el-Ḫaṭîb et-Tebrîzî, Şerḥ-u dîvân-ı ʿAntera (Beyrut: Daru’l-Kitâbi’l-’Arabî, 1992), 166. 
297  Ali Eminoğlu, Şekil ve Muhteva yönünden el-Mu’allakatu’s-seb’ (Konya: Selçuk Üniversitesi, 

Yüksek Lisans, 2010), 71. 
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Bu beytin ilk şatrı nesîb, ikinci şatrı hamaset teması üzere nazmedilmiştir. 

Birbirine zıt bu iki temanın aynı beyitte yer alması iftinân sanatını doğurmuştur. İbn 

Ḥicce, Abdullah b. Hemmâm es-Sulûkî (öl. 100/718)’den şu iki beyti nakletmiştir:298 

[Basîṭ] 

ث ق ةَ  ذ اَ َ ف ار قْت  ف  ق دَْ ي ز يدَُ َْ  ا صْبُ 

 

 

 

 

 
 

اَ  أ ص ف اك  َ لْمُلْك  بَ  ا لَّذ يَ ب اء َ ح   و اشْكُرَْ

 

 

 

 

 
 

ن  عْل مُهَُ َ م  سْلا  ا لْْ  َ فِ  أ صْب ح َ رُزْء َ  لََ

 
 

اَ  عُق ب اك  ك  َ عُقْبَ  َ و لَ  َ رُز ئْت   ك م اَ

 
 

Güvendiğin kimseyi yitirdin. Sabret Yezîd. Sana bu mülkü [hilafet] verene de 

şükret. 

İslam’da bizim bildiğimiz ne senin uğradığın gibi bir felaket ne de senin [elde 

ettiğin] netice gibi bir netice vardır. 

Rivayete göre Muaviye vefat ettiğinde, Dahhâk b. Kays (öl. 64/684) minbere 

çıkarak şöyle konuşmuştur:  

“Emîru’l-mü’minîn Muaviye, Arapların en soylularından biriydi. İşte bu onun 

kefeni; biz de onu kefenleyip Rabbiyle baş başa bırakacağız. Öğleden sonra 

cenazesinde bulunmak isteyenler hazır bulunsun.” 

Cenaze namazını Dahhâk b. Kays kıldırdıktan sonra Muaviye’nin oğlu Yezid 

halifelik makamına geçmiş ancak başlangıçta hiç kimse gidip ona başsağlığı 

dilememiştir. Daha sonra Abdullah b. Hammâm es-Selûlî Yezîd’in huzuruna girerek 

yukarıda bahsedilen şiiri okumuştur.299 Abdullah b. Hemmâm es-Selûlî, bu beyitlerde 

taziye ve tebrik temalarını aynı anda kullanmıştır.300 Muaviye’nin ölümünün ardından 

yerine geçen oğlu Yezid’e yazdığı bu beyitlerde ona taziyesini ifade ederken aynı 

zamanda onu tebrik etmiştir.301  

 
298  el-Ḳayrevânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şî‘r ve âdâbih, 2/155. 
299  Ebû Osmân Amr b. Baḥr b. Maḥbûb el-Kinânî el-Câḥiẓ, el-Beyân ve’t-tebyîn (Beyrut: Dâru ve 

Mektebetü Hilâl, 1423), 2/90. 
300  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/146. 
301 Emevîler’le birlikte saltanatın başlaması ve hilâfetin babadan oğula geçmesi mersiyelerde tâziye 

ile tebriğin birleşmesine sebep olmuş, hüzün ve sevinç, karamsarlıkla ümit bir arada kullanılmıştır. 

Bunun ilk örneği, Abdullah b. Hemmâm es-Selûlî’nin mersiyesinde görülmektedir. Detaylı bilgi 
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İbn Ḥicce, bu sanatı uzun uzun şerh etmiş, bunun sebebinin iftinan sanatını ilgi 

çekici ve garip bulması olduğunu dile getirmiştir. Kendi beyti de şöyledir:302 [Basîṭ] 

شَ  ائ ل ه مَْ َ فِ  َ و افْت ن ان  َ  ت  غ زُّلِ 

 

 

 

 

 
 

بُ عْد ه مَ   َ ب  عْد  صْط ب ار يَ لَ  َ ر ثَ   أ ضْح ىَ

 

 

 

 

 
 

Onlara gazel söylemem ve özlemle sıfatlarını sayıp dökmem onlar uzaklaşıp 

gittikten sonra sabrıma bir ağıda dönüştü. 

İbn Ḥicce, nesib ve tâziyeyi aynı beyitte bir araya getirmiştir. Beytin başında 

gazel yazdığından bahsetmiş akabinde de bu gazelin bir ağıta dönüştüğünü söylemiştir. 

Öte yandan şair, sabra ağıt yakmakla da sabrın ölmesinden kinaye yapmıştır. 

Devamında gelen  َْم َبعُد ه  ب  عْد  ifadesi de öncesinde geçen ifadeyi desteklemektedir. 

İbn Ebî’l-İsbâ, “Bedî‘u’l-Ḳur’ân” adlı eserinde “temzîc” adını verdiği bir 

edebî sanata yer vermiştir. Bu sanat, İbn Ḥicce’ye kadar olan bedî‘iyyât şairlerinin 

beyitlerinde yer bulmamıştır. Temzîc ile iftinân sanatı arasında bazı benzerlikler 

bulunsa da aralarında ince bir fark mevcuttur: İftinân sanatı iki zıt tema içerirken, 

temzîc sanatı ikiden fazla sanat ve anlamı bir arada barındırır.303 

3.10. İstidrâk 

Sözlükte “düzeltmek, telafi etmek” anlamına gelen istidrâk,304 terim olarak 

mânevî güzelleştiricilerden olup önceki sözden doğan hata veya eksikliği yanlış 

anlaşılma ihtimalini istisnaya benzer şekilde ortadan kaldıracak bir kısmın istidrâk 

 
için bk. M. Faruk Toprak, “Mersiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), 

29/215. 
302  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/145. 
303  İbn Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/246; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/152. 
304  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 10/421. 
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harfi   َْلكن getirilerek söylenmesidir.305 Fakat istidrâk sanatının meydana gelmesi için 

sözün nükteli olması şarttır.306 

İbn Ḥicce, hocası Mevṣılî’nin ilgili beytinin yapısı itibariyle sıkıntılarla dolu 

olduğunu söylemiştir. Mevṣılî’nin söz konusu beyti şu şekildedir:307 [Basîṭ] 

أ س فَ  ذ اَ َ سْت دْر اك  لَ  بَ  حْ  يْتَُ  ف ك مَْ

 

 

 

 

 
 

س ق م يَ  م نَْ و الْبُُءْ َ ا لْمُشْت  ه ىَ ع ل ىَ  ل ك نَْ

 

 

 

 

 

 
 

Kendimi düzeltmem konusunda [bana] üzülene nice defa kızdım. Ancak benim 

kızdığım şey bunu istemesi ve hastalığımdan şifa bulmamdı. 

İbn Ḥicce beyti geniş bir biçimde yorumlamaya gerek olmadığı kanaatini 

ortaya koymuştur. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:308 [Basîṭ] 

فُ رْق ت ن اَ َ ب  عْد  مًاَ لْْ  َ ل ك  ن  ر ىَ  ق الُواَ

 
 

و ض مَ   ع ل ىَ ل ك نَْ مُسْت دْر كًاَ  ف  قُلْتَُ

 

 

 

 

 
 

Bizden ayrılıktan sonra “Sende et [kilo, dolgunluk] görüyoruz 

[şişmanlamışsın].” dediler. Ben de düzelterek “Ama bu [gördüğünüz] parçalanmış 

ettir.” dedim. 

Bu beyitte şair, kendisi hakkında söylenen “Bizden ayrılıktan sonra sende et 

[kilo, dolgunluk] görüyoruz [şişmanlamışsın] sözüne “Ama bu [gördüğünüz] 

parçalanmış ettir.” diyerek yanlış anlaşılmayı engellemek üzere istidrâk sanatını 

yerine getirmiştir. 

 
305  Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 155; Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedîiyye 

Geleneği ve Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî Adlı Eseri, 146; İsmail Durmuş, “İstidrâk”, TDV İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/329. 
306  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 331; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 110; es-Suyûṭî, Naẓmu’l-

bedî‘ fî medḥi ḫayri-şefîʿ, 84; Durmuş, “İstidrâk”, 23/329. 
307  Ali b. el-Huseyn b. Ali b. Ebîbekr İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî 

(Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde) (Mısır: 

Maṭbaʿatu’l-Maarif, 1897), 16. 
308  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/153. 
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3.11. eṭ-Ṭayy-u ve’n-neşr 

Önce iki veya daha fazla öge ayrı ayrı ya da icmâlen zikredilir. Bu sanatın ṭayy 

kısmıdır. Daha sonra her bir ögeyle alakalı başka ögeler getirilir. Bu da sanatın neşr 

kısmıdır. Birinci bölümdeki hangi ögenin ikinci bölümdeki hangi ögeyi karşıladığı 

okuyucuya bırakılır.309 İbn İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:310 [Basîṭ] 

ق ص رَ  م ع َ و الت َّغْي يُرَ و النَّشْرَُ َ  و الطَّيُّ

 

 

 

 

 
 

و الَْ م مَ   َ و الْأ حْو ال  َ و الْع ظْم   ل لظَّهْر َ

 

 

 

 

 
 

Sırtım büküldü. Kemiklerim ortaya çıktı. Himmetlerimin azalmasıyla ahvalim 

değişti. 

İlk şatırda yer alanَ  (ortaya çıkma) النَّشْرَُ ;lafzına (sırt) الظَّهْر lafzı (bükülme) الطَّيُّ

lafzı ;lafzına (kemik)  لْع ظْما   ق ص ر   م ع َ  lafzı (azalmasıyla meydana gelen değişim)  الت َّغْي يُرَ

َو الَْ م مَ    .lafzına karşılık gelmektedir (ahvâl ve himmetler)  الْأ حْو ال 

3.12. Ṭıbâk 

Asmaî (öl. 216/831), muṭâbakatın sözlük anlamını, dört ayaklı hayvanların 

arka ayaklarını ön ayaklarını attıkları yere koymaları olarak tanımlamıştır.311 Bu terim 

bedî‘ ilminde sözde veya beyitte ister isim ister fiil olsun iki zıt ifadenin bir arada 

zikredilmesi olarak ifade edilir. Siyah-beyaz, gece-gündüz lafızları gibi.312 Renklerde 

muṭâbakat sadece siyah ve beyaz arasındadır.313 

 
309  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 425; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘, 366; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/155; Aydın, Arap Dili Belagatında 

Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 79. 
310  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/155. 
311  el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şîʿr ve âdâbih, 2/6; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 1/161. 
312  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 423; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 111; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 

348. 
313  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/161. 
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İbn Ebî’l İsbâ, tezatı hakiki ve mecaz lafızlarla kurulması bakımından ikiye 

ayırmış; hakiki lafızlarla kurulan tezata tıbak, mecazi lafızlarla kurulan tezata tekâfu 

demiştir.314 İbn Ḥicce, hakiki muṭâbakat için Kur’ân’dan ََ َا م ات  َو ا بْكٰىَو ا نَّهَُهُو  َا ضْح ك  و ا نَّهَُهُو 

ََ  Sizi güldüren de de ağlatan da O’dur. Öldüren de dirilten de O.”315 ayetini“و ا حْي ا

nakletmiştir. Bu ayette ve   ا ضْح كَ  ile  ا بْكى   ve  ا م اتَ     .lafızları arasında hakiki tıbak vardır   ا حْي ا

İbn Ḥicce tekâfu’ için şu beyti nakletmiştir:316 [Ṭavîl] 

و م غْر بَ  َ ش رْق  ب يَُْ َ رْنَ  س  نَ ْنَُ  إ ذ اَ

 
 

ئ مُهَُ  و نَ  َ ا لتُُّّ اب  ي  قْظ انَُ َ  تَ  رَّك 

 
 

Biz doğu ve batı arasında yürüdüğümüzde uyanık ve uyuyan toprak hareket 

eder. 

Bu beyitte uyanıklık ve uyuma hali mecaz yoluyla toprağa nispet edilmiştir. 

Dolayısıyla tekâfu meydana gelmiştir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:317 [Basîṭ] 

خ ف ضُواَ و ق دَْ يَ أنْس  لُواَ ب دَّ  ب و حْش ةَ

 
 

ط ب اق ه مَ   َ فِ  عُلُوااَ و ز ادُواَ  ق دْر يَ

 
 

Cana yakın oluşumu yabanilikle değiştirip değerimi düşürdüler. Böylece kendi 

yanlarında yüceliğimi arttırdılar.318 

İbn Ḥicce’nin bu beytinde أنس ile  َخفض ,وحشة ile  َعلو lafızları arasında zıtlık söz 

konusudur. 

3.13. Nezâhe 

Nezâhe, hicivle alakalı bir üslûp olup, yergide aşırıya kaçmamak ve nazik bir 

tavır takınmaktır. Şair, hicve konu olan kişiyi çirkin ve bayağı lafızlarla hicvetmek 

 
314  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 111. 
315  en-Necm 53/43-44. 
316  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/163. 
317  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/161. 
318  Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri Sözlüğü, 102. 
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yerine latif bir üslûpla duygularını ifade eder.319 İbn Ḥicce, kendisinin dışında bu türe 

bedî‘iyyesinde yer verenin sadece Safiyyuddîn el-Ḥillî olduğunu belirtir.320 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:321 [Basîṭ] 

هُمَُ و قُ لْتَُ َ فُحْش  ع نَْ ل فْظ يَ  ن  زَّه تَُ

 
 

ا لذ  م مَ   غُرْب ة َ َ يَ  ح ي  ه مَْ َ و فِ  َ  عُرْب 

 
 

Sözümü edepsizlikten [çirkinlikten] arındırdım da şöyle dedim Ey 

kötülüklerden uzak duran kişi! Onlar Arap’tır. Onların mahallelerinde öyle olmak 

gerekir. 

İbn Ḥicce, bu beytin tekellüften uzak olduğunu belirtmiş ve ilim ehli tarafından 

anlaşılacağını söylemekle yetinmiştir.322 

3.14. Taḫyîr  

Sözlükte “seçim imkânı sunmak” anlamına gelmektedir.323 Bedî‘ terimi olarak 

ise şairin farklı kafiyelere müsait bir beyit getirmesidir. Mümkün olan kafiyeler 

içerisinde seçilen kafiye şairin güzel bir tercih yaptığının gösterir.324 Bu sanata dair 

İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:325 [Basîṭ] 

و انْ ت  ز عُواَ َ ا لْع ذ ل  سْ  اع َ َ لِ  وُاَ  تَ  يرَّ

 
 

س ق م ي  م نَْ َ م تُّ نَُُولِ  َ و ز ادُواَ َ  ق  لْبِ 

 
 

Benim için azarı dinlemeyi seçtiler. Kalbimi söküp çıkardılar. Zayıflığımı 

arttırdılar. Ben de hastalığımdan öldüm.326 

 
319  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 584; İbn 

Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/292; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/177. 
320  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/177. 
321  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/177. 
322  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/179. 
323  Vankulu, Vankulu Lugati, 1/750. 
324  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 527; İbn 

Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/233; ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû, 582. 
325  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/180. 
326  Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri Sözlüğü, 104. 
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Bu beyitte العذل ,السأم ifadesine   سْاعَ ,الألَ ifadesine  قلبَِوانتزعواَََ  ifadesine  وزادواَنَولََِ

lafzı kafiye bakımından uygun düşmektedir. Şair bu kafiyeler arasından   السقم   سقمي

ifadesini kafiye olarak tayin etmiştir.327 

3.15. İbhâm 

İbhâm, sözlükte “karanlık, belirsizlik ve başparmak” gibi manalarına 

gelmektedir.328 Bedî‘ terimi olarak "ibhâm", mânevî güzelleştirici sanatlar arasında yer 

almakta olup konuşmacının, iki zıt anlamı da çağrıştıracak şekilde belirsiz bir ifade 

kullanmasıdır. Bu tür bir söylemde, hangi anlamın kastedildiğini belirlemeye 

yarayacak açık bir ipucu bulunmaz. Dahası, konuşmacı bu belirsizliği giderecek 

herhangi bir açıklama yapmaz; aksine, her iki anlam arasında kararsızlık oluşturarak 

muğlaklığı bilinçli bir şekilde sürdürmeyi amaçlamaktadır.329 Ayrıca tevcîh sanatında 

kullanılan sözün olumlu/olumsuz, övgü/yergi anlamlarının bir arada bulunduğu bir 

üslûp söz konusu olup ifadeyi anlamak okuyucuya bırakılmaktadır. İbn Esîr (öl. 

637/1239) ibhâm sanatının Kur’ân’da kullanılan oldukça yaygın bir üslûp olduğunu 

dile getirmiştir.330 İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:331 [Basîṭ] 

اَ و د ج  َ ع اذ لِ  َ ع ذْلِ  إ بِْ ام َ  ز اد َ

 

 

 

 

 
 

أ ل م ي  ي شْت ف يَ َ بِ  يم  م نَْ ف  ه لَْ  ل يْل يَ

 

 

 

 

 
 

Beni azarlayan kişi, sitemimi daha da belirsiz hâle getirdi [belirsizliğini 

arttırdı] ve gecem karanlığa gömüldü. Kara gece benim acımı dindirebilir mi ki? 

Şair bu beytinde   ََ اَللَّيْل  بِ  يم ile   بِيم arasında ibhâm sanatı yapmıştır. Şaire göre  ع اذ ل  

kelimesi hem “gecenin karanlığı” hem de “azarlayan kimse” anlamlarını taşıyabilir; 

 
327  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/181. 
328  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 12/57. 
329  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 596; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/182; ʿAllân, el-Bedîʿ fî’l-Kurʿân envâuhû ve 

veẓâifuhû, 182. 
330  ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû, 285. 
331  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/182. 
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ancak anlamlardan birini tercih etmeyi gerektirecek bir karineye beyitte yer 

verilmemiştir.332 

3.16. İrsâlü’l-mes̠el 

İrsâlü’l-mes̠el, irsâl ve mes̠el lafızlarının bir araya gelerek oluşturduğu isim 

tamlamasıdır. Mes̠el, atasözü, irsâl de ifâl kalıbından masdar, gönderme, yollama 

manalarına gelmektedir. İkisi birlikte “atasözü gönderme” demektir.333 Bir bedî‘ terimi 

olarak ise şâirin ifadeyi açıklamak ve pekiştirmek amacıyla atasözü, vecize vb. 

getirmesidir.334 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:335 [Basîṭ] 

شُعُور هُمَْ وْاَ أ رْخ  إذَْ تم  ث َّلْتَُ مَْ  ك 

 

 

 

 

 
 

الظُّل مَ   َ فِ  َ الرَّقْص  خ لُّواَ َ بَ  للَّ  و قُ لْتَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Saçlarını saldıklarında onları ne çok hayal ettim ve dedim ki: “Allah aşkına 

bırakın karanlıkta yapılan dansı.” 

İbn Ḥicce, beytinde الظُّل مَ    َ َفِ   diye ifade edilen bir atasözü getirmiştir. Bu  الرَّقْص 

atasözü yaygın bir kullanıma sahip olup faydasız fiiller üzerine söylenmektedir.336  

3.17. Tehekküm 

Tehekküm, sözlük anlamı itibariyle “büyüklenmek, azarlamak, öfkelenmek, 

kuyunun çökmesi” demektir. Terim anlamı olarak ise korkutma anlamında müjdeleme, 

tehdîd anlamında vaat, alay (istihzâ) anlamında övgü lafzı getirmektir. 337  

İbn Ḥicce, tehekküm sanatında Ḥillî’ye muarazada bulunmuş, onun beytinde 

istihzaya, korkutma anlamında müjdelemeye, tehdîd anlamında vaade dair herhangi 

 
332  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/188. 
333  Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 210. 
334  es-Seyyid Ali Ṣadruddîn b. Ma’ṣûm el-Medenî İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, thk. 

Şâkir Hâdî Şukr (en-Necefü’l-Eşref: Maṭbaʿatu’n-Nuʿmân, 1968), 2/59; ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-

Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû, 287; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 210. 
335  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/189. 
336  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/220. 
337  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 568; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 88; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/221. 
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bir işarete rastlamadığını ifade etmiştir.338  Ḥillî’nin söz konusu beyti şu şekildedir:339 

[Basîṭ] 

ب لا َ إ لِ ََّ إ حْس انًََ ا لنُّصْح َ َ لِ    مُ ْض تَْ

 

 

 

 

 
 

ف احْت ك مَ   ا لْْنْ ع ام َ َ تْني  و ق  لَّد  َ  غ ش  

 

 

 

 

 

 
 

Kandırmadan bana iyilik yaptın. Samimice öğüt verdin ve nimetler bahşettin. 

Hüküm senindir. 

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:340 [Basîṭ] 

ل هَُ َ ف  قُلْت  و جْدًاَ بِ  مَْ ا لْع ذُولَُ َ  ذ لَّ

 

 

 

 

 
 

شَ  مَ   و ذُوَ ع ز  َ ذُوَ َ أ نْت   ته  كُّمًاَ

 

 

 

 

 

 
 

 Azarlayan onlara karşı bir tutkuya kapılıp zillete düştü. Ben de ona alayla 

şöyle dedim: “Sen izzet sahibi ve onurlu birisin.” 

İbn Ḥicce, bu beytinde ذُو ve   ع ز  َ   ََ شَ  م  ذُوَ diyerek medih lafızlarını kullanmak 

suretiyle muhatabıyla alay etmiştir.341 

3.18. Mürâca‘a 

 Mürâca‘a, “gözden geçirmek, geri dönmek tekrarlamak” manalarına 

gelmektedir. 342 Bedî‘ terimi olarak ise şairin bir veya birden fazla beyitte yahutta bir 

sözde kendisinin bir başkasıyla arasında geçen, kulağa hoş gelen latif ve veciz 

lafızlarla gerçekleşen bir diyaloğu hikâyeleştirmesine denir.343 Râzî, bu sanat için “es-

suâl ve’l-cevâb” tabirini kullanmıştır.344 

 
338  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/223. 
339  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 88. 
340  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/223. 
341  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/223; ‘Avvâd, el-ʿIḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 107. 
 342 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 118. 
343  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 590; İbn 

Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/300; ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-Kurʿân envâuhû ve veẓâifuhû, 283. 
344  Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Hüseyn er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, thk. 

Nasrullah Hacimüftüoğlu (Beyrut: Dâru Ṣâdır, 2004), 177; ʿAllân, el-Bedî‘ fî’l-Kurʿân envâuhû 

ve veẓâifuhû, 282. 
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 İbn Ḥicce’ye göre mürâca‘a tekrar edilmezse yani soru cevap şeklinde 

gerçekleşen diyalog birden fazla kez tekrer etmezse okuyucunun kalbinde bir hoşluk 

bırakmadığı gibi kendine verilen isimle de uyumlu olmaz. İbn Ḥicce bu durum 

üzerinden Mevṣılî’nin beytini eleştirmiş, onun murâca‘a sanatını sadece bir defa 

uygulamasını yeterli bulmamıştır.345 Mevṣılî’nin söz konusu beyti şu şekildedir:346 

[Basîṭ] 

مَُْ س لْو ته  أ طْل قْتَُ إ ذَْ َ ا لْق وْل  َ فِ   ر اج عْتَُ

 

 

 

 

 
 

ص م مَ   َ فِ  َ ع نْك  سْ ْع يَ قُ لْتَُ ا سْل هُمَْ َ  ق ال 

 

 

 

 

 

 
 

Söz hakkında mürâca‘atta bulundum. Zira onların tesellilerini serbest 

bıraktım. Sen, “onları unut.” dedin. Ben de “Kulağım senin söylediğine sağırdır.” 

dedim.347 

Mevṣılî’nin beytinde mürâca‘a sanatı, aczu’l-beyt kısmında قلتَُ-قال (dedi-

dedim) şeklinde gerçekleşen diyalogda karşımıza çıkmaktadır. İbn Ḥicce’nin beyti ise 

şu şekildedir:348 [Basîṭ] 

عُني َ يُ ر اج  م اَ ص بُْ يَ قُ لْتَُ َْ اصْط بُ  َ  ق ال 

 

 

 

 

 
 

ل ص د  ه مَ   ي  قْو ىَ م نَْ قُ لْتَُ احْت م لَْ َ  ق ال 

 

 

 

 

 

 
 

Dedi:“Sabret.” Dedim ki:“Sabır artık bana uğramıyor.” Dedi: “Tahammül 

et.” Dedim ki: “Onların yüz çevirişine kim dayanabilir ki?” 

Beyitte mürâca‘a sanatı gereğince dedi-dedim şeklinde diyalog 

gerçekleşmiştir. Beyit şairin bir önceki beytinin devamı niteliğindedir. İbn Ḥicce bu 

beyti azarlayan kimseye hitaben nazmetmiştir.349 Bu beyitte şair, kabilesinin onu terk 

etmesinden duyduğu üzüntüye karşı tahammül etmekte ne denli zorluk çektiğini 

oldukça anlaşılır bir üslûpla dile getirmiştir.  

 
345  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/226. 
346  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 16. 
347  Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri Sözlüğü, 115. 
348  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/226. 
349  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/226. 
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3.19. Tevşîḥ 

Sözlükte “süsleme, kuşandırma, mücevher gerdanlık takma” anlamlarına 

gelir.350 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup sözün başındaki 

mananın sonuna delalet etmesi olarak tanımlanır. Ḳudâme b. C‘afer bu sanatı i’tilâfu’l 

kâfiye başlığı altında zikretmiştir. Ebû Hilâl el-Askerî ise bu sanatın isimlendirmesinin 

“tebyîn” şeklinde olmasının daha muhtemel olduğundan bahsetmiştir.351 Tevşîḥ ve 

taṣdîr sanatları arasında fark vardır. Bu fark taṣdîrin delalet ettiği şeyin lafzî tevşiḥin 

ise mânevî olmasıdır.352 Tevşîḥ sanatı ile temkîn sanatı arasındaki fark şudur: Tevşîḥte 

kafiyeden önce mutlaka kafiyeye işaret eden bir anlamın gelmesi gerekirken, temkîn 

sanatında böyle bir zorunluluk yoktur.353 İbn Ḥicce, er-Râî en-Nümeyrî (ö. 97/716 

[?])’ye ait bir beyti delil getirmiştir:354 [Vâfîr] 

ق  وْم يَ َ و و ز ن ت  ا لْْ ص ىَ َ وُز ن   ف إ نََّ

 

 

 

 

 
 

ر ز ينًا  ض ر يب ت ه مَْ ح ص ىَ َ  و ج دْت 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şayet taşların tartılsa ve sen de kavmimi tartsan onların karakter taşlarının 

ağır olduğunu görürsün. 

Şairin sadru’l beytte fiiline yer vermesi kafiyenin   وزن  ifadesiyle biteceğine   رزين

bir işarettir. İbn Ḥicce’nin bu sanata dair kaleme aldığı beyit şöyledir:355 [Basîṭ]  

إ ذ اَ ا لشُّعُور َ َ ت لْك  لاَ بِ  يحُهُمَْ  ت  وْش 

 

 

 

 

 
 

ب ن شْر ه مَْ  يُ ع ر  فُ ن اَ ط يااَ  ل فُّوهَُ

 

 

 

 

 

 

 

 

Onların bir toplulukta şiir söylemeleri, şu duyguları [bize hissettirir ki] onlar 

bir şeyi sarıp dürünce biz onu [tekrardan] yayacaklarını biliriz.  

 
350  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 2/632; er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 339. 
351  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 167; el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 382; İbn Ebi’l 

İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 228; el-Ḥillî, 

Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 74; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-

edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/227. 
352  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/228. 
353  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/228. 
354  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/227. 
355  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/227. 
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Aczu’l beyt kısmında şairin   لفوه  طيا  ifadelerine yer vermesi, dinleyenin zihninde 

kafiyenin  olarak geleceği fikrini doğurur. Zira burada leff-u neşr veya tayy-u   بنشرهم

neşr olarak bilinen bedî‘î sanata bir işaret vardır.356 

3.20. Teşâbuhu’l-eṭrâf 

Teşâbuhu’l-eṭrâf, isim tamlaması olup “tarafların birbirine benzemesi” 

anlamına gelmektedir.357 Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin beytin 

başında geçen kafiye lafzını sonraki mısranın başında tekrar etmesidir. Teşâbuhu’l-

eṭrâf, tesbîğ olarak da adlandırılır. İbn Ebi’l-İṣba‘ ise bu isimlendirmenin uygun 

olmadığı gerekçesiyle bu sanatı “teşâbuhu’l-eṭrâf” olarak isimlendirmiştir.358  

Teşâbuhu’l-eṭrâf, lafzî ve mânevî olmak üzere ikiye ayrılır. Lafzî teşâbuhu’l-

eṭrâf da kendi içinde ikiye ayrılır. İlki mütekellimin birinci mısranın veya cümlenin 

sonunda geçen kelimeyi, ikinci mısranın veya cümlenin başında kullanmasıdır. 

İkincisi ise şairin, her beyitte kâfiye olan sözcüğü devamındaki beytin başında tekrar 

etmesi şeklinde gerçekleşir. Mânevî teşâbuhu’l-eṭrâf ise mütekellimin sözünü mana 

bakımından başlangıcına uygun bir biçimde sonlandırmasıdır.359 

İbn Ḥicce, bu sanatın altında bahsedilecek uzun bir konu olmadığını sadece 

muarazada bulunmak için bu sanata kasidesinde yer verdiğini ifade etmiştir. İbn 

Ḥicce’nin beyti şu şekildedir:360 [Basîṭ] 

أ ه مَ  ف إنَْ َ أ قْ و الِ  َ أ طْر اف   ش ابِ ْتَُ

 

 

 

 

 
 

ف اته  مَ   ص  َ فِ  و اد َ َ كُل   َ إل   أهمَْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 
356  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/229; ‘Avvâd, el-ʿIḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 111. 
357  Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 145. 
358  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 520; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 107; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/230. 
359  Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 309-310; el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 384-385; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ 

İlmi ve Sanatları, 145. 
360  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/230. 
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Sözümün uçlarını [başlarını] birbirine benzettim. Eğer yanılırsam onların 

vasıflarını anlatırken her vadiye [her yöne] saparım. 

İbn Ḥicce, ilk şatrın sonunda zikrettiği  lafzını diğer şatrın başında tekrar  أه مَ   

etmiştir.  

3.21. Teġâyûr 

Sözlükte “farklılık göstermek, farklılaşmak” manalarına gelmektedir.361 

Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin yerdiği şeyi övmesi ya da övdüğü 

şeyi yermesi olarak tanımlanır.362 İbn Ḥicce’nin beyti şu şekildedir:363 [Basîṭ] 

ف مُذَْ َ الرَّق يب  َ حُب   َ فِ  َ النَّاس   أغُ اي رَُ

 

 

 

 

 
 

ب قُرْبِ  مَ   َ آم الِ  أ بْسُطَُ  أ ر اهَُ

 

 

 

 

 

 

 

 

Yolu gözleneni [sevgiliyi] sevme konusunda insanları kıskanıyorum. Ne zaman 

onu başkalarına yakın görsem umutlarımı onların yakınlığına bağlarım.    

Bu beyitte şair, rakibi yerme konusunda insanlardan ayrıldığını ve rakibini 

sevdiğini dile getirmek suretiyle teġâyûr sanatını icra etmiştir. Zira normal şartlarda 

rakip sevilmez.  

3.22. Teẕyîl 

Sözlükte, “uzatmak” manasına gelmektedir.364 Istılahta ise anlam bakımından 

tamamlanmış cümleyi tekit etmek için peşinden bir cümle getirmektir. Teẕyîl sanatı 

ikiye ayrılır. İlki, ilk anlamın üzerine bir ziyadede bulunmadan sözü pekiştirmek için 

gelir. İkincisi ise mütekellimin sözü pekiştirmek için özlü söz getirmesidir. Bu özlü 

söz tek başına kullanılabilme özelliğine sahiptir. Teẕyîlin bu türü bedî‘iyyât şairlerinin 

 
361  Vankulu, Vankulu Lugati, 1/874. 
362  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 427; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî 

ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 277; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-

bedî‘, 2/371. 
363  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/232. 
364  İn’âm Fevvâl ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî 

(Beyrut: Darü’l Kutubi’l İlmiyye, 1996), 300. 
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beyitlerini nazmederken tercih ettikleri yoldur.365 Kur’ân-ı Kerîm’de teẕyîl sanatına 

örnek olarak şu ayet zikredilebilir: ََِمَُُالْْ نَّة َيُ ق ات لُون َف مَُْبَ  نََّلَ  َا نْ فُس هُمَْو ا مْو الَ  َالْمُؤْم ني  ا نََّاللٰ  َاشْتُّ ٰىَم ن 

َوَ  َو الْقُرْاٰن  نْْيل  َالت َّوْرٰية َو الَْ  فِ  َاللٰ  َف  ي  قْتُ لُون َو يُ قْت  لُون َو عْداًَع ل يْه َح قااَ رُواَب ب  يْع كُمَُالَّذيََس بيل  َاللٰ  َف اسْت  بْش  م نَْا وْفَِٰب ع هْد هَم ن 

الْع ظيم الْف وْزَُ َ هُو  َ و ذٰل ك  ب هَ ي  عْتُمَْ ََبَ  “Allah kendi yolunda savaşan öldüren ve ölen müminlerin 

canlarını ve mallarını cennet karşılığında satın almış, onlara cenneti vaad etmiştir. 

Bu, Tevrat'ta İncil'de ve Kur’ân'da Allah'ın kendi üzerine borç olarak bildirdiği bir 

vaattir. Vaadinde Allah’tan daha sağlam kim durabilir. Ey Müminler! Yaptığınız bu 

alışverişten dolayı sevinin. İşte asıl büyük başarı ve mutluluk budur.”366 

İbn Ḥicce bu ayette iki tane teẕyîl olduğunu ifade etmiştir. İlki, ayette 

tamamlanmış cümle و عْداًَع ل يْه َح قااََ   ifadesiyle tekit edilmiştir. İkincisi iseََ و م نَْا وْفَِٰب ع هْد هَم ن 

 ِ  sözüyle yapılmıştır. İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:367 [Basîṭ] اللّٰه

بِ  مَْ الل  ق اء َ ت ذْي يلَُ َ ط ال  م اَ   والله َ

 

 

 

 

 
 

الق س مَ   َ فِ  لله َ بَ  وك ف ىَ َ ع اذ لِ  َ  يَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Allah’a yemin olsun ki, onlarla yeniden bir araya gelmenin süresine ekleme 

yapılması bana uzun gelmedi. Ey beni kınayan! Yemin etmede Allah kâfidir.368 

İbn Ḥicce burada   ََ للهَالق س م  وك ف ىَبَ  ifadesiyle daha önce manası tamamlanmış olan 

bir cümleyi pekiştirmiştir. 

3.23. Tefvîf 

Sözlükte “beyaz desenli elbise” anlamına gelen َالمفوف  الثوب َ  ifadesinden 

türemiştir.369 Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin veya şairin bir 

 
365  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 387; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, , 1/245; es-Seyyid Ali Ṣadruddîn b. Ma’ṣûm el-Medenî 

İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, thk. Şâkir Hâdî Şukr (en-Necefü’l-Eşref: 

Maṭbaʿatu’n-Nuʿmân, 1969), 3/39. 
366  et-Tevbe 9/111 
367  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/245. 
368  Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belagat Terimleri Sözlüğü, 118. 
369  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/249. 
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metin içerisinde vezin olarak eş değer fakat medih, zem, gazel vb. kapsamı birbirinden 

bağımsız ifadeleri ardışık ve dengeli bir biçimde bir araya getirmesidir. Cümleler uzun, 

orta ve kısa uzunlukta olabilir. Fakat en güzel, en beliğ ve aynı zamanda yöntem 

bakımından en zor olan kısa tutulmuş cümlelerdir.370 İbn Ḥicce’nin ilgili sanatı şu 

şekildedir:371 [Basîṭ] 

أ ن لَْ َ اعْط  َ امْن ع  َ افْ ر ح  َ إ حْز ن  أ ل نَْ نَْ   خ ش  

 

 

 

 

 
 

لََُ   َ حُبَّ شُدََّ ر ق  قَْ َ و ش   دَْ أ ج   ف  و  فَْ

 

 

 

 

 

 

 

 

Kaba ya da yumuşak ol. Hüzünlen ya da sevin. Alıkoy ya da lütfet. Vefalı ol ya 

da kötü davran. Sev ya da kına.  

Şair bu beyitte birbiriyle aynı vezinde olan farklı cümleleri bir arada zikretmek 

suretiyle tefvîf sanatını icra etmiştir. Ayrıca şair tarafından tefvîf sanatı, tıbak sanatı 

ile sunularak beytin güzelliği artırılmıştır. 

3.24. Muvârebe 

İbn Ḥicce, muvârebe lafzının  den türediğini ve ihtiyaç manasına geldiğini   إ رْب

belirtmiştir.372 Başka bir görüşe göre “ ر” kesralı ise “bozulmak” anlamına gelmektedir. 

Öte yandan İbn Mansûr, muvârebe lafzının  kökünden türediğini ve deha, kurnazlık  إربَ   

manasına geldiğini ifade etmiştir.373 Istılahta ise lafzî güzelleştiricilerden olup şairin 

veya edibin sözünde belli değişiklikler yapmak suretiyle alacağı tepkileri bertaraf 

etmek anlamındaki edebi sanattır. Bu değişiklikler hareke, noktalama, harf, kelime ve 

i’râb değişikliği şeklinde olabilmektedir.374 

 
370  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 260-261; 

el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/249; el-Medenî, Envâru’r-rebî’ fî envâi’l-bedî’, 

2/308. 
371  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/249. 
372  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/251. 
373  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 16. 
374  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 249; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî’iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsinu’l-bedîʿ, 83; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/251; es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî' fî medḥi ḫayri-şefîʿ, 66. 
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 İbn Ḥicce, bu beyitte Mevṣılî’nin beytine muarazada bulunmuştur. 

Mevṣılî’nin beytinin muvârebe sanatını yerine getirme konusunda eksiksiz olduğunu 

fakat muvârebe sanatı gerçekleşmeden önceki halinin latif bir mana içermediğini 

belirtmiştir.375 Mevṣılî’nin ilgili beyti şu şekildedir:376 [Basîṭ] 

مُو ار ب ةَ  َ فِ  ذ هْنًاَ أ فْ ت حَ  لأ  نْتَْ

 

 

 

 

 
 

ا لن  ع مَ   َ إ ل  َ م نْسُوب  َ لت َّع قُّل   و بَ 

 

 

 

 

 

 
 

Muhakkak aldatarak alt etmede zekâsı en keskin olansın ve akletmede 

nimetlere nispet edilensin.  

Şair, harflerin yerlerini değiştirmek suretiyle muvârebe sanatını yerine 

getirmiştir. Muvârebe gereği  lafzı daha çirkin manasına gelen, ismi tafdîl kalıbında  أفْ ت حَُ  

,lafzına   أقْ ب حَُ lafzı gafil avlanmak anlamına gelen  ت  ع قُّل   ,lafzına  ت  غ فُّل    lafzı deve   ن ع مَ

anlamına gelen ن  ع م lafzına dönüşmüştür. Beytin muvârebe sanatı uygulandıktan 

sonraki hali şu şekildedir:377 [Basîṭ] 

مُو ار ب ةَ  َ فِ  ذ هْنًاَ أ قْ ب حَ  لأ  نْتَْ

 

 

 

 

 
 

ا لن َّع مَ   َ إ ل  َ م نْسُوب  َ لْت  غ فُّل   و بَ 

 

 

 

 

 

 
 

Muhakkak aldatarak alt etmede zekâsı en berbat olansın ve gafil avlanmada 

deveye nispet edilensin.  

İbn Ḥicce’ye gelince o, muvârebe sanatını ortaya koyduğu beytinde önceki 

beyitlerde geçen  e olan hitabını sürdürmektedir. O, beytinde geçen’(azarlayan)   العاذل  

lafzını محبوب   مجنون     lafzına, توارب     lafzını  توازن lafzına dönüştürmüştür. İbn Ḥicce’nin 

beyti şöyledir:378 [Basîṭ] 

ف لا َ ل د يََّ َ مُ ْبُوب  َ أ نْت  َ ع اذ لِ  َ  يَ 

 
 

ك م يَ  ح  و اسْت ف دَْ َ م ني   الع قْل َ  تُ و ار بَُ

 

 

 

 

 

 

 
375  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/252. 
376  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 17. 
377  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/252. 
378  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/251. 
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Ey beni azarlayan! Sen benim nezdimde sevimlisin. Bu sebeple aklımı 

karıştırma. Hikmetlerimden istifade et. 

Beytin muvârebe sanatını uyguladıktan sonraki hali ise şu şekildedir:379 [Basîṭ] 

ف لا َ ل د يََّ مَ ْنُون َ َ أ نْت  َ ع اذ لِ   يي اَ

 

 

 

 

 
 

ك م يَ  ح  و اسْت ف دَْ َ م ني   الع قْل َ  تُ و از نَُ

 

 

 

 

 

 
 

Ey beni azarlayan! Sen benim nezdimde bir delisin. Aklımın dengesiyle 

oynama. Hikmetlerimden istifade et. 

Böylelikle beyit medih üslubundan hiciv üslubuna geçiş yapmıştır.380 

3.25. Kelâmu’l-câmîʿ 

 Şairin darb-ı mes̠el niteliğinde hikmet ve nasihat içeren bir beyit 

getirmesidir.381 İbn Ḥicce, Mevṣılî’nin beytine muarazada bulunmuş, beytinin birinci 

ve ikinci şatırları arasında uyum olmadığını dile getirmiştir.382 Mevṣılî’nin beyti 

şöyledir:383 [Basîṭ] 

ا ك م  َ الك م ال  َ و صْف  ج ام ع َ مُهَُ  ك لا 

 

 

 

 

 
 

الر  تَُ   َ م ن  أنْ و اعًاَ الشَّوْقَُ ي  جَُ  يُ ه 

 

 

 

 

 

 
 

Onun sözü mükemmelliği kapsıyor. Tıpkı özlemin türlü arzuları uyandırdığı 

gibi. 

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:384 [Basîṭ] 

تُهَُ كْم  ح  تُ غْن َ لَ َْ إذ اَ َ م  الك لا   جَ ْعَُ

 

 

 

 

 
 

مَ   ك الع د  َ الذَّوْق  َ أ هْل  َ ع نْد   وُجُودُهَُ

 

 

 

 

 

 
 

 
379  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/252. 
380  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/252; ‘Avvâd, el-ʿIḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 123. 
381  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/253; es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî‘ fî medḥi ḫayri-şefîʿ, 

108. 
382  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/253. 
383  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 17. 
384  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/253. 
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Çok söz etmek [konuşmak]hikmet içermediğinde zevk ehli nazarında varlığı 

yokluk gibidir. 

İbn Ḥicce, beytinde Mevṣılî’nin beytine latif bir göndermede bulunmuş, onun 

beytinde darb-ı mes̠el hüviyetinde bir hikmet bulunmadığını ifade etmiştir.385 

3.26. Münâḳaża 

Sözlükte “çelişmek, zıt olmak, uyuşmamak” gibi manalara gelmektedir.386 

Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin şartı, biri 

mümkün biri imkânsız olan iki zıt şeye bağlamasıdır. Mütekellimin muradı imkânsız 

olandır. Zahirde mütekellim kendisiyle çelişiyor gibi görünür. Çünkü bir şeyin 

meydana gelmesini mümkün ve imkânsız olanın gerçekleşmesine bağlamıştır.387 İbn 

Ḥicce, Nâbiġa’dan şu beyti delil getirmiştir:388 [Vâfir] 

تُ ب اه ي أ وَْ تَ ْكُمَُ َ س وْف  َ   وإنَّك 

 

 

 

 

 
 

الغُر ابَُ  َ ش اب  أ وَْ َ بْت  ش  م اَ  إذ اَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Muhakkak ki sen hüküm verecek ve övüneceksin. Yaşlandığında veya karganın 

tüyleri ağardığında. 

Nâbiġa, muhatabın hükmünün gerçekleşmesini iki hususa bağlamıştır. 

Bunlardan ilki muhatabın yaşlanmasıdır ki bu mümkündür. Diğeri de karganın 

tüylerinin ağarmasıdır ve bu da imkânsız bir durumdur. Şairin muradı, imkânsız olan 

yani karganın tüylerinin ağarmasıdır. Çünkü karganın tüyleri hiçbir zaman ağarmaz. 

Şairin bu beyitte söylemek istediği şey muhatabın hiçbir zaman hükmeden biri 

olamayacağıdır.389 İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:390 [Basîṭ] 

وُاَ نَ  و  أ زْم عُواَ إ نَْ ق ضُهُمَْ أنَ  َ   إن  

 

 

 

 

 
 

ه مَ   ع يس  َ إثْ ر  ث ب يراًَ نُ ْل َ َ  وج رَّ

 

 

 

 

 

 

 
385  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/253. 
386  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 7/242. 
387  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 607; İbn 

Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/323; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 2/367. 
388  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/255. 
389  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/255. 
390  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/255. 
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Onlar niyetlenip benden uzak dururlarsa ve bir karınca bir dağı develerinin 

peşi sıra sürüklerse ben de onlara verdiğim sözümde durmayacağım. 

Bu beyitte şair şartını biri mümkün diğeri imkânsız iki şeye bağlamıştır.391 

Şairin şart koştuğu ilk şey mümkün ikincisi imkânsızdır. Şairin muradı imkânsız 

olandır. Zira bir karıncanın dağı develerin peşi sıra çekmesi imkânsızdır. Böylece şair 

münâḳaża sanatını yerine getirmiştir.  

3.27. Taṣdîr (Raddu’l-‘acz ale’ṣ-ṣadr) 

Sözlük anlamı itibariyle ṣadr, sözün başını; acz ise sözün son kısmını ifade 

etmektedir.392 Terkip olarak sözün başında gelen kelimenin sonda tekrar etmesidir. 

Taṣdîrin kelime anlamı ise “öne almak” demektir. Bedî‘ terimi olarak ise lafzî 

güzelleştiricilerden olup beyit veya fıkra sonundaki kelimenin aynısının veya 

benzerinin başta tekrar edilmesi anlamına gelmektedir.393 

İbn Muʿtez, bu sanatı üç kısma ayırmıştır: İlki beytin son kelimesinin sadru’l 

beytin son kelimesi ile aynı olması, ikincisi beytin son kelimesinin sadru’l beytin ilk 

kelimesi ile aynı olması, üçüncüsü ise beytin son kelimesinin sadru’l beytin herhangi 

bir yerinde bulunan kelimeyle aynı olmasıdır.394 Tekrarlanan kelimeler dört şekilde 

olabilmektedir: Yazılış ve manaları aynı (mükerrer) lafızlar, yazılışları aynı, anlamları 

farklı (mütecânis/eşsesli) lafızlar, aynı kökten(müştak) lafızlar, kökleri birbirine yakın 

(şibh-i iştikâk) lafızlar.395 

Ḳudâme, taṣdîr sanatıyla ilgili başka bir tür daha getirmiş ve bunu “tebdîl” 

olarak adlandırmıştır. Tanımını ise öndeki cümle veya terkibin öğelerinin yerlerini 

 
391  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/256. 
392  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 174-200. 
393  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 430; İbn Ebi’l-İṣbaʿ, Bedî‘u’l-Kur’ân, 2/36; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ 

fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 165; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân 

ve’l-bedî‘, 399; Mer’î b. Yûsuf b. el-Ḥanbelî, el-Ḳavlu’l-bedî‘ fî ‘ılmi’l-bedî‘, thk. Muhammed Ali 

eṣ-Ṣâmil (Riyad: Dâru kunûz-u İşbîlîye li’n-neşri ve’t-tevzî’, 2004), 81; el-Merâġî, ‘Ulûmu’l-

belâġa el-beyân ve’l-me’ânî ve’l-bedî‘, 358; Ḥuseyn, Fennu’l-bedî‘, 123. 
394  İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 62. 
395  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 415. 
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değiştirerek ikinci bir cümle yahut terkip elde etmek olarak yapmıştır. Örneğin: ََُأشْكُر

ََ َوأ نْ ع م َع ل ىَم نَْش ك ر ك   Sana ihsanda bulunan kimseye teşekkür ederim, sana“ل م نَْأ نْ ع م َع ل يْك 

teşekkür eden kimseye ihsan ederim” demek gibi.396 

Bedî‘iyyât şairleri, şiirlerinde taṣdîr sanatını İbn Muʿtez’in tasnifinin ikinci 

maddesine göre nazmetmişlerdir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:397 [Basîṭ] 

مَُْ لَ  َ د يح 
 
الم ب ت صْد ير َ أُص ر  حَْ َْ  ألَ 

 

 

 

 

 
 

ألَ َ   أ لَ َْ َْ أ صْبُ  َْ أ لَ  أهُ د  دَْ َْ  أ لَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Onlara övgü düzeni ilk elden açığa vurmadım mı? Tehdit etmedim mi? 

Sabretmedim mi? Azarlanmadım mı?  

Bu beytin ṣadru’l-beyt ve aczu’l-beyt kısımlarının başında tekrar eden  ألم

lafzıyla taṣdîr sanatı meydana gelmiştir.  

3.28. el-Ḳavl bi'l-mûceb (Üslûbu’l-ḥakîm) 

el-Ḳavl bi’l-mûceb, gereğine uygun olarak söz söylemek demektir.398 Terim 

anlamı itibariyle mânevî güzelleştiricilerden olup görünüşte umum ifade eden bir sıfatı 

daha sonra tahsis etmek veya hükmü gerektirecek sıfatı mütekellimin kullandığı 

kullanım şeklinin dışında kullanmak olarak tanımlanır.  İbn Ebi’l-İṣba‘ ise şu şekilde 

izah etmiştir: Kavl bi’l-mûceb, mütekellimin sözünü muhataba göre söylemesi, 

muhatabın da onun sözlerine her bir kelimesini kastederek ifade ettiği anlamın tam 

tersi bir anlam yüklemesidir.399 

Ḳazvînî, el-Îḍâh adlı eserinde bu sanatı iki kısma ayırmıştır. İlki başkasının 

sözünde bulunan ve kendisinde bir hükmün ortaya konduğu şeyden kinaye olarak 

yapılan bir sıfatı, dinleyicinin bu hükmün kendisi için olumlu veya olumsuz olduğuyla 

ilgilenmeksizin söz konusu sıfatı başka biri için geçerli olduğunu ifade etmesidir. 

 
396  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/257. 
397  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/257. 
398  Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 135. 
399  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 599. 
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İkincisi başka birinin sözünde bulunan bir lafzın, o sözün müte‘allakını zikretmek 

suretiyle, söz sahibinin maksadının tersine bir manaya gelecek şekilde ifade 

edilmesidir.400 Bedî‘iyyât şairleri bahsi geçen ikinci türe göre şiirlerini 

nazmetmişlerdir. Bazı âlimler el-Kavl bi’l-mûceb sanatını istidrâk olarak 

isimlendirseler de bu iki sanat arasında fark vardır. Bu fark istidrâk sanatında لكن 

lafzının olmasıdır. Zira el-Kavl bi’l-mûceb sanatında bu lafza gerek yoktur.401 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:402 [Basîṭ] 

أ شْف ق هُمَْ َ ق ال  إ ذَْ َ ب  مُوج  ل هَُ َ  ق  وْلِ 

 

 

 

 

 
 

ف  قْد ه مَُ  ي  وْم َ ب ن ار يَ قُ لْتَُ  ت س لََّ

 

 

 

 

 

 

 

 

Onun hakkında sözüm olumludur. Çünkü onların en şefkatlisi “Teselli bul!” 

dedi. Ben de “Onları kaybettiğim gün [içimde] yanan ateşle mi?” dedim. 

Şairin burada   ََّتسل  (teselli bul) emriyle asıl kastettiği şey  َسلو   yani unutmaktır. 

Şair, beytin devamında   بناريَيومَفقدهم  ifadesi ile   ََّتسل  ifadesi arasında bir bağ kurmuş, 

 sözünü ilk kastettiği anlamın tersi bir anlama taşımıştır. Nitekim şair, teselli   تسلََّ

bulmanın unutarak değil, sevgililerden ayrılmanın ateşini sürekli hatırlayarak 

olacağını ifade etmiştir. 

3.29. el-Hecvu fî maʿraẓı'l-medḥ 

el-Hecvu fî maʿraẓı'l-medḥ, mütekellimin zahirinde övgü, iç yüzü itibariyle 

yergi ifade eden lafızlar kullanarak birini hicvetmesidir.403 Bu sanat ilk kez İbn Ebi’l-

İṣba‘ tarafından ortaya konmuştur.404 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:405 [Basîṭ] 

وْتُهمُ ه ج  ق دَْ َ م دْح  َ بِ  عْر ض  مَْ  و ك 

 

 

 

 

 
 

والت ُّه مَ   َ الض يْم  بِ  مْلَ سُدْتَُُْ  و قُ لْتَُ

 

 

 

 

 

 

 
400  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 391. 
401  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/261. 
402  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/260. 
403 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 550. 
404 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/263. 
405  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/263. 
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Nice övgü görüntülü sözlerle onları hicvettim. “Zulmü ve töhmeti taşımada 

üstün oldunuz.” dedim. 

 Bu beyitte şairin  ََوالت ُّه م  sözü, dışarıdan bakıldığında hoşgörü gibi سُدْتَُُْبِ  مْلَالض يْم 

görünse de iç yüzünde güçsüzlük anlamı barındırmaktadır. Dolayısıyla övgü gibi 

görünen bu ifadeler aslında içinde yergi barındırmaktadır.406 

3.30. İstis̠nâ 

Sözlükte “dürmek, kıvırıp bükmek, ayırıp uzaklaştırmak, ikinci olmak” gibi 

anlamlara gelmektedir.407 Bedî‘ terime olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup 

lugavî ve sınâî olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Lugavî istis̠nâ; azı, çoktan istis̠nâ 

tutmaktır. Nahiv âlimleri, bu başlığı kendi içinde çeşitli dallara ayırıp incelemişlerdir. 

Sınâî ise çoğun hükmünden azın çıkarılmasından sonra istis̠nâ anlamından daha fazla 

bir anlam ifade eden istis̠nâdır.408 İstisnânın bu türüne te’kîdü’l-medh bimâ yüşbihü’z-

zem ve te’kîdü’z-zem bimâ yüşbihü’l-medh de denir.409 Bedî‘iyyât şairleri bu sanata 

dair beyitlerini sınâî istis̠nâ olacak şekilde kaleme almışlardır. İstisnâ başlığı altında 

İbn Ebi’l-İṣba‘’nın “istisnâ-i ḥaṣr” olarak adlandırdığı bir tür daha vardır. Bu tür, 

çoğun hükmünden azın çıkarılmadığı istis̠nâ türüdür. 410 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair 

beyti şöyledir:411 [Basîṭ]  

هُمَْ ب  عْد  َ أسْت  ثْن  ف  ل مَْ القُدُود َ  ع فْتَُ

 

 

 

 

 

 
 

س ل مَ   ب ذ يَ َ أغْص ان  َ م ع اط ف  َ  إلََّ

 

 

 

 

 

 

 

 

[Güzellerin] endamından yüz çevirdim. Onlardan sonra Zî Selem’deki dalların 

kıvrımları hariç hiçbir şeyi istisna etmedim [hiçbir şeye meyletmedim]. 

 
406  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/264; ‘Avvâd, el-ʿIḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 133. 
407  İsmail Durmuş, “İstisna” (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/388. 
408  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 333; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/265. 
409  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 256. 
410 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 337. 
411 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/265. 
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Şairin ifadeleri istis̠nâ sanatı açısından değerlendirildiğinde çoktan azın 

istis̠nâsına örnek oluşturduğu görülmektedir. Şair, çoğul olan َدالقدو  (vücutlar, 

endamlar) ifadesiyle genel bir kitleyi (güzelleri) kapsamlı biçimde reddetmiş, ardından 

أَغصانَ  مَعاطف  diyerek bu genelden tekil bir istis̠nâ (yalnızca ağaç dallarının kıvrımları) إلَ

yapmıştır.  

3.31. Teşrîʿ 

Sözlükte “düzeltmek, kanun koymak” anlamlarına gelir. Bedî‘ terimi olarak ise 

lafzî güzelleştiricilerden olup şairin beyti, her biri üzerinde durulduğunda anlamlı 

olacak iki kafiye üzerine kurmasıdır. İbn Ebi’l-İṣba‘ bu sanatı “tev’em” olarak 

isimlendirmiştir.412 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir: 413 [Basîṭ] 

ل ن ا الشُّعُور َ ت شْر يعَُ ل ذََّ الل  قاَ َ   ط اب 

 

 

 

 

 
 

لَ  مَ   ظ لا  َ فِ  ف  ن ع مْن اَ الن  ق اَ  ع ل ىَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Bizim için buluşmak hoş, bizim için saflık üzere duyguları düzeltmek güzel 

oldu. Böylece onların gölgelerinde nimetlendik. 

Şair bu beytinde الل  قا َ الن  ق ا  ط اب   ل ذََّ,kısmında menhûku’r recezden bir beyit   ع ل ىَ

ل ن ا الشُّعُور َ لَ  مَ   ت شْر يعَُ ظ لا  َ فِ   kısmında ise medîd bahrinden bir beyit olmak üzere bir   ف  ن ع مْن اَ

beyitten iki beyit ortaya çıkarmıştır.  

3.32. Tetmîm 

Sözlükte “nihayete erdirme, tamamlama” gibi anlamlara gelen tetmîm,414 

ıstılahta meânî ilminin bir terimi olup şiir ve nesirde maksadın tersine bir intiba 

uyandırmayan, bir nükte sebebiyle cümlenin aslî ögelerinden olmayan bir ögenin söze 

ilave edilmesidir. Bu ögeler mef‘ûl, hâl, temyiz gibi ögelerdir.415 Tetmîm, lafzî ve 

 
412 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 522. 
413 el-Hamevî, Ḫızanetu’l-edeb ve ğâyetu’l ereb, 1/268. 
414 Akkâvî, Muʿcemu’l mufaṣṣal fî ulûmu’l belâġa el-bedîʿ ve’l-beyʿân ve’l-me’ânî, 284. 
415  el-Ḳayrevânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şî‘r ve âdâbih, 2/50; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 545-

546. 
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mânevî olmak üzere iki türdür. Lafzî tetmîm, vezin uygunluğunu gerçekleştirmek için 

kullanılırken mânevî tetmîm, manayı güzelleştirmek ve pekiştirmek gibi amaçlarla 

icra edilir. Lafzî tetmîmin yalnızca vezni uydurmak için kullanılması, haşve yol 

açacağı gerekçesiyle söz kusuru sayılmıştır.416 Ayrıca belirtmek gerekir ki tetmîm olan 

lafzın cümleden çıkarılması sözde eksikliğe sebebiyet verir.417 Bu sanat daha önce “et-

Temâm” olarak bilinirken Hâtîmî tarafından “et-tetmîm” diye isimlendirilmiş ve bu 

isimle anılır hale gelmiştir. İbn Mu‘tez ise bu sanatı “i‘tirâż” olarak adlandırmıştır. el-

Askerî, et-Tetmîm ve et-Tekmîl sanatlarını birlikte değerlendirmiştir.418 İbn Ḥicce’nin 

ilgili beyti şöyledir:419 [Basîṭ] 

ي ْسُدُهَُ عْر َ الش   َ ب ل يْل  ب دْر َ َ   ب كُل  

 

 

 

 

 
 

الظُّلْمَ    َ فِ  َ الت َّتْم يم  ع ل ىَ السَّم اء َ  ب دْرَُ

 

 

 

 

 

 

 

 

Gökteki ay, şiir gecesinde her dolunayı karanlıkta tam [dolunay] olduğu için 

kıskanır. 

Bu beyitte şair üç yerde tetmîm sanatını işlemiştir. İlki    َعْر اَلش    ifadesi, ikincisi  ب ل يْل 

ifadesi, üçüncüsü ise  ع ل ىَالت َّتْم يمَ  َالظُّلْمَ  -ifadesinde yer almaktadır. Ayrıca beytin aczu’l  فِ 

beyt kısmında yer alan َالت َّتْم يمَ   lafzıyla da sanatın adı tevriye yoluyla zikredilmiştir.  

3.33. Tecâhul’u-‘ârîf 

Tecâhul’u-‘ârif, lafzen bilinen şeyin bilmezden gelinmesi olarak tanımlanır. 

Bedî‘ terimi olarak ise mütekellimin birbirine uyumlu iki şey arasındaki güçlü 

benzerliğin kendinde müşebbeh ve müşebbeh bih arasında karışıklık meydana 

getirdiği zannını uyandırmak amacıyla bildiği bir konu hakkında bilmiyormuş gibi 

davranıp muhatapta hayret uyandırmasına tecâhül-ü ârîf denir. 420 Sekkâkî, konuyu 

bedî‘ ilminde incelemiş ve örnekleri Kur’ân-ı Kerîm’de de bulunduğu için tecâhül 

 
416 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 127-129. 
417 Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 546. 
418  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 389; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ 

İlmi ve Sanatları, 181. 
419 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/272. 
420 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/275. 
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kelimesini edebe aykırı görerek bu türü “sevku’l-ma‘lûm mesâka ġayrihî” (bilinenin 

bilinmiyormuş gibi sunulması) isimlendirmiştir.421 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:422 [Basîṭ] 

بِ عْر ف ةَ  لْن اَ تَ  اه  عُجْبًاَ   وافْتُّ ََّ

 

 

 

 

 
 

مُب ْت س مَ    ث  غْرَُ أمَ اَ ب د  أ بْ ر قَُ  قُ لْن اَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Kendini beğenerek sırıttı. Bildiğimiz halde bilmezden geldik. Dedik ki: “Şimşek 

mi görünen yoksa tebessüm eden ön diş mi?” 

Bu beyitte şair, مُب ْت س مَ    ث  غْرَُ أمَ اَ ب د  ََأ بْ ر قَُ ifadesiyle tecâhül-i ârif sanatını ortaya 

koymuştur. Bu beyitte tecâhul’u-‘ârif, teşbîh üzerine inşa edilmiştir. Ayrıca teşbîh, 

mübalaġa bildirmektedir. Şair, bir önceki beyitte zikrettiği mecazi bedir ifadesine 

göndermede bulunmuştur. Onun gülümsediğinde ön dişlerinin görünmesi ve yüzünün 

nuru, âşık kimseyi sarsmıştır.423  

3.34. İktifâ 

 İktifa, sözlükte “yetinmek, kanaat etmek” manasına gelmektedir. 424 Bedî‘ 

terimi olarak lafzî güzelleştiricilerden olan iktifâ, şairin beytin diğer lafızlarının 

kendisine delalet ettiği kelimeyi beyitten atmasıdır. Bu, kelimenin tamamının ya da bir 

kısmının atılmasıyla gerçekleşir. Dolayısıyla şair, mananın tamamının anlaşılması için 

zihninde bilinen şeyle yetinir.425 Bu sanatı edebiyat terimi olarak kullanan ilk âlim, İbn 

Reşîḳ el-Ḳayrevânî’dir.426 

 
421 es-Sekkâkî, Miftḥû’-ʿulûm, 427; Aydın, Arap Dili Belâgatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 147. 
422 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/275. 
423 ‘Avvâd, el-ʿİḳdu’l-bedîʿ fî fenni’l-bedîʿ, 144. 
424 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 271. 
425 el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 105; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/282. 
426  İsmail Durmuş, “İhtibâk”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2000), 21/553. 
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İbn Ḥicce, bu babta Ḥillî’nin beytine getirdiği eleştirisinde onun bu beyti nasıl 

güzel bulduğuna şaşırdığını ifade etmiş, beytinin zayıf olduğunu ileri sürmüştür.427 

Ḥillî’nin söz konusu beyti şöyledir:428 [Basîṭ] 

غ اي  تُه َ الُْبَّ أنََّ ت دْر َ َْ أ لَ   ق الُواَ

 

 

 

 

 

 
 

لَ َْ  قلُتَُ َ والألْب اب  الخ و اط ر َ  س لْبَُ

 

 

 

 

 ء

 

 
 

“Aşkın amacının gönülleri ve akılları talan etmek olduğunu anlamadın mı?” 

dediler. Ben de dedim ki: “Hayır, anlamadım.” 

Ḥillî, beytinde أ دْرَ    demek yerine  لََْ  .diyerek iktifa sanatını yerine getirmiştir   لَ َْ

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:429 [Basîṭ] 

ُمْر ت هَ  بِ  َ الق ان  هَُ خ دُّ اكْت  ف ىَ  ل مَّاَ

 

 

 

 

 

 

 
 

ل د م ي  إنَّهَُ بُ غْضًاَ الع و اذ لَُ َ  ق ال 

 

 

 

 

 

 

 
 

Sevgilinin yanağı kızıl renkli olduğunda kıskanç kimse kıskançlığından ötürü 

“O kızıllık, benim kanımdır.” dedi. 

İbn Ḥicce, iktifâ sanatını yerine getirirken tevriyeye başvurmuştur. Bu beyitte 

yanağın kırmızılığı arttığında kıskanan kimse, zahirde buğz ederek o kızıllık benim 

kanımdır demiştir.430 Fakat şairin asıl anlatmak istediği   َد م  değil  َد م يم’dir. Yani şairin 

burada kastı, kan değil çirkinlik olup kınayıcılar haset ettikleri sevgilinin yanağının 

kırmızılığında kendi çirkinliklerini görmüşlerdir. Özetle şair,  harfini hazf ederek  م  

iktifa sanatını ve aynı zamanda da tevriye sanatını yerine getirmiştir.431 

 
427 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/290. 
428 el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 105. 
429 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/282. 
430 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/291.  
431  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 148. 
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3.35. Mürâ‘ât-ı naẓîr 

Murâ‘at, “dikkate almak, gözetmek” manalarına gelmektedir.432 Naẓîr ise “eş, 

benzer” manalarına gelmektedir.433 İkisi birlikte bir tamlama olup “benzer şeyleri 

gözetmek” manasına gelmektedir. Bedî‘ terimi olarak ise şair veya nesir yazarının 

anlamca uygun olan kelimelerin –aralarında zıtlık bulunmamak koşuluyla- bir arada 

zikretmesidir. Aralarında zıtlık bulunmamasının şart koşulması tıbak ile karışmaması 

içindir.434 Kelimelerin arasındaki uyum lafzın manaya, lafzın lafza veya mananın 

manaya uyumu şeklinde olabilir. Mürâ’ât-ı nazîr sanatı için tenâsüb, münâsebet, 

tevâfuk, tevfîk, telfîk, muâhât, i‟tilâf tabirleri de kullanılmaktadır.435 İbn Ḥicce, bu 

sanata ilişkin Iraklı şair es-Selâmî (öl.1003)’nin beytini örnek olarak getirmiştir.436 

[Kâmil] 

مُط ر  زَ  َ لسَّيُوف  بَ  َ ث  وْب   والنقعَُ

 
 

مُُ مَّلَ   لْ ياد َ بَ  َ فُ ر ش   والأرضَُ

 
 

 Kılıçların üzerindeki toz taneleri, nakışlı bir elbisedir ve yeryüzü, güzelliklerle 

dolu bir yataktır. 

Şair bu beyitte   ََ ث  وْب  (elbise) kelimesi ile ََ,kelimeleri (nakışlı)   مُط ر  زَ   (yatak) فُ ر ش 

kelimesi ile  kelimesi arasında bir münasebet kurmuştur. İbn Ḥicce’nin (dolu)  مُُ مَّلَ   

beytine gelince o da şöyledir:437 [Basîṭ] 

ل هَُ والْ بابَ َ اللآلِ  ن ظْم َ  ذكرتَُ

 
 

مُن ْت ظ مَ   منهَ ب ث  غْر َ الن ظ ير َ  ر اع ىَ

 
 

Muntazam bir şekilde dizilmiş ön dişlere olan benzerliğini gözeterek inci 

dizilerini ve tanelerini zikrettim. 

 
432  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 125. 
433  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 313. 
434  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 424; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘, 355. 
435  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/292; el-Ḥanbelî, el-Ḳavlu’l-bedî‘ fî ‘ılmi’l-bedî‘, 

124. 
436  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/293. 
437  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/292. 
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Bu beyitte şair, ِالْبابَنظمََ,اللآل ve نظمَالثغر   arasında bir münasebet tesis etmiştir. 

Ayrıca inci taneleri ve dişlerin yan yana muntazam bir şekilde sıralanmış oluşu, güzel 

bir teşbih örneğidir.  

3.36. Tems̠îl 

Sözlükte “temsil etmek, sembolize etmek” gibi manalara gelmektedir.438 Bedî‘ 

terimi olaraksa mütekellimin bir lafzı o lafza delalet eden ve ona en yakın lafızla değil 

de ona en uzak olan eş anlamlısı bir lafızla ifade etmesidir.439 Ḳudâme b. Ca‘fer tems̠îl 

sanatını “i’tilâfu’l lafz maa’l-ma‘nâ” altında zikretmiştir.440 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:441 [Basîṭ] 

أمُ ث  ل هَُ ك يَْ م و  جَْ َ ر دْف ك    و قُ لْتَُ

 
 

و ر مَ   ذ اَ َ اسْت سْم نْت  ق دَْ َ ق ال  َ وْج 
 
لم  بَ 

 
 

“Arka tarafını dalgalı yap ki onu dalgaya benzeteyim.” dedim. 

Dedi ki: “Sen beni şişman sanmışsın [görünüşe aldanma].” 

İbn Ḥicce, müşebbeh ve müşebbeh bihi yakın tutmak için teşbih edatını 

hazfetmiş, kişinin ردفك ile موج arasında bir benzerlik inşa ederek temsil sanatını icra 

etmiştir.  

3.37. Tevcîh 

Sözlükte “yönelme, yöneltme, doğrultma, gitme” gibi manalara gelmektedir.442 

Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup sözü hem olumlu hem olumsuz manaya 

 
438  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 290. 
439  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 159-160; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 214; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/298; el-Ḥanbelî, el-

Ḳavlu’l-bedî‘ fî ‘ılmi’l-bedî‘, 191. 
440 Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 159; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni 

iʿcâziʾl-Kurʾân, 214; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/298. 
441 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/298. 
442  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 444. 
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gelecek şekilde söyleyip, övgü mü yoksa yergi mi kastettiğini okuyucuya 

bırakmaktır.443 

Tevcîh, tevriye ile karıştırılabilmektedir. Fakat tevcîhin tevriyeden farkı 

bulunmaktadır. Bu farklar şunlardır:444 

-Tevriye, yalnızca tek kelimede meydana gelirken, tevcîh, cümle ya da 

terkiplerde olabilmektedir.445 

-Tevriyede lafzın uzak manası kastedilirken, tevcîhte her iki mana da ihtimal 

dâhilindedir.446 

İbn Ḥicce’nin tevcîhe dair beyti şöyledir:447 [Basîṭ] 

و جْن ت هَ  َ نُ عْم ان  َ فِ  َ الخ ال   وأسودَُ

 

 

 

 

 
 

مَ    ل لْع د  يه َ لت َّوْج  بَ  نْهَ م  َ مُنْذ ر  َ  لِ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gül rengi yanağındaki siyah ben, beni yokluğa götüren bir uyarıcıdır. 

Şair bu beyitte Nu‘mân, Münzîr ve Esved özel isimleri ile tevcîhte 

bulunmuştur. Bu isimlere bakınca Nu‘mân’dan kasıt, Nu‘mân b. Münzîr, Münzîr’den 

kasıt, Nu‘mân’ın babası, Esved’den kasıt da Nu‘man’ın kardeşi el-Melikü’l Esved’dir. 

Tevcîh sanatıyla ortaya konan bu yaklaşım, beyitteki kelimelerin hem günlük 

anlamlarıyla (ben, yanak, haberci) hem de özel isim olarak tarihsel çağrışımlarıyla 

birlikte okunduğunu göstermektedir. Böylece beyitte “ben” hem yüz güzelliğiyle ilgili 

bir unsur, hem de el-Meliku’l-Esved’e bir işaret; “Nu‘mân” hem “gül yanak”, hem de 

“Nu‘mân b. Münzir”; “Münzir” ise hem “uyarıcı”, hem de “Nu‘mân’ın babası” gibi 

çok katmanlı bir okumaya imkan sağlamıştır.448  

 
443  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 387; Bulut, Belâgat 

Terimleri Sözlüğü, 547-548. 
444  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 548. 
445  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 548. 
446  Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 548. 
447 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/301. 
448 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/315. 
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3.38. ‘Itabu’l mer’i nefsehû 

Kişinin kendisini kınaması olarak tanımlanan bu sanat, İbn Mu‘tez’in bedî‘î 

sanatlara dâhil ettiği bir sanattır. İbn Mu‘tez, lüzûm-u mâ lâ yelzem başlığı altında 

zikretmiş ve “i‘nâtu’ş-şâir-i nefsehû fî’l-ḳavâfî” olarak adlandırmıştır.449 İbn Ḥicce, bu 

sanatı sadece diğer şairlere muarazada bulunmak için bedî‘iyyesine dâhil ettiğini, 

içerisinde büyük bir anlam barındırmadığını belirtmiştir. Ayrıca bedî‘ âlimlerinin 

çoğu, bu sanatı önemsememişlerdir.450 İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:451 [Basîṭ] 

ل يَ أ ج  َ د نَ  ق دَْ َ ع ت ابِ  ذُوق يَ ن  فْسَُ  يََ

 

 

 

 

 
 

و صْل ه مَْ   َ آمال  ت  قْط ع يَ ولََْ َ   مني  

 

 

 

 

 

 

 

 

Ey nefsim! Sitemimi tat! Benim ecelim yaklaştı. Onlara ulaşma umutlarımı 

kesmedin 

Şair, bu beyitte kendisine sitemde bulunarak aslında şunları söylemek 

istemiştir: Ey nefsim, beni sevdanın ateşiyle yakıp yıktın; öyle ki ölümle baş başa 

kalacak hale geldim (ölüme o denli yaklaştım). O hâlde neye umut ediyorsun? Benden 

sevgi ve kavuşma bekliyorsun? Artık, bu dermansız hastalıktan ve dertten kalan 

ömrüm, o umutları gerçekleştirecek kadar yeterli değil.452 Böylelikle beyit şairin 

kendisine olan serzeniş ve kınamasını barındırdığı için ‘ıtabu’l meri nefsehû sanatı 

meydana gelmiştir.  

3.39. Ḳasem 

Sözlükte “yemin etmek” manasına gelmektedir.453 Istılahta şairin herhangi bir 

şey üzerine yemin etmeyi amaçlaması ve övgü, yergi, övünme, ta‘zîm, gazel, acıma 

 
449  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 81. 
450 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/317. 
451 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/317. 
452  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 155. 
453  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 253. 
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vb. ifade eden bir şey üzerine yemin etmesidir.454 İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:455 

[Basîṭ] 

ي م ي ش  م نَْ َ والع زُّ َ أ د بِ  م نَْ  ب ر ئْتَُ

 

 

 

 

 
 

ق س م ي   عنهمَ ب ن أْيَ َ أ ب  ر  َْ لَ    إنَ

 

 

 

 

 

 

 

 

Eğer onlardan uzak kalma yeminimi tutmazsam asâlet benim mizacım olduğu 

halde edebimden berî [uzak] olayım.  

Bu beyitte ي م ي َم نَْش   ifadesinde fahr (övünme) üslûbu söz konusudur. Beytin   الع زُّ

sonunda yer alanََق س م ي ifadesiyle de sanatın ismi zikredilmiş ve kafiye sağlanmıştır.456  

3.40. Ḥusnu’t-taḫalluṣ 

Ḥusnu’t-taḫalluṣ, “güzel” manasına gelen حُسن,“ayrılma, kurtulma” 

anlamlarına gelen لُّص  isimlerinin birleşmesiyle oluşan bir isim tamlaması olup güzel   تَ 

geçiş manasına gelmektedir.457 Istılahta ise mâhir bir şairin bir konudan memdûhunu 

övdüğü diğer konuya güzel bir şekilde, okuyucuya hissettirmeden geçiş yapmasıdır. 

Bu şairin nesib, gazel, fahr, bahçe tasviri, atlal (yıkıntı tasviri) vb. temalardan medih, 

hiciv, savaş tasviri vb. başka bir temaya geçişi şeklinde olabilmektedir. Bu geçiş bir 

beyitle veya birbirini takip eden iki beyitle olabilir. Fakat en güzel geçiş gazelden 

medihe olan geçiştir.458 

 
454  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 327; 

İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 262-263; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb 

ve ġâyetü’l-ereb, 1/319. 
455 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/319. 
456 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/325. 
457  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 73-94. 
458  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 433; 

İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî’, 271; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve 

ġâyetü’l-ereb, 1/326. 
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Ḥusnu’t tahallus ile istiṭrâd sanatı arasında farklar vardır. Bu farklar istitratta 

sözü kesip, ilk konuya geri dönmek şartken ḥusnu’t tahallusta bu şart yoktur. 459 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:460 [Basîṭ] 

غ ز لَ  َ فِ  َ التَّشْب يب  ق سْمُهَُ اَ غ د   و م نَْ

 

 

 

 

 
 

ق س م يَ   م نَْ لْمُخْت ار َ بَ  َ التَّخ لُّص    حُسْنَُ

 

 

 

 

 

 

 

 

Kasidesinin teşbib bölümü gazel tarzında olan kimsenin tahallus güzelliği, 

benim bölümümde Seçkin [Hz. Peygamber] ile gerçekleşti.  

Bu beyitte şair, gazel temasından medih temasına geçiş yapmıştır. Dolayısıyla 

bu beyitte ḥusnu’t tahallusta bulunması gereken bütün şartları yerine getirmiştir. 

3.41. İṭṭirâd 

Sözlükte “akmak, suyun sürekli akması, birbirini takip etmek” gibi manalara 

gelmektedir.461 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin övdüğü 

kimseyi, babasını ve dedesini doğum sırasına göre insicam ve akıcılık içerisinde 

zikretmesidir.462 Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî, ise bu tanıma memdûhun lakabını, künyesini, 

kabilesini ve sıfatını da eklemiştir.463 Bu sanatın bu isimle anılmasının sebebi 

zikredilen unsurların uyum içerisinde adeta suyun yatağında akması gibi akıcı 

olmasıdır.464 Ne zaman ki beytin inşasında bir yapmacıklık ve zorlama meydana 

gelirse iṭṭirâd sanatı gerçekleşmez.465  

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:466 [Basîṭ] 

الَ أبوَُ الأم يَُ الذَّب يح ي َ بْنَُ  مُُ م دَُ

 

 

 

 

 
 

مَ   اط راد ه  فَِ نبَِ خ يْرَ َ   ب  تُول 

 

 

 

 

 

 

 

 
459 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/226. 
460 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/326. 
461  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 189. 
462  el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şîʿr ve âdâbih, 2/82; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî 

ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 352; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-

beyân ve’l-bedî’, 180-181; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî “ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyʿân ve’l-

bedî”, 392; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/348. 
463  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 132. 
464  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 392. 
465 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/348. 
466 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/348. 
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İki kurbanlığın oğlu ve Betül [Hz. Fatıma]’ün babası olan güvenilir 

Muhammed (s.a.v), onların sırası içinde [soyunda] nebilerin en hayırlısıdır.  

Peygamber’e övgüsüne başlayan şair, burada memdûhu Hz. Muhammed’in 

büyük dedesi İsmail ve babası Abdullah (öl. 571)’ı iki kurbanlık olarak zikretmiştir. 

Şair tarafından peygamberin dedesi Abdülmuttalib’in oğlu Abdullah’ı Allah’a kurban 

etmek istemesine ve Hz. İbrahim’in Allah’tan oğlu İsmail’i kurban etme emri almasına 

işaret edilmiştir.467 Şair, beytin devamında “Betül” lakabıyla bilinen Hz. Fatıma’yı 

zikretmiştir.  

3.42. ‘Aks 

Sözlükte “ters çevirmek, dönüştürmek” manalarına gelmektedir.468 Terim 

anlamı olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup bir kelime veya cümlenin başını 

sona, sonunu başa almak suretiyle yeni bir cümle oluşturmaya ‘aks denir. Bazı belâġat 

âlimleri, ‘aks sanatını “tebdîl” adıyla anmıştır.469 İbn Ḥicce, bu bağlamda Endelûsî’nin 

şu beytini delil olarak zikretmiş ancak söz konusu beytin nükte içermediğini 

belirtmiştir.  Bu beyit şöyledir:470 [Basîṭ] 

َ ل هََُ واسْر َ الب  يْد َ َ فِ  السُّر ىَ َ ر ج ال  فاتبعَْ  

 

 

 

 

 
 

والَ م مَ    َ الألْب اب  ذ و يَ َ الر  ج ال  َ  س رْي 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gece boyunca çöllerde yürüyen adamlara tabi ol. Akıl sahibi ve yüce gönüllü 

adamların yürümesiyle yürü. 

Beytin ilk şatrındaki اَلسُّر ى اَلر  ج الَ  ikinci şatırda ر ج ال   .olarak yer değiştirmiştir س رْي 

Bu değişimin neticesinde ‘aks sanatı meydana gelmiştir. İbn Ḥicce’nin bu sanata dair 

beyti şöyledir:471 [Basîṭ] 

رُؤْي  تُهَ َ الع يْ  ك م الَُ َ الك م ال   ع يَُْ

 

 

 

ع م يَ  ع نْهَُ الكُفَّار َ م نَْ َ ط رْف  َ ع كْس  َ  يَ 

 
 

 
467  Ömer Faruk Harman, “İsmâil”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 23/77. 
468  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 216; İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 6/144. 
469  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 371; Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 46; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/351. 
470  el-Endelûsî, el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ, 70. 
471 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/351. 
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Kemalin özü, gözün kemalidir onu görmek. Ey onun nurunu göremeyip kör 

olmuş kâfir bakışlarının tam zıddı olan bakış! 

Şair, beytin sadru’l beyt kısmında   ََ الع يْ  كَ م الَُ ع يَُْالك م ال  ifadelerinde ََع يَُْ   ve   ك م الَ 

lafızlarını yer değiştirerek ‘aks sanatını icra etmiştir. 

3.43. Terdîd 

Sözlükte “sözü vb. şeyleri tekrarlamak” anlamına gelmektedir.472 Bedî‘ 

ilminde ise bir beyitte bir lafzı farklı manalara gelecek şekilde tekrarlamayı ifade 

eder.473 Bu sanata bazı belâġat âlimleri “taṣdîr” olarak adlandırmıştır.474 

İbn Ebi’l-İṣba‘, terdîd ve tekrâr sanatı arasında fark olduğunu şöyle 

açıklamıştır: Beyitte tekrar edilen kelime eğer fazladan bir anlam kazandırmıyor ve 

ikinci kullanım birincisinin aynısıysa bu tekrâr sanatıdır. Ama şair, beyitte bir kelimeyi 

tekrar ediyor ve bu tekrar ilkinden farklı bir anlam taşıyorsa, bu terdîd sanatıdır. Bu 

bakış açısıyla, terdîd sanatının tekrâr sanatına göre bir üstünlüğü olduğu kabul edilir.475 

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:476 [Basîṭ] 

َ و فِ  الب د يع َ َ الو صْف  ل هَ الب د يعَُ  أبْد ىَ

 

 

 

 

 

 

ب ف م يَ  ت  رْد يدُهَُ َ ح لا  َ الب د يع  َ  ن ظْم 

 
 

el-Bedî‘[Allah] onda en mükemmel vasfı ortaya çıkardı. Bedî‘iyyât 

nazmederken ağzımla [onun ismini] tekrar etmek ne hoş. 

Beyitte geçen  ifadesinin ilki Allah’ın isimlerinden biriyken beytin   الب د يعَُ

devamındaki kelimesinin sıfatı olarak gelen  الو صْفَ     eşsiz” manasında“  الب د يعَ   

kullanılmıştır.   البديعََ  نظم ifadesinde yer alan ََ َََالبديع lafzı da bedî‘iyyâta işaret etmektedir.  

 
472  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 121. 
473  el-Ḳayrevânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şî‘r ve âdâbih, 2/333. 
474  Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 51. 
475 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 254-255. 
476 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/356. 
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3.44. Tekrâr 

Sözlükte “yinelemek, tekrarlamak” demektir.477 Istılah olarak bir me‘ânî terimi 

olup şairin bir sözü hem lafzen hem mânâ bakımından aynı olacak şekilde tekrar 

etmesidir. Bunu yapmadaki amaç beyitte yer alan medih, zem, korkutma, uyarma, 

kınama gibi manaları te’kîd etmektir.478 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:479 [Basîṭ] 

ابنَ َ الك ر م  الزَّائ د َ َ فِ  َ ح لا  يَ م دْح   ك رَّرْتَُ

 

 

 

الك ر مَ   الزَّائ د َ ابْنَ َ الك ر م   الزَّائ د َ

 
 

Övgümü tekrarladım. Asaletin ziyadesi makbuldür. Asaleti ziyade olanın oğlu, 

asaleti ziyade olanın oğlu. 

Beyitte الكرمَ الزائدَ  ifadesinin tekrar etmesi ve mana olarak da değişmemesi   ابنَ

tekrâr sanatını doğurmuştur. İbn Ḥicce, Ḥillî ve Mevṣılî ile beyitlerinin yapı itibariyle 

birbirine benzediği için üçünün de neredeyse aynı beyit gibi olduğunu söylemiştir. 

Fakat İbn Ḥicce’ye göre kendisi bedî‘iyyesinde tekrar sanatını Mevṣılî’den daha tatlı 

bir dille yerine getirmiştir.  

3.45. el-Meẕhebu'l-kelâmî 

 el-Mezhebu’l-kelâmî sıfat tamlaması olup kelam ilmine ait yol manasına gelen 

bir tabirdir.480 Bedî‘ ilminde ise mânevî güzelleştiricilerden olup konuşmacının 

iddiasını doğrulamak ve karşı tarafın iddiasını lağvetmek için kelam ilmine nispet 

edilen kati bir delil getirmesidir.481 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair delillerinden biri 

Mevṣılî’nin şu beytidir:482 [Basîṭ] 

 
477  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 268; İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 5/135. 
478 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 375; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/357. 
479 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/357. 
480  Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 116. 
481  İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 69; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 119; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 206; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 137; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/359. 
482  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 17. 
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ش رَْ ي  نْس خَُ اللهَ َ م  ك لا  م نَْ َ  بِ  ذْه ب 

 

 

 

 

 
 

م ه م  ك لا  م نَ ب بُشْر ىَ َ الأ وَّل ي   ع َ

 

 

 

 

 

 
 

Allah’ın kelamından alınan bir yolla [öğretiyle], öncekilerin şeriatını onların 

sözlerinden gelen bir müjdeyle nesheder. 

Mevṣılî, َالله    كلام sözüyle Kurân’ı kastetmektedir. ifadesindeki  كلامهم     ,zamiri   هم

 sözüne dönmektedir. Burada Mevṣılî’nin getirdiği kati delili (geçmiş ümmetler)   الأولي

İbn Ḥicce, geçmiş ümmetlerin kutsal kitaplarındaki (İncil ve Tevrat) müjdenin ve 

Kur’ân-ı Kerîm’in yolunun geçmiş ümmetlerin şeriatını ortadan kaldırması olarak 

açıklamıştır. Zira Kuran’ın gelişiyle diğer kitapların hükmü ortadan kalkmıştır.483 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:484 [Basîṭ] 

ب  عْث  ت ه أنََّ م يَ ك لا  َ فِ  َ  وم ذْه بِ 

 

 

 

 

 
 

الأمُ مَ   ع ل ىَ َ تم  يَّزنَ  م اَ ت كُنَْ َْ لَ   لوَْ

 

 

 

 

 

 
 

Sözümde izlediğim yolum [inancım], onun gönderilmesidir. Şayet sen 

olmasaydın, [diğer] milletlerden farkımız olmazdı. 

İbn Ḥicce, kendi beytinde  şart edatı aracılığıyla kelamcıların metodu olan  لو  

şartlı kıyasıkullanmış,485 İslam ümmetinin diğer ümmetlerden farklı olmasını Hz. 

Peygamber’in gelişine bağlamıştır. Bu beyitte şair, Hz. Muhammed’in gönderilişini, 

İslam toplumu için en büyük ayrıcalık vesilesi olarak ele almıştır.  

3.46. Münâsebet 

Sözlükte “uygunluk” anlamına gelmektedir.486 lafzî ve mânevî olmak üzere iki 

türdür. Mânevî münasebet, mütekellimin lafız uygunluğuna bakmadan sözü bir 

manaya gelecek şekilde başlatması ve ardından başladığı manaya uygun bir sözle 

 
483 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/360. 
484  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/359. 
485 Şartlı kıyas konusu hakkında detaylı bilgi için bk. Mahmut Kaya, “Önerme”, TDV İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007), 34/84-85. 
486  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 309. 
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ifadeyi tamamlamasıdır.487 Lafzî münasebet ise kafiyeli yahut kafiyesiz vezinli sözleri 

bir arada zikretmektir. Lafzî münasebet, tâm ve ġayr-ı tâm olmak üzere ikiye ayrılır. 

Tâm münâsebette hem vezin hem kafiye uyumu söz konusudur. Ġayr-ı tâm 

münasebette sadece vezin uyumu vardır.488 İbn Ḥicce’nin bu sanata ilişkin beyti 

şöyledir:489 [Basîṭ] 

س ب هَ نَ  و الزُّهْدَُ َ و اف ر   ف ع لْمُهَُ

 

 

 

مَُْتُّ  مَ   َ كُل   ع نَْ َ ظ اه ر  لْمُهَُ  و ح 

 
 

Onun ilmi boldur. Zühd ise ona yakışmıştır. Yumuşaklığı ise her günahkâr 

karşısında apaçık ortadadır. 

İbn Ḥicce, bu beyitte lafzî ve mânevî münasebete aynı anda yer vermiştir. Lafzî 

münâsebet ifadesi ile   ف ع لْمُهَو اف رَ  لْمُهَظ اه ر     ifadesi arasında lafzî münâsebet vardır. Çünkü  وح 

لْمُه ,ع لْمُه ile  ح  و اف رََََ ile  .lafızları arasında vezin ve kafiye yönünden tam bir uyum vardır  ظ اه ر  

Mânevî münasebete gelince لْم   ve (yumuşak huyluluk)  ح   lafızları arasında (suçlu)   مَُْتُّ  مَ 

anlam bakımından bir münasebet söz konusudur.  

3.47. Tevşî‘  

Sözlükte “makaraya dolamak” manasına gelmektedir.490 Istılahta ise lafzî 

güzelleştiricilerden olup şair veya nesir yazarının sözün son kısmında tesniye bir isim 

getirip, ardından bu tesniye ismi birbirine atfedilmiş iki müfred isim getirerek 

açıklamasıdır.491 Şairin tevşî‘ sanatına dair beyti şöyledir:492 [Basîṭ] 

نْهَُ م  الع دْلَُ َو و شَّع َ فاتَّش ح تََْ َ الأ رْض   

 

 

 

والذ  م مَ   الع هْد َ يْن َ الأ مَْ د  لَُّة َ  بِ 

 
  

487 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 363. 
488 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 366. 
489 el-Hamevî, Ḫızanetu’l-edeb ve ğâyetu’l ereb, 1/361. 
490  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 8/394. 
491  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 316; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/366; es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî‘ fî medḥi ḫayri-şefîʿ, 

163. 
492  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/366. 
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Onun adaleti yeryüzünü sardı da yeryüzü sadakat ve himaye olan en şerefli iki 

şeyle büründü. 

İbn Ḥicce, والذ  م مtesniye ismini getirmiş ardından bu tesniye ismiََ  الأمَْ د يْن   الع هْدَ

birbirine atfedilmiş müfred iki isimle açıklamıştır. 

3.48. Tekmîl 

Sözlükte “eksiği tamamlamak, kemale erdirmek” anlamlarına gelmektedir.493 

Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup şair veya mütekellimin medih, zem, vasıf 

vb. konularda tam mana ortaya koyduktan sonra bu manayı yetersiz gördüğü 

gerekçesiyle manayı tamamlamak üzere başka bir mana getirmesidir.494 

İbn Ebi’l-İṣba‘ bu sanatı “tekmîl” olarak adlandırmış ve şöyle tarif etmiştir: 

Tekmîl, şairin medih yahutta başka bir şiir türü kaleme alıp ardından kaleme aldığı bu 

şiirde bir noksanlık hissedip eklemelerde bulunmasıdır.495 

İbn Ḥicce, bu kısımda Ḥillî ve Mevṣılî’yi birbiriyle kıyaslamış, Mevṣılî’nin 

beytinin mükemmele daha yakın olduğunu ve tekmîl sanatının bariz olduğunu ifade 

etmiştir. Ḥillî’nin beytini mükemmel kılacak bir nükte getirmediğini dile getirmiştir.496 

Ḥillî’nin beyti:497 [Basîṭ] 

ا ت  عْضُدُه  َ لْ ق   بَ  مُؤ يَّد ة َ َ  ن  فْس 

 

 

 

النَّس مَ   َ رئ  بَ  ع نَْ ص د ر تَْ  ع ن اي ة َ

 
 

[O] hakla desteklenen bir kişidir ki, onu ruhları yaratandan sâdır olan bir 

inayet desteklemektedir. 

Mevṣılî’nin beyti ise şöyledir:498 [Basîṭ] 

 
493 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 273. 
494  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 142; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/368. 
495 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 357. 
496 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/371. 
497  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 142. 
498  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 18. 
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ك مَّل هَُ واللهَُ نُهَُ مُ  اس    تم َّتَْ

 

 

 

الع ظ مَ   غ اي ة َ َ فِ  الو ر ىَ َ فِ   ف  ق دْرهَُُ

 
 

Onun güzellikleri tamamlandı. Allah, onu kemâle erdirdi. Onun insanlar 

nezdindeki kıymeti son derece büyüktür. 

İbn Ḥicce’nin tekmîl sanatına dair beyti şöyledir:499 [Basîṭ] 

ا ي دْخُلُه  َ ن  قْص  َ لَ  تم َّم تَْ  آد ابهَُُ

 

 

 

الع ظ مَ   غ اي ة َ َ فِ  يلُهَُ ت كْم   والو جْهَُ

 
 

Onun ahlâkı tamamlanmış ve ona hiçbir eksiklik karışmamıştır. Yüzünün 

kemâli ise son derece yücedir. 

Bu beyit,   ََ ا ي دْخُلُه  َ ن  قْص  َ لَ  ifadesi olmadan da tamdır ancak bu ifadeyle anlam 

pekişmiştir.  

3.49. Tefrîḳ 

 Sözlükte “ayırmak, parçalamak” manalarına gelmektedir.500 Bedî‘ terimi 

olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin veya nesir yazarının aynı türden olan 

lafzı getirip daha sonra aralarında farklılık meydana getirmesidir.501 Cem sanatının 

zıddıdır.502 

İbn Ḥicce, bu babta hem Ḥillî hem de Mevṣılî’nin beyitlerini beğendiğini dile 

getirmiş, her ikisinin beyitlerinin de peygamberi öven ifadelerle dolu olduğunu ifade 

etmiştir. Ayrıca Mevṣılî’nin beytinin insicam ve suhuletinden övgüyle söz etmiştir.503 

Ḥillî’nin beyti şöyledir:504 [Basîṭ] 

ائ بُهَُ  س ح  تُ قْل عَْ َْ لَ  ك فَّيْه َ   ف جُودَُ

 

 

 

ي دُمَ   َْ لَ  َ السُّحْب  و جُودَُ الْع ب اد َ  ع ن َ

 
 

 
499 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/368. 
500  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 10/300. 
501  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 425; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/372; ʿAtîḳ, 

‘Ilmu’l-bedî‘, 156. 
502  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/372; ʿAtîḳ, ʿIlmu’l-bedîʿ, 156; İsmail Durmuş, 

“Tefrîk”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 40/275. 
503 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/273. 
504  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 167. 
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Bulutların cömertliği sürekli olmadığı halde [Hz. Peygamber’in] ellerinin 

cömertliğinin bulutları kullar üzerinden ayrılmadı. 

Mevṣılî’nin beyti ise şöyledir:505 [Basîṭ] 

ا  ب ين  هُم  والت َّفْر يقَُ الب حْرَُ َ هُو    ق الُواَ

 

 

 

الغُم مَ   ف ار جَُ اَ و ه ذ  غ م َ َ ذ اك   إذَْ

 
 

 Onlar, “O denizdir.” dediler. Fakat aralarında fark vardır. Zira bu [biri] 

kederdir. Bu [diğeri] ise kederleri gideren. 

İbn Ḥicce’nin ilgili sanata ilişkin nazmettiği beyti ise şöyledir:506 [Basîṭ] 

 َ لِ  ي ظْه رَُ والت َّفْر يقَُ الب دْرَُ َ هُو    ق الُواَ

 

 

 

ي مَ   الش   ك ام لَُ اَ و ه ذ  َ ن  قْص  َ ذ اك  َ  فِ 

 
 

Onlar  “O dolunaydır.” dediler. Fakat aralarındaki fark bana göre açıktır. 

Bunda [dolunayda] bir eksiklik var. Bunun [Hz. Peygamber’in] ise mizacı tamdır. 

İbn Ḥicce, beytinde Hz. Peygamber ile ayı karanlıkları aydınlatmak hususunda 

cem etmiş, ardından mükemmellik niteliği üzerinden tefrîḳte bulunmuştur. Ayın nakıs, 

Hz. Peygamber’in ise mükemmel olduğunu belirtmiştir.507  

3.50. Taşṭîr 

Sözlük anlamı itibariyle “ikiye bölmek” anlamına gelmektedir.508 Bedî‘ terimi 

olarak lafzî güzelleştiricilerden olan taştir sanatı, şairin beytini iki şatra (kısım) ayırdığı 

ve her bir şatrın kafiye harfinin diğerinden farklı olduğu sanattır.509 

İbn Ḥicce, Endelûsî’nin bu sanat hakkında beyit kaleme almadığını dile 

getirmiş ardından keşke ben de onlardan olsaydım demiştir. Zira İbn Ḥicce bu sanatın 

 
505  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 18. 
506 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/372. 
507  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 180. 
508  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 165. 
509  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 308; 

İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 167; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-

bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 189; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 1/374. 
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altında uzun uzun anlatılacak bir yönünün olmadığını, kendisinin bu sanatı sadece 

muâraza için bedî‘iyyesine dâhil ettiğini belirtmektedir.510 

Ḥillî’nin kasidelerinde bu sanata çok yer verdiğini söyleyen şair, “Bir gün bile 

kasidelerimden bir beyte bu sanatı dâhil edeyim diye aklıma gelmedi.” diyerek aslında 

bu sanatın nitelik bakımından diğer sanatlara denk olmadığını bir kez daha dile 

getirmiştir.511 Ḥillî’nin beyti şöyledir:512 [Basîṭ] 

مُن ْت ظ رَ   َ ل لْف تْح  ر َ مُن ْت ص  َ   ب كُل  

 

 

 

مُلْت ز مَ   َ لْ ق   بَ  َ مُعْت ز م   وكُل َ

 
 

Zafer için bekleyen her muzafferle hakka sarılan ve hak üzere kararlı olan 

herkesle… 

İlk şatırda kafiyenin revî harfi "ر", ikinci şatırda kafiyenin revî harfi  dir. İki  "م"  

şatrın da kafiye harfleri farklı olduğu için taşṭîr sanatı meydana gelmiştir. İbn 

Ḥicce’nin beyti: 513 [Basîṭ]  

ك ذ بَ  ب لاَ ل هَُ َ أ د ب  م نَْ َ  و انْش قَّ

 

 

 

 

 
 

مُلْت ز مَ    ت شْط ير َ َ ق سْم  َ فِ   ش طْر يْن َ

 

 

 

 

 

 
 

Ona karşı edepten ikiye bölündü (dolunay). Yalan yok. Ayrılamaz iki 

parçaya.514 

Şair, bu beytinde “şakk-u sadr” hadisesine işaret ederek peygamberi 

övmüştür.515 

3.51. Teşbîh 

Sözlükte “benzetmek, bağdaştırmak” gibi anlamlara gelmektedir.516 gelen 

teşbîh, belâġat ilminin alt disiplini olan beyân ilmine ait bir terimdir. Teşbîh, terim 

 
510 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/374. 
511 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/375. 
512  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 189. 
513 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/374. 
514 Uşşakî, Terceme-i Hizânetü’l Edeb: İzahlı ve Örnekli Belâgat Terimleri Sözlüğü, 169. 
515 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/375. 
516  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 161. 
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olarak bir veya daha fazla şey arasında, bir veya daha fazla özelliği paylaşmalarını 

sağlamak amacıyla teşbîh edatlarından birini kullanarak yapılan benzetme eylemidir. 

Teşbîhte bazen iki şeyin tamamen farklı olduğu durumlarda bile, ortak bir yön 

bulunarak benzetme yapılabilir. Bu durumda teşbîh, her iki şeyin sahip olduğu bir sıfat 

üzerinden kurulur. Eğer bu sıfat, her ikisinde de açık bir şekilde mevcutsa, o zaman 

teşbîh kolaylaşır. Aksi takdirde teşbîh yapmak zorlaşır. Bu nedenle, benzetilen iki şey 

arasında yer alan sıfatlar ne kadar çoksa teşbîh o kadar güçlü olur.517   Teşbîhte 

benzerlik tamamen özdeş olma durumu değildir.518 Teşbîhe konu olan özelliğin 

benzetilende benzeyenden daha üstün olması şartı vardır.519 Teşbihin dört unsuru olup 

bu unsurlar şunlardır: Müşebbeh (benzeyen), müşebbeh bih (benzetilen), vech-u 

şebeh, teşbih edatı.520 Ancak teşbih sanatı, teşbih edatı olmaksızın da yapılabilir.521 

Teşbih sanatı, ifadede teşbih unsurlarının varlığına göre şekil değiştirir. İbn Ḥicce, 

teşbih sanatına dair İbn Ḥaccâc’ın şu beytini delil olarak getirmiştir:522 [Kâmil] 

ك أ نََّ ا والنُّجُومَُ  ج رَّةَُ
الم  هذيَ

 

 

 

سَ   ن  رْج  ح د يق ة َ َ فِ  َ فَّق  ت د  َ رْ   نَ 

 
 

Bu samanyolu ve yıldızlar, sanki nergis bahçesinde akan bir nehir gibi. 

İbn Ḥicce, İbn Mu‘tez’in divanından da şu şiiri zikretmiştir:523 [Ṭavîl] 

ن  ب اته  ا ج  َ فِ  اء َ
 
الم ح ب ابَُ  يَ ُولَُ

 

 

 

مُو رَّدَ   خ د  َ َ ف  وْق  د مْع َ َ ج ال   ك م اَ

 
 

Suyun kabarcıkları, onun derinliklerinde dolaşır. Tıpkı kırmızı yanaklar 

üzerinde dolaşan gözyaşları gibi. 

İbn Ḥicce’nin teşbih sanatına dair beyti ise şöyledir:524 [Basîṭ] 

 
517  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 124; Yusuf Sami Samancı, Arap Şairlerden Mencek Paşa El-Yusufî ve Şiiri 

(Konya: Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstütüsü, Doktora, 2017), 368. 
518  İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 104. 
519 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 518. 
520 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/376. 
521  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 239. 
522 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/379. 
523 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/382. 
524  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/376. 
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ل هَُ َ ص ار  َ العُرْجُون  ك  َ التَّم   َ فِ   والب دْرَُ

 

 

 

ب دْر ه م  ت شْب يه َ ي تُّْكُُواَ مَُْ لَ   فقُلَْ

 
 

Ay dolunay olunca kurumuş hurma dalına döner. Öyleyse onlara söyle de onu 

[Hz. Peygamber’i] kendi dolunaylarına benzetmeyi bıraksınlar. 

Yâsîn suresi 39. ayette de zikredildiğine göre ayın durumu her gün değişmekte 

olup birinci gün hilal iken 14. gün dolunay haline gelmektedir. Daha sonra yavaş yavaş 

küçülerek eski haline geri dönmektedir. Ayın gökyüzünde gerçekleştirdiği bu döngüsü 

kurumuş hurma dalını andırmaktadır.525 Dolayısıyla şair, Yâsîn suresinin bu ayetinden 

hareketle beytinde ayın yıl içerisindeki dönüşümüne işaret etmiştir. Beyitte, Hz. 

Peygamber'in dolunaya benzetilmesi eleştirilmekte ve bunun terk edilmesi gerektiği 

vurgulanmaktadır. Buradaki eleştirinin dayanağı ise dolunayın değişken ve geçici bir 

hâl oluşudur. Bu nedenle, Hz. Peygamber’in yüceliği ve güzelliği gibi daimî ve 

eksiksiz olan bir hakikatin, geçici bir oluşla (dolunayla) kıyaslanması, o yüceliğe 

haksızlık olur. Bahsi geçen Yâsîn suresi 39. ayet şöyledir:ََ الْعُرْجُون كَ  َع اد  َح تىٰ  مَ ن از ل  هُ قَ دَّرْنَ  و الْق م ر 

ََيَ الْق د “Biz ay için de konaklar (yörüngeler) tayin ettik; sonunda o, ince, kuru bir hurma 

dalı haline gelir.”526   

Beyitte geçen ,teşbih edatı  ك   .müşebbeh bihtir  العرجون ,müşebbeh  البدر

3.52. et-Teşbîh bi’t-telmîḥ 

Telmîḥ, “bir şeye işaret etmek, üstü kapalı söylemek” manalarına 

gelmektedir.527 Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin veya nesir yazarının 

 
525  Ebu’l A’lâ Mevdûdî, Tefhîmu’l Kur’ân Kur’ân’ın Anlamı ve Tefsîri (İstanbul: İnsan Yayınları, ts.), 

4/585. 
526  Yâsîn 36/39. 
527  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 422; Aydın, 

Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 222. 
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şiir veya nesirde meşhur bir kıssaya, bir atasözüne veya bir şiire işaret etmesidir.528 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:529 [Basîṭ] 

ع ةًَ خ اض  َ ل لق وْم  الضُّح ىَ َ شَ ْس   ور دََّ

 

 

 

ب ركْب ه مَ   ت  لْم يح َ ل يُوش ع َ  م اَ

 
 

Kuşluk güneşini kavmine boyun eğmiş hâlde geri çevirdi. Onların kervanında 

Yuşa’nın bir iması da yoktu.  

Şairin beytinde, Tevrat’ın Yeşu Kitabı’nın 12. bölümünde geçen Yûşa’’nın 

seslenişine bir telmîḥ vardır. İlgili bölümde şöyle denir: “Dur, ey güneş, Givon 

üzerinde ve ay, sen de Ayalon Vadisi'nde.”530   

İbn Ḥicce, bu beyitte Ebû Temmâm’ın şu iki beytine işaret etmektedir:531 

[Ṭavîl] 

ر اغ مَ  و اللَّيْلَُ الشَّمْسَُ ن اَ ع ل ي ْ َف  ر دَّتَْ  

 

 

 

ت طْلُعَُ  الخْ دْر َ َ ج ان ب  م نَْ مَُْ لَ  َ  ب ش مْس 

 
 

ئ مَ  نَ  مَُ أ أ حْلا  أ دْر يَ م اَ  ف  و اللَّ َ

 

 

 

يوُش عَُ  َ الرَّكْب  َ فِ  ك ان َ أ مَْ ب ن اَ  أ ل مَّتَْ

 
 

Gece istemese de güneş bize geri döndürüldü ki o güneş onların çadırları 

yanından doğmakta. 

Bizim başımıza gelen uyuyan birinin gördüğü bir düş hali mi? Yoksa kafilede 

Yûşa’ (a.s.) mı vardı? Vallahi bilmiyorum. 

Güneşin tevakkuf etmesi (batmasının gecikmesi) hadisesi, tarih boyunca 

yalnızca iki şahsiyet hakkında rivayet edilmiştir. Bunlardan ilki, Benî İsrail 

peygamberlerinden Hz. Yûşa‘ b. Nûn, ikincisi ise Hz. Muhammed (s.a.v.)’dir. 

Rivayetlere göre, Hz. Yûşa‘, azgın ve zalim bir toplulukla (el-Cebbârûn) savaşırken, 

gün batımıyla birlikte cumartesi gününe girileceği endişesine kapılmıştır. Zira Tevrat 

 
528  er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, 173; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-

belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 327; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/400; Abdullah 

Esat Bağcı, Ebu’l-Bahr el-Hattî ve Şiirleri, ed. Muhammet Tasa (Konya: Palet Yayınları, 2024), 

232. 
529 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/400. 
530  “Yeşu 10:12” (Erişim 27 Mayıs 2025). 
531  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/408. 
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şeriatına göre cumartesi günü savaşmak helâl sayılmamıştır. Bu sebeple Allah’a dua 

etmiş, duası kabul olunmuş ve güneşin batışı ertelenerek savaşın tamamlanmasına 

imkân sağlanmıştır.532 

3.53. Teşbîh-u şey’eyn bi şey’eyn 

Teşbîh-u şey’eyn bi şey’eyn, ıstılahta şairin dört şeyi birbirine karşılık gelecek 

şekilde kullanması ve her bir müşebbehin müşebbeh bihin yerine geçmesini 

sağlamasıdır.533 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:534 [Basîṭ] 

ل ن ا ف يه َ َ ي ْئ يْ  ش  اشْب هاَ ق دَْ َ ي ْئ ان   ش 

 

 

 

الد  يَ   َ فِ  َ ك البُ ْق  و ع ط اَ  ت  ب سُّم َ

 
 

İki şey var ki, ondaki iki şey bize benzer göründü. Tebessüm ve ihsan hafif 

yağmurdaki şimşek gibidir.  

Şair, bu beyitte leff-u neşr ve teşbih sanatını birleştirmiştir.  َت  ب سُّم   (tebessüm) ve  

ifadeleri arasında bir benzerlik tahsis edilmiştir. Devamında (ihsan)   ع ط ا  (şimşek)   البُق

ve   الدي  (sakin yağan yağmur) lafızları arasında bir benzerlik söz konusudur. Ayrıca    البُق

ve ifadeleri arasında mürâ‘ât-ı naẓîr sanatı gerçekleşmiştir. Çünkü   الدي ve  البُق     الدي

kelimeleri arasında mana bakımından bir münasebet söz konusudur. 

3.54. İnsicâm 

İnsicâm, sözlük anlamı itibariyle “gözyaşının akması” demektir.535 Bedî‘ 

terimi olarak ise lafzî güzelleştiricilerden olup sözün dizilişinin sade, anlaşılır olması, 

lafızlarının tatlı, yumuşak olması ve kulağa hoş gelmesidir.536 İnsicam hem nazım hem 

de nesirde meydana gelir. Nesirde insicâm, insicâmın kuvvetini arttırmayı 

 
532  Ebû Bekr Ahmed b. el-Hüseyn b. Alî el-Beyhaḳī, Delâʾilü’n-nübüvve ve maʿrifetü aḥvâli ṣâḥibi’ş-

şerîʿa, thk. Abdülmu’tî Kal’acî (Beyrut: Daru’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 1985), 404. 
533 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/409. 
534 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/409. 
535 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 143. 
536 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 429; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/411. 
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amaçlamaksızın genellikle cümlelerin vezinli gelmesi şeklinde olur. Nesirde insicâm 

için verilecek en güzel örnekler, Kur’ân-ı Kerim’in ayetleridir. Kur’ân-ı Kerîm’deki 

bu vezinli gelme durumu ise kasıtlı gerçekleşen bir durum değildir.537 Nesirde 

İnsicâma örnek mahiyetinde birkaç ayet örneği şunlardır: َْبَ  يْد۪يكُم َُ يُ ع ذ  بِْمَُُاللٰ  ََو يُْز ه مَََْق ات لُوهُمَْ

َمُؤْم ن يَ   ع ل يْه مَْ  و ي  نْصُركُْمَْ َق  وْم  َصُدُور   O halde onlarla savaşın. Böylece Allah, onları sizin“  و ي شْف 

elinizle cezalandıracak ve rezil-rüsva edecek. Size de onlara karşı yardım edip zafer 

lütfedecek ve müminlerin gönüllerini ferahlatacaktır.”538 Bu ayet aruzun vâfir 

bahrinde gelmiş bir ayettir.539    َمُسْت ق يم َ ر اط  ص  َ إ ل  ي ش اءَُ م نَْ ي  هْد يَ َُ  İşte Allah, dilediğine“و اللَّ

doğru yolu böyle gösterir.”540  Bu ayet aruzun kâmil bahrinde gelmiştir.541 ََن ب  ئَْع ب اد ي

يمََُ اَلرَّح  اَلْغ فُورُ أَ نَ   Haber ver kullarıma: Ben Gafûr’um; tevbe eden kullarımı (!Rasûlüm)“أ ن  

bağışlarım, Rahîm’im; onlara karşı daima şefkatli ve merhametliyim.”542 Bu ayet 

aruzun müctes̠ bahrinde gelmiştir.543 

İnsicâm sanatına dair İbn Ḥicce, çok sayıda şiir örneği vermiştir. Bunlardan 

biri Abbâs b. Aḥnef’e (öl. 192/808) ait şu beyittir:544 [Kâmil] 

عات بتُكُمَ ل ماَ مُ  ب َّتُكُمَ  ل ولََ

 

 

 

الناسَ   َ ك ب عض  ع نديَ  و ل كُنتُمَُ

 
 

Sevginiz olmasaydı sizi azarlamazdım ve siz de benim için diğer insanlar gibi 

olurdunuz. 

İnsicâma dair bir diğer beyit ise Buḥturî’ye (öl. 284/897) ait şu beyittir:545 

[Basîṭ] 

 
537 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/411. 
538  et-Tevbe 9/14. 
539 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/412. 
540  el-Bakara 2/213. 
541 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/412. 
542  el-Hicr 15/49. 
543 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/414. 
544 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/420. 
545 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/420. 
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كُل  ه مَ  الل  َ َ خ لق  ب ي َ الَ وىَ َ  طاف 

 

 

 

و ق فا  ب ين ه مَ م نَ بَِ َ م رَّ إ ذاَ َ  ح تى 

 
 

Aşk, Allah'ın bütün kulları arasında dolandı durdu; ta ki benim yanımdan 

geçerken durup kalana dek. 

İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:546 [Basîṭ] 

هَ  ائ ح  م د  َ فِ  دُمُوع يَ امَُ ج  انس   لهَ

 

 

 

الن َّغ مَ   َ ط ي  ب  يََ بِ  اَ ش ن  فَْ  بَلله َ

 
 

Ona yapılan methiyelerde gözyaşlarımın insicâmı onadır. Allah aşkına, ey 

güzel sadâlı, ona kulak ver! 

3.55. Tafṣîl 

Tafṣîl, sözlükte “ayırmak, sınıflandırmak, bölümlere ayırmak, detaylara 

girmek, açıklamak” gibi manalara gelmektedir.547 Bedî‘ terimi olarak ise şairin daha 

önce kaleme aldığı beytin bir kısmını başka bir beytinin başı veya sonunda 

zikretmesidir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:548 [Basîṭ] 

عُمْر يَ م نَْ ض اع َ ز م انًََ ذ ك رْتَُ  و إ نَ

 

 

 

ن د م ي  َ يَ  حْتَُ ص  َ م دْح  َ يل  ت  فْص  غ يْر َ  فَِ

 
 

Ne zaman anarsam ömrümden gider. Ayrıntıya girmeden pişmanlığımı 

haykırdım. 

İbn Ḥicce’nin daha önceden kaleme aldığı ve bu beyitte bir kısmına yer verdiği 

beyit ise şudur:549 [Basîṭ] 

عُمُر يَ م نَْ ض اع َ ز م انًََ ذ ك رْتَُ  وإنَْ

 

 

 

أ س ف اَ  َ يَ  حْتَُ ص  إليهَ رَْ أ ه اج   ولََْ

 
 

Eğer ömrümden boşa geçen bir zamanı hatırlarsam ve ona [Hz. Peygamber’e] 

doğru göç etmemişsem [yönelmemişsem] “Ah, ne yazık!” diye feryat ederim. 

 
546 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/411. 
547 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 240. 
548  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/471. 
549  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/472. 
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Şair, bu beytin ilk şatrını bedî‘iyyesinin ilk şatrında aynen kullanmıştır. Beytin 

yorumuna gelinecek olursa bu beyitte şair, geçmişte boşa geçmiş zamanını 

hatırlayarak o zamana geri dönme arzusunu dile getirmekte ve bu fırsatın kaçmış 

olmasından duyduğu pişmanlığı aktarmaktadır. 

3.56. Nevâdir 

نادرَة    kelimesinin çoğulu olan nevâdir, “az, ender bulunan, ilginç kelime” 

manasına gelmektedir.550 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup 

şairin beytinde az kullanımından dolayı garip karşılanan bir kelimeyi geçirmesidir. 

Ḳudâme b. Ca‘fer’e göre kelimenin daha önce hiç kullanılmamış olması gerekmez.551  

İbn Ebî’l İṣba‘ tarafından ise şairin, bolca kullanılan meşhur manayı garabet 

ifade edecek şekilde beytinde yer vermesidir.552 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:553 

[Basîṭ] 

ق تَْ ن ش  أوْص اف هَ َ فِ  َ دْح 
 
الم  ن  و اد رَُ

 

 

 

شَ  مَ   َ فِ  َ ي 
وه  ن اَ فأت  ت ْ الصَّب اَ نْهَ  م 

 
 

Ona vasıfları hakkındaki ender övgüleri ulaştıran saba rüzgârı, ondan güzel 

kokular aldığı için büyüklendi. 

Şair, bu beyitte   شَ  م  lafzını الصَّب ا   lafzıyla ilişkilendirmiştir.  ,büyüklenme“  شَ  م  

kibir” manasına,  ise “saba rüzgarı” manasına gelmektedir ve bu iki kelimenin  الصَّب ا  

birbiriyle ilişkilendirilmesi garabet içeren bir kullanımdır.554 

 
550 Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 282. 
551  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/5. 
552  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 506; Aydın, 

Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 282. 
553 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/5. 
554  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/6. 
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3.57. Mübâlaġa 

Mübâlaġa, “gayretini son noktaya kadar harcamak” anlamına gelmektedir.555 

Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup bir vasfın kuvvet veya zayıflık 

bakımından imkânsız yahutta gerçeklikten uzak bir dereceye ulaştığının iddia edilmesi 

olarak tanımlanmaktadır. Sanatın mübâlaġa olarak isimlendirilmesi Ḳudâme’ye nisbet 

edilmiştir. İbn Mu‘tez ise bu sanatı “el-ifrâṭ fi’ṣ-ṣıfat” olarak isimlendirmiştir.556 

Belâġat âlimleri tarafından iġrâḳ ve ġuluv sanatlarını aynı olarak kabul edilirken İbn 

Ḥicce, bu sanatlar arasında bariz farklar olduğunu zikretmiştir. Mübâlaġa, 

gerçekleşmesi aklen ve âdeten mümkün olan bir şeyi nitelerken aşırıya kaçmaktır. 

İġrâḳ, bahsedilen özelliğin aklen mümkün olup âdeten mümkün olmamasıdır. Ġuluv 

ise nitelenen şeyin gerçekleşmesinin aklen ve âdeten imkânsız olmasıdır.557 İbn 

Ḥicce’nin ilgili sanatı şu şekildedir:558 [Basîṭ] 

و غًىَ ل يْل َ لنُّور َ بَ  ج ل ىَ ك مَْ و قُلَْ  بَل غَْ

 

 

 

الدُّهْمَ   ع ثْير  َ م نَْ ر م د تَْ ق دَْ  و الشُّهُبَُ

 
 

Mübâlaġa et ve de ki: Nice savaş gecelerini [Hz. Peygamber] nuruyla 

aydınlattı. Ordu ise siyah atların [nallarının] tozlarıyla kül rengi oldu. [parlaklığını 

yitirdi.] 

Şair bu beytin ilk şatrında “Savaş gecesi [Hz. Peygamber’in] ışığıyla ne kadar 

da parlak.” diyerek mübâlaġa yapmış, ikinci şatırda ise Ordu ise siyah atların 

[nallarının] tozlarıyla kül rengi oldu. [parlaklığını yitirdi.] diyerek önceki mübâlaġanın 

üzerine ziyadede bulunmuştur.559 

3.58. İġrâḳ 

Sözlükte “batırmak, suda boğmak” gibi manalara gelmektedir.560 Istılahta ise 

mânevî güzelleştiricilerden olup aklen mümkün olup âdeten mümkün olmayan bir şeyi 

 
555  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 636. 
556  İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 85. 
557 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/10. 
558  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/9. 
559  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/13. 
560 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 226. 
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nitelemede aşırıya kaçmaktır.561 İbn Ḥicce, bu babta Mütenebbî’nin şu şiiri delil 

getirmiştir:562 [Ṭavîl] 

و ص ب اب ةَ  ج وًىَ م نَْ َ بِ  م اَ أ نََّ  و ل وَْ

 

 

 

ك اف رَُ  النَّار َ فَِ َ ي  بْق  َْ لَ  َ جَ  ل   ع ل ىَ

 
 

Eğer bende bulunan bu aşk ve tutku bir devede olsaydı cehennemde tek bir 

kâfir bile kalmazdı.  

Şair, aşkın ve özlemin şiddetinin bedende yol açtığı tahribatı bir deve mecazı 

üzerinden anlatırken, bu mecazı rastgele seçmemiş; bilakis Kur’ân-ı Kerîm’de geçen 

bir âyete son derece ince bir göndermede bulunmuştur. Kur’ân’da “Onlara gök 

kapıları açılmaz ve deve iğne deliğinden geçmedikçe cennete giremezler”563 

buyrularak, kâfirlerin cennete girmesi imkânsız bir duruma benzetilmiştir. Şair ise, 

aşkının yakıcılığıyla bir deveyi bile inceltip yok denecek hâle getireceğini, hatta onu 

iğne deliğinden geçirecek kadar narinleştireceğini ifade etmektedir. Böylece 

Kur’an’da belirtilen mutlak imkânsızlık, şairin tahayyülünde aşka yüklenen kudret 

sayesinde ortadan kalkmıştır. Deve, iğne deliğinden geçince artık kâfirler için cennet 

yolu açılmış ve böylece cehennemde tek bir kâfir bile kalmamıştır. İbn Ḥicce’nin ilgili 

beyti ise şöyledir:564 [Basîṭ] 

وَ  نَ  م نَْ َ إ غْر اق  ش اء َ ل هَُأل وَْ م دََّ هَُ  

 
 

مُلْت ط مَ   ف يه َ َ بِ  وْج  بِ ْراًَ الْبُ   َ َ  فِ 

 
 

Eğer dileseydi kendisine düşmanlık eden kimseyi boğmak için kara üzerinde 

dahi dalgaları birbirine çarpan bir deniz yaratırdı.  

3.59. Ġuluv 

Ġuluv, “aşırıya gitmek, haddi aşmak” manalarına gelmektedir.565 Istılahta ise 

aklen ve âdeten reddedilen bir şeyi nitelemede aşırıya gitmektir. Ġuluv, maḳbûl ve 

 
561 el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 150; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/14. 
562 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/16. 
563  el-A’râf 7/40. 
564 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/14. 
565 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 229. 
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merdûd olmak üzere iki kısma ayrılır. Maḳbûl ġuluv, yaklaştırma edatları ile hakikate 

yaklaştıran ġuluvdur. Bunun dışında kalanlar ise merdûd ġuluv kapsamına 

girmektedir.566 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:567 [Basîṭ] 

س ر ىَ َ الط  ب اق  َ السَّبْع  َ إ ل  َ غُلُو    ب لاَ

 
 

ه مَُ  ب صُبْح  يَ ْف لَْ لَ َْ و اللَّيْلَُ  و ع اد َ

 
 

Mübâlaġa olmaksızın yedi tabakayı aştı ve gece onların sabahlarından 

ürkmemişken [sabah olmadan] döndü. 

Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in mucizelerinden olan isrâ’ ve mi‘râc olayına 

işaret etmektedir. İslam kaynaklarında Hz. Peygamberin Mescid-i Haram’dan Mescid-

i-Aksâ’ya yolculuk yapması İsrâ’, oradan da yedi kat göğü aşarak Allah’ın katına 

yükselmesi mi‘râc olarak geçmektedir. Bu mucizeye işaret etmek suretiyle Hz. 

Peygamber’e olan övgüsünü yerine getirmiştir. İbn Ḥicce’ye göre beyitte geçen bu 

türden bir nitelemenin muhatabı eğer peygamber dışında biri olsaydı, bu ne aklen ne 

de âdeten mümkün olurdu. Zira böyle bir kudretin peygamber dışındaki bir şahsa 

nispet edilmesi ise açık bir küfür anlamı taşır. Dolayısıyla, böylesi bir vasıflandırma, 

hem aklen hem de âdeten yalnızca Hz. Peygamber’e mahsus kılınabilir. 

3.60. İ’tilâfu’l-ma‘nâ ma‘a’l-ma‘nâ 

Mânevî güzelleştiricilerden olan bu sanat iki türdür. İlki, sözün birinin uyumlu, 

diğerinin ise zıt iki manayı kapsaması ve sözde her ikisinin de uyum içerisinde bir 

araya gelmesidir. İkincisi ise sözün birbirine uyumlu iki manayı kapsaması olarak 

tanımlanır.568 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:569 [Basîṭ] 

اَ ب د  بَلمعْن  ي يَْ ل هَُ ش د يد َ  س هْل َ

 
 

ل لْع ظ مَ   الد ين َ َ و  الع ط اَ َ فِ  َ  تَ  لُّف 

 
 

 
566  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 150; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/18. 
567 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/18. 
568 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/23. 
569 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/23. 
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Onda bulunan yumuşaklık ve sertlik, iki anlamıyla tezahür etmiştir. 

Cömertlikte ve dinde yüceliğe yaraşır bir uyum içindedir.  

Şair bu beyti ikinci tanıma göre kaleme almıştır. Yani şiirdeki sözler birbiriyle 

uyum içerisindedir. lafzı ile (Hz. Peygamber’in yalınlığı)  النبِ َ   سهولةَ    lafzı (ihsanı)  العطا  

birbiriyle uyumlu, lafzı ile de (Hz. Peygamber’in gücü)  شدةَالنبِ َ     lafzı azamet (din)  الدينَ  

bakımından birbiriyle uyumlu lafızlardır. Zira burada din yani İslam ile Hz. 

Peygamber’in ortak noktaları azamet özelliğidir. Ayrıca şair, bu beyitte ََ  ٰمُُ مَّد َر سُولَُالل

ََ م ع هُ َ اءَُو الَّذين  دَّ ن  هُمَََْرُحْ  اءَََُالْكُفَّارَ ََع ل ىََا ش  ََب  ي ْ “Muhammed, Allah’ın elçisidir. Onunla beraber 

olanlar da kâfirlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler.”570 ayetinden ilham 

almıştır.571  

3.61. Nefyu’ş-şey’ bi îcâbihî 

Sözlük anlamı itibariyle “bir şeyi olumlusuyla nefyetmek yani olumsuz 

kılmak” manasına gelmektedir.572 Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup 

mütekellimin sözün zahirinde bir şeyi olumlayıp ve o şeyin sebebini mecazen 

nefyetmesi olarak tanımlanır.573 Şairin ilgili beyti şöyledir:574 [Basîṭ] 

أب دًاَ إيَ اب ه َ م نَ الخ يْرَُ ي  ن ْت ف يَ  لََ

 
 

والسَّأمَ   بَلمن  َ الع ط اَ يَ ي ش  َ  و لَ 

 
 

O, bir şeyi vermeyi kabul ettiğinde bu iyilik asla ortadan kalkmaz. İhsanı ise 

ne başa kakmayla ne de bıktırmakla lekelenir.  

Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in bir ihsanda bulunmaya razı oluşunun o 

ihsanın barındırdığı değeri düşürmediğini ifade etmektedir. İhsanda bulunduktan sonra 

 
570 el-Fetih 48/29 
571 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/25. 
572 Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 133. 
573  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/26; Derelı̇, Osmanlı Dönemi Şairlerinden Âişe el-

Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri, 197. 
574 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/26. 
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da bunu başa kakma, bıkkınlık gösterme gibi tutumlarla değersizleştirmediğini ifade 

etmektedir. Böylece nefyu’ş-şey’ bi-îcâbihî sanatı meydana gelmiştir. 

İbn Ḥicce bu beytin gayet anlaşılır olduğunu başka bir beyit getirerek ifade 

etmiş ve şerhi sonlandırmıştır. Bu beyit şöyledir:575 [Basîṭ] 

أح دَ  ع ل ىَ تَ ْف ىَ َ ف لا  ظ ه ر تَْ  وقدَْ

 
 

الق م ر اَ  ي  عْر فَُ َ لَ  أ كْم ه َ ع ل ىَ َ  إلََّ

 
 

Artık sen, apaçık ortaya çıktın. Ne var ki sen ayı tanımayacak âmâ birine gizli 

kalman dışında hiç kimseye gizli kalmazsın.  

3.62. Îġâl 

Îġâl, “hızlı yürümek” anlamına gelmektedir.576 Istılahta ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup mütekellim veya şairin beytin veya sözün anlamı 

tamamlandığı halde söze zarif bir ifade eklemesidir.577  

Îġâl ile tetmîm arasındaki fark ise şudur: Îġâlde anlam tamamken ziyadede 

bulunulur, tetmîmde ise anlamın tamamlanmaya ihtiyacı vardır. Tetmîm olan kısım 

cümleden atıldığında eksiklik meydana gelirken îġâlde herhangi bir eksiklik olmaz.578 

İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:579 [Basîṭ] 

وك م إليهَ َ إيغ ال  السَّيْر َ َ فِ   للجُود َ

 
 

مُنْص ر مَ   غ يْر َ ب و د  َ م َ الأنَ   ح ب اَ

 
 

Cömertliğin hızla ona doğru gidişi vardır ve o,  nice insanlara sonu gelmeyen 

bir sevgiyle ihsanda bulunmuştur. 

 
575 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/28. 
576 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/29. 
577 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 232; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/29; Derelı̇, Arap Edebiyatında Bedî‘iyye Geleneği ve 

Suyûtî’nin Nazmu’l Bedî’ Adlı Eseri, 167. 
578 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/29-30. 
579 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/29. 
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Bu beyit aslındaََ م َب و د    ifadesiyle son (İnsanlar sevgi sebebiyle süründü) ح ب اَالأنَ 

bulmaktadır. Ancak şair مُنْص ر مَ     .ifadesini ekleyerek Hz (geçip gitmeyen)  غ يْر َ

Peygamber’e duyduğu sevgiye işaret etmiş ve mübâlaġada bulunmuştur. 

3.63. Tehẕîb ve’t-te’dîb 

Tehẕîb ve te’dîb “düzeltmek, eğitmek” manalarına gelmektedir.580 Istılahta ise 

mânevî güzelleştiricilerden olup şiiri ya da nesri ortaya koyduktan sonra düzeltmek ve 

gerekli değişikleri yapmak için tekrardan gözden geçirmektir. Bu sanat tehẕîb ve’t-

te‘dîb ya da sadece tehẕîb şeklinde anılır.581 

Câhiliye devri şairlerinden ve Muallaka sahiplerinden biri olan Züheyr b. Ebî 

Sülmâ, güzellikleriyle meşhur kasideler kaleme almıştır. Hakkında nakledilen 

rivayetlere göre, bir kasideyi dört ayda yazar, ardından dört ay boyunca üzerinde 

düzeltmeler yapar, kalan dört ayda ise şiirini kabilesinin ileri gelen âlimlerine sunarak 

onların görüşlerine arz ederdi. Başka bir rivayete göreyse, bir kasideyi bir ayda 

yazdığı, kalan on bir ay boyunca ise üzerinde tashih ve tahsin çalışmalarıyla meşgul 

olduğu aktarılmaktadır.582 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şudur:583 [Basîṭ] 

ع ظ مًاَ ز اد هَُ ق دَْ تَ ْد يب ه َ  ته ْذ يبَُ

 
 

مُن ْف ط مَ   غ يْرَُ ط فْل َ َ و هُو  م هْد ه َ َ  فِ 

 
 

Onun beşikte sütten kesilmemiş bir çocukken edebini terbiye etmesi onun 

yüceliğini arttırmıştır. 

Şair, bu beyitte peygamberin edebinin Allah tarafından en güzel biçimde 

tamamlanmış olmasını dile getirerek peygamberi övmüştür. Ayrıca ifadeler birbiriyle 

son derece insicâm içerisindedir ve manada herhangi bir eksiklik söz konusu değildir. 

Böylece tehẕîb ve’t-te‘dîb sanatı meydana gelmiştir. Diğer taraftan şair, bu beyitte 

tehẕîb ve’t-te‘dîb sanatları dışında dokuz tane daha sanat olduğunu ifade etmiştir. Bu 

 
580  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 1/206-782. 
581 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 401; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/33; Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 484. 
582 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/33. 
583 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/33. 
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sanatlar; insicâm, suhûlet, tevriye, tetmîm, tekmîl, temkîn, îġâl, i’tilâf, mübâlaġa 

sanatlarıdır.584  

3.64. Mâ lâ yestaḥîlu bi’l-in‘ikâs 

Bir grup âlim, bu sanatı “el-maḳlûb ve’l-müstevî” olarak isimlendirmiştir. 

Sekkâkî, “maḳlûbu’l-küll” olarak Ḥarîrî ise “Makâme” adlı eserinde “mâ lâ yestahîl-

u bi’l-inikâs” olarak tanımlamıştır. Bu sanat, ıstılahta lafzî güzelleştiricilerden olup 

beyti veya şatrı ters çevirmektir. Beyit ya da şatır tersten okuyunca ilkiyle aynı okuma 

gerçekleşir.585 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:586 [Basîṭ] 

ر ح بَ  و ذُوَ اَ ب د  َ أ د ب  وذُوَ َ  بِ ْر 

 
 

مَ   الق د  ب تَُ ثَ  َ نْع ك اس  بَ  لَْ ي سْت ح  َْ  لَ 

 
 

Edep sahibi ve cömert bir deniz göründü. Tersine dönmesi imkânsızdır. [O] 

Sözünde durandır. 

Bu beytin ṣadru’l beyt kısmı baştan ve sondan okunduğunda aynı lafız ve mana 

ortaya çıkmaktadır. Böylelikle şair, son derece ahenkli bir beyit ortaya koymuş mâ lâ 

yestaḥîlu bi’l-in‘ikâs sanatını icra etmiştir.  

3.65. Tevriye 

Tevriye, sözlük anlamı itibariyle “bir şeyi saklamak, gizlemek, örtmek” gibi 

manalar taşımaktadır.587 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerdendir. 

Mütekellim tarafından kullanılan bir kelime, hem gerçek hem de mecaz anlam taşıyan 

iki farklı anlam içerir. Bu iki anlamdan biri, açık ve belirgin bir delille yakın olanı, 

diğeri ise gizli ve dolaylı bir delille uzak olanı ifade eder. Mütekellimin amacı ise, 

genellikle bu iki anlamdan daha uzak olan anlamdır. Bu durum, tevriye sanatını 

doğurur.588 Bazı belâġat âlimleri tevriye sanatını, îhâm olarak isimlendirmiştir. Bu 

 
584 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/36. 
585 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/37. 
586  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/37. 
587 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 337. 
588  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 427; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 268; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 
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isimlendirmeye gitmelerinin sebebi okuyucuya yakın anlamı vehmettirmesidir.589 

Ayrıca tevcîh, taḫyîr, muġâlaṭa-i mâneviyye olarak da isimlendirilir.590 Tevriye 

sanatının müverrâ bih (yakın anlam) ve müverrâ anh (uzak anlam) olmak üzere iki 

unsuru vardır.591 İbn Ḥicce’nin tevriye sanatına dair nazmettiği beyti şöyledir:592 

[Basîṭ] 

ب ت  وْر ي ةَ  ح لَّتَْ ق دَْ َ الغُرُّ  أ وْص افهَُُ

 
 

وف م ي  ذ اَ َ ب  عْد  َ ل س ان  َ وع قْد  يد يَ  ج 

 
 

Onun olağanüstü [görkemli] sıfatları, gizlice boynumu sardı. Dilimin bağını 

çözdü ve daha sonra ağzımı tatlandırdı. 

Bu beyitte fiilinin yakın anlamı  ح لَّتَْ    fiilinden “donatmak, sarmak”, uzak  حلَّى  

anlamı ise iki şekildedir. Bunlar, حلَّى fiilinden “tatlandırmak” ve  ”fiilinden “çözmek  حلََّ  

anlamlarıdır. Burada يد   ;kelimesi, yakın anlam olan “donatmak, sarmak” ile ilgili   ج 

َ ل س ان  َ ;ifadesi, uzak anlamlardan “çözmek” ile ilgili  ع قْد  فمَ     kelimesi, ise yine uzak 

anlamlardan “tatlandırmak” ile ilgilidir.593 

Tevriye sanatının mücerred, muraşşaḥ, mübeyyen ve müheyye olmak üzere 

dört çeşidi vardır.594 Bunlar:  

-Tevriye-i mücerrede: Yakın veya uzak anlamla ilgili herhangi bir hususun 

ifade edilmediği tevriyedir.595  

 
364; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 135; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/40. 
589  er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, 175; es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 427. 
590  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/40; Selçuk Pekparlatır, Osmanlı Dönemi 

Şairlerinden Yûsuf el-Esîr ve Şiiri (Konya: Palet Yayınları, 2019), 176; Bulut, Belâgat Terimleri 

Sözlüğü, 551. 
591 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 551. 
592 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/40. 
593  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 212. 
594 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/245. 
595 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/245. 
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İbn Ḥicce, tevriyenin bu türüyle alakalı olarak Kâdî ‘İyâż (öl. 544/1149)’ın şu 

beytini delil getirmiştir:596 [Basîṭ] 

هَ  ب س  م لا  م نَ أ هْد ىَ َ ن  يْس ان   ك أ نََّ

 

 

 

 
 

الْلُ لَ   م نَ أ نْ و اعًاَ ك انوُنَ  ل ش هْر َ

 

 

 

 

 
 

خ ر ف تَْ  د ىَ
الم َ طوُل  م نَ الغ ز ال ةَ  أوَ

 
 

والْ م لَ   َ الْ دْي  َ ب يْ  تُ ف ر  قَُ اَ  ف م 

 
 

Nisan ayı, sanki giysilerinden ocak ayına çeşit çeşit giysiler hediye etmiş gibi. 

Ya da ceylan, uzun zaman geçince bunamış, oğlak ile koçu ayırt edemez olmuş. 

Bu beyitte meydana gelen tevriye, tevriye-i mücerrededir. Şair,  (ceylan)  الغ ز ال ة  

kelimesinden önce veya sonra, ceylanın uzun boynu, çabuk ürkmesi ve siyah gözleri 

gibi ona özgü özelliklerinden ya da aynı kelimenin güneş anlamı alındığında parıltısı, 

doğumu ve batımı gibi ona atfedilen özelliklerden hiçbirini zikretmemiştir. Ya da    الْدي

ve  kelimelerinin birer hayvan mı yoksa burç mu olduklarına dair (oğlak ve koç)   الْمل

bir işaret yoktur. Bu kelimelerin yakın veya uzak anlamlarına dair bir kayıt 

olmadığından tevriye-i mücerrede meydana gelmiştir.  

-Tevriye-i muraşşaḥa: Yakın anlamla ilgili bir hususun ifade edildiği 

tevriyedir.   Tevriyeli lafza işaret eden karine bu lafızdan önce de sonra da gelebilir.597 

İbn Ḥicce, şairin şu iki beytini zikretmiştir:598 [Serî‘] 

خ الَ  ا َ فِ  و جْد يَ م نَْ ْتَُ هَ   مُذَْ

 

 

 

 
 

اللَّثْمَ   َ إل  نْهَُ م  لَْ أ ص  َْ  و لَ 

 

 

 

 

 
 

ج ر ىَ م اَ و اسْت م عُواَ ق ف واَ  ق ال تَْ

 
 

ع مْيَ  َ بِ  ه ام َ ق دَْ َ  خ الِ 

 
 

Ben, onun benindeki sevdayla tutuştuğumdan beri onu öpmeye ulaşamadım. 

Dedi ki: “Durun ve olup biteni dinleyin! Benim benime herkes tutkundur.” 

 
596 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/246. 
597 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/247. 
598 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/248. 



129 

 

Bu beyitte tevriyeli kelime  olup yakın anlamı dayı, uzak anlamı vücutta   خ ال

bulunan ben demektir. Bu kelimenin yakın anlamını çağrıştıran  .kelimesi gelmiştir  ع مَ   

Bu kelimenin yakın anlamı, amca uzak anlamı ise herkes şeklindedir. Yakın anlama 

işaret eden bir lafız gelmesi sebebiyle tevriye-i muraşşaḥa meydana gelmiştir. 

-Tevriye-i mübeyyene: Uzak anlamla ilgili bir hususun ifade edildiği 

tevriyedir. Bu kelime, tevriyeli ifadeden önce ya da sonra gelebilir.599 Şairin tevriyenin 

bu türüne dair verdiği örnek şöyledir:600 [Serî‘]  

ةَ  نُ زْه  َ لَّق  ج  َ فِ  أم اَ  ق الُواَ

 

 

 

 
 

مُغْر ىَ  ب هَ أنتَ م نَْ َ يك   تُ نْس 

 

 

 

 

 
 

ظ هَ لْْ  م نَ دُون كَ ع اذ لَِ  يََ

 
 

س طْراَ  ه َ ع ار ض  وم نَ  س هْمًاَ

 
 

Dediler ki: “Cillek’te âşık olduğun kişiyi sana unutturan bir yer yok mu ki?”  

Ey beni kınayan kişi! Bakışını Sehm bölgesinin, yanağını Satr bölgesinin yerine 

say.  

Burada tevriye, ve  س هْمًا    kelimeleri üzerindedir. Bu iki kelimenin uzak  س طْرا  

anlamları, Şam’da bulunan meşhur iki gezinti mekânının isimleridir. Yakın anlamları, 

ok ve yanak çizgisidir. Bu iki kelimeden önce   نُ زْه ة  kelimesinin geçmesi, gezinti mekânı 

olduklarını açıklamaktadır. Şairin kastettiği mana da budur.  

-Tevriye-i müheyye’e: İki anlamlı bir lafızdan önce veya sonra bulunan 

kelimeye bağlı olarak var olan tevriyedir.601  

‘Amr b. Ebî Rebîa‘ el-Maḫzûmî (öl. 93/711-12)’nin şu beyti tevriye-i 

müheyye’e için örnek teşkil etmektedir:602 [Ḫafîf] 

سُه يلاًَ َ الثُ ر يَ  نك حَُ
ُ
الم  أ يُّهاَ

 

 

 

 
 

ي لت ق يانَ   َ ك يف  الل  َ َ  ع مر ك 

 

 

 

 

 

 
599 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/248. 
600  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/249. 
601 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/249. 
602  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/250-251. 
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ا ست  ق لَّت ماَ إ ذاَ شام يَّة َ َ ي 
 ه 

 
 

انَ   يم  ا ست  ق لََّ إ ذاَ  و سُهيل َ

 
 

Ey Süreyyâ ve Süheyl’i nikâhlayan! Allah sana ömür versin. Bu ikisi nasıl bir 

araya gelir? 

O tek başına bir Şamlı, Süheyl de tek başına bir Yemenliyken… 

Bu beyitteََ ve الثُ ر يَ   tevriyeli kelimeler olup Süreyyâ kelimesinin yakın  سُه يلاًَ  

anlamı Süreyya yıldızı, uzak anlamı ise Süreyyâ bnt. Ali b. Abdullah b. el-Ḥâris̠ b. 

Ümeyye el- Eṣġar’dır. Şairin kastettiği mana da budur. Süheyl kelimesine gelince 

yakın anlamı Süheyl yıldızı olup uzak anlamı ise Süheyl b. Abdurrahman b. ‘Avf’tır. 

Yemenli meşhur bir şahsiyet olduğu söylenir. Şairin kastettiği anlam da budur. Şair 

buradaki Süheyl ve Süreyyâ kelimeleri iki yıldızı akla getirecek şekilde zikretmiştir. 

Zira Süreyyâ bir Kuzey Yıldızı, Süheyl de Güney Yıldızı’dır. İkinci beyitte gelen 

Şamlı ve Yemenli ifadesi de yıldız anlamını desteklemektedir. Çünkü haritada Şam 

kuzeyde Yemen güneyde konumlanmaktadır. Tevriyenin karinesi ise َُنك ح
ُ
  الم

ifadesidir.603 Bu şiirin kaleme alınış amacı olarak şunlar düşünülebilir: Beyitte geçen 

şahıs isimleri arasında gerek fiziki yapı gerekse toplumsal itibara dayalı bir denklik 

bulunmamasına dikkat çekmek olabilir. Zira Süreyya, yaşadığı dönemde zarafeti ve 

güzelliğiyle temayüz etmiş bir kadın olarak ön plana çıkarken,Süheyl, onun tam zıddı 

bir imaj çizmektedir. Ayrıca biri Yemenli, diğeri ise Şamlı olmakla, yalnızca estetik 

bakımdan değil, coğrafi ve kültürel açıdan da zıt kutupları temsil etmektedirler. 

3.66. Müşâkele 

Müşâkele, sözlükte “benzemek, birbirine uymak” gibi anlamlara 

gelmektedir.604 Mümâs̠ele kelimesi ile eş anlamlıdır.605 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup bir anlamı kendi lafzıyla değil söz arasında geçmiş başka bir 

 
603 Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 57-58. 
604 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 168. 
605 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/254. 
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lafızla ifade etmektir.606 Daha açık bir ifadeyle aynı kelimeyi önce bir anlamda daha 

sonraki tekrarında ise başka anlama gelecek şekilde kullanmaktır.607 İbn Ḥicce’nin 

konu ile alakalı beyti şöyledir:608 [Basîṭ] 

يُش اك لُهَُ َ ف ب عُدْو ان  اعْت د ىَ  م نَْ

 
 

ت ق مَ   مُن ْ خ يْرَُ ف يه اَ هُوَ  لْ  كْم ة َ

 
 

 Kim saldırırsa benzer bir şekilde ona karşılık vardır. Hikmet gereği O, bu 

konuda en hayırlı intikam alandır. 

Hz. Peygamber’e övgüsünü sürdüren şair, bu beyitte Bakara suresi 194. ayetten 

iktibasta bulunmuştur. Beyitte  fiili “saldırmak” kullanıldığı için devamında  اعْت د ى  

müşâkele gereği ceza, karşılık” yerine“   مُع اق  ب ة  .ceza, karşılık” ifadesi kullanılmıştır  عُدْو ان  

Böylece şair, müşâkele sanatını icra etmiştir.609 

3.67. el-Cem‘ ma‘a’t-taḳsîm 

Mânevî güzelleştiricilerden olan el-Cem‘ maa’t-taḳsîm, şairin çeşitli şeyleri tek 

bir hüküm altında topladıktan sonra her birini ayrı hükümlere bağlayarak taḳsîm 

etmesidir. Daha açık ifadeyle iki veya daha fazla şeyi önce cem edip daha sonra 

ayırmasıdır.610 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:611 [Basîṭ] 

يُ ف ر  قهَُُ َ يم  ب ت  قْس  الأع اد يَ  جَ ْعَُ

 
 

ل لْضَّر مَ   والأ مْو اتَُ ل لْْ سْر َ َ  ف الْْ يُّ

 
 

Düşmanların toplanması, onları dağıtan bir taksîmledir. Böylece canlılar 

esarete, ölüler ise yanmaya [gider]. 

 
606  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 464; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 196; 

el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 360; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-

edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/254; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 388. 
607 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 388. 
608 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/254. 
609  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 214. 
610  er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, 178; es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 426; Ṣâʿduddîn 

Mes’ûd et-Teftâzânî, el-Muṭavvel şerḥu telḫîṣu miftâḥi’l-‘ulûm, thk. Abdulḥamîd Hindâvî (Beyrut: 

Dâru’l Kutubi’l-’Ilmiyye, 1971), 658; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/256; Aydın, 

Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 94. 
611 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/256. 
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Bu beyitte şair, düşmanları daha önce dağıtılacak olmaları hükmüne bağlamış, 

sonra da “Canlılar esarete, ölüler ise yanmaya.” diyerek taḳsîme gitmiştir. Böylece 

el-cem‘ ma‘a’t-taḳsîm sanatı meydana gelmiştir.  

3.68. el-Cem‘ ma‘a’t-tefrîḳ 

Mânevî güzelleştiricilerden olup şairin iki şeyi önce cem‘ edip sonra tefrîḳ 

yapmasıdır. Daha açık bir ifadeyle aralarındaki farklılıkları ortaya koyarak ikisinin 

birbirinden farklı şeyler olduğunu ifade etmektir.612 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:613 [Basîṭ] 

و غًى م َ ظ لا  وْاَ أب د  إنَْ َ ك البُ ْق   س ن اهَُ

 
 

جَ ْع ه مَ   َ ت  فْر يق  َ فِ  َ ك البُ ْق   والع زْمَُ

 
 

Savaş karanlığını izhar ettiklerinde onun parıltısı şimşek gibidir.  Azmi ise 

düşman topluluklarını dağıtmada şimşek gibidir. 

Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in ,(yüzünün parıltısı)   س ن اه  (gayret)  الع زْم  

vasıflarını şimşeğe benzeterek cem ettikten sonra م َو غًى وْاَظ لا   Savaş karanlığını izhar)   أب د 

ettiklerinde),   َ جَ ْع ه مَ ت  فْر يقَ (düşman topluluklarını dağıtmada) yönlerini zikrederek 

aralarındaki farklılığı ortaya koymuştur. Böylece el-cem‘ ma‘a’t-tefrîḳ sanatı meydana 

gelmiştir.  

3.69. İşâret 

Sözlükte “işaret etmek, değinmek”614 manalarına gelen işaret, bedî‘ terimi 

olarak mânevî güzelleştiricilerden olup az lafzın îmâ ve işaret yoluyla çok manaya 

 
612  er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, 78; es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 426; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/256. 
613 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/257. 
614 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 170. 
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delalet etmesidir. İşaret dille ve elle olmak üzere iki şekilde gerçekleşir. Dil ile yapılan 

işarette tıpkı el ile yapılan işaret gibi çok söze ihtiyaç duyulmaz.615 

Şair burada ََ اءَُ الْمَ  َ  Su çekildi.”616 ayetini delil getirmiştir. Allah-u Teâlâ“غيض 

buradaki iki lafızla yeryüzü ve gökyüzünün sularının çekilmesine işaret etmiştir. Bu 

ayet Nuh (a.s.)’a tabi olanların onunla gemiye binip kurtuluşa ermelerini 

anlatmaktadır. Gemi, yeterince suyu aldıktan sonra Allah’ın yeryüzüne sularını 

çekmesini ve gökyüzüne de sularını tutmasını emretmiştir. Böylece Allah’ın hükmü 

yerine gelmiş inananlar selamete çıkmıştır.617 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:618 

[Basîṭ] 

الَ ف ه م َ مَْ ك  َ الْ رْب  َ فِ  إش ار ت ه َ  وم نَْ

 
 

ب ن صْر ه م  ف ازُواَ ب ه َ م عْنًىَ  أنْص ارَُ

 
 

Onun savaştaki işaretinden nice anlamlar ortaya çıktı. Ensar da onları kavradı 

ve onun yardımıyla başarı sağladılar. 

Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in katıldığı gazvelerde sergilediği üstün liderlik 

vasfını, beden diliyle ordusunu yönlendirmesini ve bu sayede zafer kazandırmasını 

övgüyle dile getirmiştir. 

3.70. Tevlîd 

Sözlükte “doğurtmak, meydana getirmek” manalarına gelmektedir.619 Bedî‘ 

terimi olaraksa mânevî güzelleştiricilerden olup lafzî ve mânevî olmak üzere ikiye 

ayrılır. Lafzî tevlîd, şairin başka bir şairin beytini lafzen aynı, mana olarak farklı 

anlama gelecek şekilde kendi beytine dâhil etmesidir. Bu tür seriḳât olarak kabul 

edilmiş ve eleştirilmiştir. Mânevî tevlîd, şairin beğendiği bir manayı, şiirinde kullanma 

ihtiyacı duyduğunda o manadan başka bir mana türetmek suretiyle beytinde yer 

 
615  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 154; el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 348; el-

Ḳayrevânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şî‘r ve âdâbih, 2/302; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî 

‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 160; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/259. 
616  Hûd 11/44. 
617 Hûd 11/44. Ayet Tefsiri - Diyanet İşleri Başkanlığı” (Erişim 29 Mayıs 2025). 
618 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/259. 
619 Vankulu, Vankulu Lugati, 1/641. 



134 

 

vermesidir. Bu daha güzel olup bu sanatın icrasındaki amaç da budur. Tevlîd sanatının 

seriḳât, intiḥâl, tażmin, iḳtibâs, naḳil gibi türlerle de ilgisi vardır.620  

İbn Ḥicce’nin tevlîd sanatını ortaya koyduğu beyti şöyledir:621 [Basîṭ] 

ب ط لْع ت هَ  ي  بْدُوَ نُصْر ته  مَ  ت  وْل يدَُ

 
 

ر مْل ه مَ   ت  وْل يدَُ م اَ الشُهْبَُ السَّب ْع ةَُ  م اَ

 
 

Zaferlerinin doğuşu onun zuhuruyla belirir. Ne yedi yıldızda ne de kumların 

doğurduğundadır [bu zafer]. 

Şair, bu beyitte zaferin asıl kaynağının Hz. Peygamber’in varlığı olduğunu 

vurgular. Onun görünmesiyle zaferin gerçekleştiğini, yıldızlara ve gezegenlere 

bakarak geleceği tahmin etmeye çalışan müneccimlerin sözlerinin ise geçersiz ve 

güvenilmez kaldığını ifade eder. Çünkü Hz. Peygamber’in zuhuru, gaybî bilgiye 

dayandığını iddia eden tüm kehanetleri hükümsüz bırakacak bir güçtedir. Öyle ki, 

savaş meydanında atların nallarından havalanan tozlar bile Peygamber’in varlığı 

karşısında etkisiz kalır. İbn Ḥicce, bu beyti Ebu Temmâm’ın şu beytinden esinlenerek 

inşâd etmiştir:622 [Basîṭ]  

م ع ةًَ لَ  َ الأرْم اح  َ شُهُب  م نَ  والنَّصْرَُ

 
 

الشُّهُبَ   السَّب ْع ة َ َ فِ  َ ع لا  َ الخ م يس  َ  ب يْ 

 
 

Zafer, parlayan mızrak uçlarıyla orduların arasında yedi yıldız gibi 

yükselmiştir.  

Şair, bu beyitte zaferi, savaşın en hararetli anında orduların birbirine şiddetle 

çarpışması sonucu kılıçlardan çıkan kıvılcım ve parıltılara benzetmiştir.  

 
620 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 494; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/261; Derelı̇, Osmanlı Dönemi Şairlerinden Âişe el-

Bâûniyye ve Peygamber Methiyeleri, 178. 
621 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/261. 
622 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/263. 
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3.71. Kinâye 

Kinâye, “ima etmek, laf arasında değinmek, bir şey söyleyip başka bir şey 

kastetmek, üstü kapalı söylemek” gibi manalara gelmektedir.623 Istılahta ise belâġatın 

alt disiplini olan beyân ilmine ait bir sanat olup bir sözü gerçek anlamına gelebilecek 

şekilde fakat gerçek anlamının dışında kullanmaktır.624 Beyân âlimleri bu sanatı irdâf 

sanatıyla aynı olarak değerlendirmiştir.625  

Ayet-i kerimede  َم كْنُون َ ب  يْض  نََُّ  Sanki onlar örtülüp saklanmış yumurta“  ك ا نََّ

gibidirler.”626 Allah Teâlâ, hür kadınların nazikliğine dikkat çekmek için   َم كْنُون َ ب  يْض 

“Saklanmış yumurta” benzetmesini yapmıştır. Arap toplumu, nazikliği ve 

yumuşaklığından dolayı kadını yumurtaya benzetmiştir. Bu ayet müfessirler tarafından 

çeşitli şekillerde yorumlanmış olmasına rağmen en doğrusu Hz. Ümmü Seleme’den 

rivayet edilen şu hadistir: Rasulullah'a bu ayetin anlamı sorulduğunda o şeyle demiştir: 

Bunlar yumurtanın kabuğu ile içi arasındaki zar kadar nazik ve yumuşak olacaklardır. 

Dolayısıyla Allah Teâlâ, kadınların nazik yaratılışından kinayede bulunmuştur.627 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:628 [Basîṭ] 

وك مَْ قُ لْتَُ َ السَّيْف  نْ  اد َ ط و يلَُ  ق الُواَ

 
 

الك ر مَ   ع ن َ َ ت كْني  ألْسُن َ  ل ن ار هَ

 
 

Dediler: “Kılıcının bağı pek uzun!” Ben de dedim ki: “Nice ateşin dilleri 

vardır ki, onun cömertliğini kinayeli biçimde anlatır!”  

Bu beytin ilk şatrında yer alan  َط و يلَُنْ  اد َالسَّيْف  “Kılıcının bağı pek uzun!” ile boy 

uzunluğundan, ikinci şatrında yer alan أَلْسُن  Nice ateşin dilleri vardır” ya da başka“   ل ن ار ه

 
623 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 274. 
624  Saʿduddîn et-Teftâzânî, Muḫtaṣaru’l-meânî (Kum: Dâru’l Fikr, 1411), 257; Bulut, Belâgat 

Terimleri Sözlüğü, 300; Eminoğlu, Şekil ve Muhteva yönünden el-Mu’allakatu’s-seb’, 71. 
625 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/264. 
626 eṣ-Ṣâffât 37/49 
627 Mevdûdî, Tefhîmu’l Kur’ân Kur’ân’ın Anlamı ve Tefsîri, 5/21. 
628 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/264. 
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bir ifadeyle  Ateşin dili” ifadesiyle de çok misafirperver olmak ve çok ikram“  ألسنَالنار  

sever olmaktan kinaye vardır.629  

3.72. Cem‘ 

Sözlükte “derlemek, toplamak, bir araya getirmek” manasına gelmektedir.630 

Bedî‘  terimi olarak mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin iki veya daha fazla 

unsuru tek bir hüküm altında toplamasıdır.631 İbn Ḥicce Ebu’l-Atâhiye’den şu şiiri delil 

olarak getirmiştir:632 [Recez] 

ةَ والْ دَّ والف ر اغ َ َ الشَّب اب   إنَ

 

 
 

مُفْس د ة  أي َ ل لْم رْء َ ة َ  مُفْس د 

 

 
 

Gençlik, boş vakit ve yenilik… İnsanı bozacak ne büyük bir ayıptır. 

Şair; gençlik, boş vakit ve yenilik unsurlarını ayıp olma hükmü altında bir araya 

getirmiştir. Böylece cem‘ sanatı gerçekleşmiştir. İbn Ḥicce’nin cem‘ sanatına dair 

kaleme aldığı beyti şöyledir:633 [Basîṭ] 

و ر أف  تُهَُ هَُ وع ط ايَ   آد ابهَُ

 

 
 

مُلْت ئ مَ   ف يه َ َ جَ ْع  مْن َ ض  يَّة َ  س ج 

 

 
 

Onun ahlakı, ihsanları ve merhameti onda birbirine uygun bir şekilde bir araya 

getirilmiş özelliklerdir. 

İbn Ḥicce, bu beyitte peygamberin ahlakı, ihsanları ve merhametini 

peygamberin yaratılış özellikleri olma hükmü altında toplamış ve cem‘ sanatını yerine 

getirmiştir. 

 
629 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/266. 
630  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 8/53. 
631  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 425; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 247; 

el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 368; el-Ḥillî, Şerḥu’l-

ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 166; Bahâüddîn Sübkî, ʿArûsü’l-efrâḥ 

fî şerḥi telḫîṣi’l-miftâḥ, thk. Abdulḥamîd Hindâvî (Beyrut: el-Mektebetu’l-’Aṣrıyye, 2003), 251; 

el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/267. 
632  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/267. 
633  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/267. 
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3.73. es-Selb ve’l-îcâb 

İbn Ḥicce, İbn Ebi’l-İṣba‘’nın “Tahrîru’t-tahbîr” adlı eserinde bu sanatı 

kendisinin ortaya koyduğu bir sanat olduğunu belirttiğini ifade etmiş, ancak Ebû Hilâl 

el-Askerî’nin bu sanata dair güzel bir tanım yaptığını belirtmiştir.634 el-Askerî’nin 

tanımı şöyledir: Mütekellimin sözünü bir açıdan olumlu, başka bir açıdan olumsuz 

olan bir şey üzerine bina etmesidir.635 İbn Ebi’l-İṣba‘’nın tanımı ise şöyledir: 

Methedenin bir sıfatı methettiği kimseye tahsis etmesi ve diğer insanları bu sıfatın 

dışında bırakmasıdır.636 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:637 [Basîṭ] 

ي سْلُبُهَُ َ ل يْس  َ لع ط ايَ  بَ   إيَ ابهَُُ

 

 
 

مَ   مُُْت ش  َ س لْب  نْهَُ م   ن َ
الم  و ي سْلُبَُ

 

 
 

İhsanlara icabet etmekten sakınmaz. Kendisinden sadır olacak başa kakmayı, 

utanan bir kişinin sakınması gibi sakınır.  

Şair bu beyti َُي سْلبُُه َ ,olumsuz   ل يْس   .olumlu ifade üzerine inşa etmiştir   يسْلُبَُ

Böylece es-Selb ve’l-îcâb sanatı meydana gelmiştir.  

3.74. Taḳsîm 

Taḳsîm, sözlükte “bir şeyi bölmek parçalara ayırmak, taksîm etmek” gibi 

manalara gelmektedir.638 Bedî‘  terimi olaraksa mânevî güzelleştiricilerden olup 

mütekellimin iki veya daha fazla kısma sahip bir şeyi zikredip ardından her bir kısmın 

özelliklerine değinmesidir.639 

Taḳsîm sanatı, üç şekilde gerçekleşmektedir. İlki birden fazla şeyi zikredip 

ardından her bir özelliğin kime ait olduğunu belirtmek suretiyle yapılan taḳsîm, 

 
634  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/268. 
635  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 405. 
636  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 593. 
637  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/268. 
638  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 412; İbn 

Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab,12/478. 
639  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 425; el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-

bedî‘, 369. 
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ikincisi bir şeyin kısımlarını zikredip beraberinde ona ait durumları zikretmek suretiyle 

yapılan taḳsîm, üçüncüsü ise bir şeyin bütün kısımlarını dile getirerek yapılan 

taḳsîmdir.640  

Taḳsîm sanatı, leff-u neşr sanatıyla benzerlik arz ederken aralarındaki fark 

şudur: Leff-u neşr sanatında hangi özelliğin kime ait olduğunu anlamak okuyucuya 

bırakılırken taḳsîm sanatının birinci kısmında hangi özelliğin kime ait olduğu açıkça 

ya da işaret etme yoluyla belirtilir.641 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:642 

[Basîṭ] 

ص لُح تَْ ب هَ َ ح الِ  يمُهَ ت  قْس  اهَ  هُد 

 

 
 

الأمُ مَ   م ع َ وم ب ْعُوثًََ وم يتًاَ  ح يااَ

 

 
 

Onun hidayeti, halimi onun hidayetine uygun şekilde taksîm etmesidir. 

Yaşarken, ölürken ve ümmetlerle haşredilirken. 

Şair, bu beyitte yaşam, ölüm ve yeniden dirilme olmak üzere insanın geçtiği ve 

geçeceği aşamaları sırasıyla zikretmiştir. Bu taḳsîmin unsurlarının dördüncüsü 

yoktur.643 

3.75. Îcâz 

Sözlük anlamı “sözü kısaltmak, kısa ve öz olmak” manalarına gelmektedir.644 

İcaz sanatı, belâġatın alt disiplini olan meânî ilmine ait bir terim olup maksadı, daha 

az lafızla ifade etmektir.645 Îcâz-ı ḳaṣr ve îcâz-ı ḥaẕf olmak üzere ikiye ayrılır. Îcâz-ı 

ḳaṣr, cümlede ḥaẕf yapmadan az sözle çok şey anlatmaktır.646 Îcâz-ı ḥaẕf ise maksadın 

 
640  Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 446. 
641  Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 90. 
642  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/270. 
643  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/273. 
644  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 5/427. 
645  el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî meḥâsini’ş-şîʿr ve âdâbih, 1/250. 
646      el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 184; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-

edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/274. 
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sözden bazı lafızları hazfederek (düşürerek) ifade edilmesidir.647 İbn Ḥicce, bu sanata 

dair şu beyti delil getirmiştir:648 [Meczûu’l-Kâmil] 

الو غ ىَ َ فِ  َ ز وْج ك  َ  ورأيْت 

 

 
 

ورُمًُْاَ  س يفًاَ  مُت  ق ل  دًاَ

 

 
 

Ve sen, savaş meydanında kocanı gördün. Kılıç ve mızrak kuşanmış halde.  

Şair, bu beyitte lafzından önce (mızrak)  رُمًُْا    lafzını hazfederek (tutarak)  مُعْت ق لًاَ  

îcâz sanatını yerine getirmiştir.649 İbn Ḥicce’nin beyti ise şöyledir:650 [Basîṭ] 

م دْحَ أوجَ  ع نَْ َ الأبْ ي ات  َ أو ل  و س لَْ زَْ  

 

 
 

الْ ر مَ   َ د  ق اص  َ يَ  م كَّة َ و س لَْ  ف يه َ

 

 
 

Ey Mescid-i haram’a yönelen kimse! Veciz konuş! Kendisini methettiğin 

beyitlerin başlarını sor! Mekke’yi sor! 

 وسلَأولَالأبيات .kelimesindeki zamir, Hz. Peygamber’e dönmektedir (Onda) فيه

(İlk beyitlere sor!) ifadesinde geçen veciz anlatım, insanlar için kurulan ilk ev olan 

Beytullah’a (Kâbe’ye) bir işarettir. İkinci veciz anlatım ise وسلَمكة (Mekke’ye sor!) 

sözünde yer alır. Burada asıl kastedilen “Mekke halkına sor”dur. Yani “ehli” (halkı) 

ifadesi hazfedilmiştir. Böylece îcâz-ı ḳaṣr meydana gelmiştir.  

3.76. Müşâreket 

Müşâreket, sözlükte “ortak olmak” manasına gelmektedir.651 Bedî‘  terimi 

olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin beytinde asli ve fer‘î manaya gelecek 

müşterek bir lafız getirip, okuyucunun zihninde kastetmediği manayı uyandırdıktan 

sonra, beytin sonunda gerçekten söylemek istediği manayı vurgulayan bir şey 

getirmesidir. İştirak sanatı kendi içinde lafzî ve mânevî olmak üzere ikiye ayrılır. Her 

 
647      el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 187; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-

edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/274. 
648  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/274. 
649  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/274. 
650  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/274. 
651  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 10/448. 
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ikisi de kusurlu (muîb), kusursuz (ġayr-ı muîb) ve güzel (ḥasen) şeklinde üç gruba 

ayrılır.652  

Müşâreket sanatı ile tevhîm sanatı arasında bir benzerlik olmasının yanında 

farklar vardır. Müşâreket yalnızca ortak lafızlarla olurken tevhîm, ortak lafızlarla 

olabileceği gibi taḥrîf, taṣḥîf veya tezyîl gibi bir şeyle de olabilir. Müşâreket sanatı ile 

îżâḥ sanatı arasında da fark vardır. Bu fark şudur: Îżâḥ sadece manalara has iken 

müşâreket lafızlarda meydana gelir.653 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:654 [Basîṭ] 

يُش ار كُهَُ ن د َ َ ف لا  س اد َ  بَلْ جْر َ

 

 
 

اللَّق مَ   َ ح  الو اض  َ ب ي 
ُ
الم َ الك ت اب  َ جْر   ح 

 

 
 

Hicr ile üstün geldi. O yüzden [bu üstünlükte] ona ortak olabilecek bir denk 

yok. Bu hicr apaçık anlaşılır kitabın Hicr suresidir. 

Şairin bu beyitte zikrettiği hicr kelimesi, okuyanın zihninde akıl manasını 

uyandırmış fakat beytin devamında hicr kelimesini    َالك ت اب َ جْر  ح  olarak tekrardan 

zikretmiştir. Bu tekrarı peygamberin mucizelerine işaret eden Hicr suresini 

kastetmektedir. Dolayısıyla şair, okuyucunun zihninde hicr kelimesiyle yarattığı 

vehmi, hicr kelimesinin ikinci tekrarıyla gidermiştir.655  

3.77. Taṣrî‘ 

Taṣrî‘, sözlükte “kapı kanadı” anlamındaki mısra‘ kelimesinden türemiştir.656 

Bedî‘  terimi olaraksa lafzî güzelleştiricilerden olup şairin bir beytin ilk kısmının son 

kelimesinin, son kısmının son kelimesiyle vezin, kafiye ve i‘râb bakımından eşit 

olacak şekilde kaleme almasıdır.657 Taṣrî‘ sanatının ḥusnu’l-ibtidâ için kasidenin matla 

 
652  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 339. 
653  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/276. 
654  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/276. 
655  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,, 2/277. 
656  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 8/199; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 371. 
657  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 188; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/278. 
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bölümünde kullanılması daha uygundur. Kasidenin ortasında yer alması ise kulak 

tırmalayıcı olabilmektedir.658 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:659 [Basîṭ] 

ب  عْث ه مَُ ي  وْم َ َ ع دْن  َ أ بْ و اب   ت صْر يعَُ

 

 
 

كُل  ه مَ   َ النَّاس  ق  بْل َ َ لْف تْح  بَ   ي  لْق اهَُ

 

 
 

Adn [cenneti] kapılarının kanadı, diriltilecekleri gün bütün insanlardan önce 

açılarak onu karşılayacaktır. 

Şairin bu beytin ilk kısmının sonu ile son kısmın sonunu vezin, kafiye ve î‘râb 

bakımından aynı olacak şekilde getirmesi taṣrî‘ sanatını meydana getirmiştir. Ayrıca 

şair,  lafzıyla hem sanatın adını beyitte ifade etmek için tevriye sanatını ve   تصْر يعَُ

devamında  َأبْ و اب   ve  َالف تْح   lafızlarının yer almasıyla da terşîḥ sanatını icra etmiştir. Daha 

açık ifadeyle َتصَْ   ر يعَُ lafzı, sonrasında gelen  َأبْ و اب ve  lafızlarının gelmesini  الف تْحَ   

beslemektedir.660   

3.78. İ‘tirâż 

İ‘tiraż, sözlükte “karşı koymak” manasına gelmektedir.661 Istılahta ise meânî 

ilmine ait bir sanat olup iki kelime arasında mütekellimin amaçladığı manayı 

güçlendiren ve kendisi olmadan anlamın eksik kaldığı bir cümle getirmesidir.662 İ‘tirâż 

cümlesi fiil-fail, fiil-mef‘ûl, mübteda-haber ve sıfat-mevṣûf arsında gelebilir.663 İ‘tirâż 

cümlesi; tenzih, ta‘ẓîm, dua, uyarı, taṣvîr, te’kîd, övgü vb. gayeler için gelir. 664 

Ayette Allah Teâlâ şöyle buyurmuştur: ََُاَلنَّاس ا اَلَّتيَو قُودُه  اَلنَّار  َْت  فْع لُواَو ل نَْت  فْع لُواَف ات َّقُوا ف ا نَْلَ 

ل لْك اف رينَ  اعُ دَّتَْ  -Eğer bunu yapamazsanız -ki hiçbir zaman yapamayacaksınız“  و الْْ ج ار ةَُ

 
658  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/278; Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 460. 
659  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/278. 
660  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/278. 
661  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 7/167. 
662  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 394; er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-

iʿcâz, 172; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/279. 
663  Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 269. 
664  Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 270-272. 
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yakıtı insanlar ve taşlar olan inkârcılar için hazırlanmış ateşten sakının.”665 Allah-u 

Teâlâ bu ayette iki cümle arasında i‘tirâż cümlesi olarak تفَاعلَوُا     وَلنَا  (ki asla 

yapamayacaksınız) cümlesini getirmiştir. Bu cümle Kur’ân inkârcılarının Kur’ân’ın 

bir benzerini getirme konusunda aciz olduklarını vurgulamak için gelmiştir.666 İbn 

Ḥicce, Mevṣılî’nin i‘tirâż sanatına dair şu beytini delil olarak getirmiştir:667 [Basîṭ] 

ب هَ  َ السُّؤ ال  َ فِ  ن اَ ع ل ي ْ َ ا عْتُّ  اض   ف لاَ 

 

 
 

الضَّر مَ   َ م ن  َ ن  نْجُو  ل ك يَْ َ الرَّسُول  َ  أ عْني 

 

 
 

Yanmaktan kurtulmamız için onunla –yani peygamberle- [onun aracılığıyla 

Allah’tan] istemeye bize hiçbir engel yoktur.  

Mevṣılî, اَلرسول cümlesiyle (Peygamberi kastediyorum)   أعني  ifadesinde yer alan   به

muttasıl zamire açıklık getirmiştir. İbn Ḥicce, Mevṣılî’nin bu sanatı yerine getirmek 

için فلان    şeklinde bir üslûp tercih etmesini zayıf bir ifade şekli olarak  أعنىَ

değerlendirmiştir.  İbn Ḥicce’nin beyti şu şekildedir:668 [Basîṭ] 

مُ  بَّت ه َ فِ  ع ل ي ْن اَ َ اعْتُّ  اض   فلاَ

 

 
 

مَ   يُ عْت ص  ي  رْجُوهَُ وم نَْ الشَّف يعَُ َ  و هْو 

 

 
 

Onu sevmede bize hiçbir engel yoktur. Ki O, şefaatçidir. Kim onu arzularsa 

ona sığınsın. 

İbn Ḥicce, bu beyitte   ََ َالشَّف يعُ وهُو  (Ki O, şefaatçidir.) diyerek iki cümle arasına 

peygambere yaptığı övgüyü güçlendiren bir ara cümle getirmiştir.669  

3.79. Rucû‘ 

Rucû‘, sözlükte “geri dönmek” manasına gelir.670 Bedî‘  terimi olarak ise 

mânevî güzelleştiricilerden olup sevinç, üzüntü, hayret, tehdit, alay, tahsis vb. bir 

 
665  el-Bakara 2/24 
666  Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 272. 
667  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/279. 
668  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/279. 
669  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/280. 
670  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 118. 
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nükteye dayanarak önceki sözden dönmeye denir.671 Bu sanatı istidrâk olarak 

adlandıran âlimler de olmuştur fakat İbn Ḥicce, bu adlandırmanın doğru olmadığını 

ifade eder. İbn Ḥicce’ye göre rucû‘ sanatı ile selb ve’l-îcâb sanatı arasında bir fark 

yoktur.672 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:673 [Basîṭ] 

ب  ل ى حْ  اهَُ ع نَْ َ رُجُوع  م نَْ ل ن اَ  و م اَ

 

 

 
 

و الْْ ش مَ   َ الأ وْط ان  ع ن َ رُجُوع َ  ل ن اَ

 

 
 

Onun [Hz. Peygamber’in] himayesinden bize dönüş yoktur. Elbette ki bizim 

dönüşümüz vatanlardan ve hizmetkârlardandır. 

Şair, bu beyitte rucû‘ sanatından ziyade selb ve’l îcâb sanatına uygun bir beyit 

ortaya koymuştur. Çünkü beytin ilk kısmında Hz. Peygamber’in himayesinden 

dönmeyi nefyetmiş, beytin devamında “bizim dönüşümüz (başka) yurtlardan ve 

yanımızdaki adamlardandır” diyerek de dönüşün olacağını tasdik etmiştir.674 

3.80. Tertîb 

Tertîb, sözlükte “sabitlemek” anlamına gelmektedir.675 Istılahta bedî‘ 

sanatların mânevî güzelleştiricilerinden olup şairin nitelediği bir şey hakkındaki çeşitli 

özellikleri bir veya birden fazla beyitte tabîi yaratılış sırasına riayet ederek 

zikretmesidir.676 Şair, bu saydığı özelliklere zihninde olan yahut somut var olan bir 

şeyi eklemez. Bu sanatı ilk kez Tîfâşî ortaya koymuştur.677 

 
671  İbnu’l Mu‘tez, Kitâbu’l-bedî‘, 74; el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 395; el-

Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 364; el-Ḥillî, Şerḥu’l-

ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 331; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve 

ġâyetü’l-ereb,2/281; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 425. 
672  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/281; es-Seyyid Ali Ṣadruddîn b. Ma’ṣûm el-

Medenî İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, thk. Şâkir Hâdî Şukr (en-Necefü’l-Eşref: 

Maṭbaʿatu’n-Nuʿmân, 1969), 6/357. 
673  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/281. 
674  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 236. 
675  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 301. 
676  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 210; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/283; Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 

245. 
677 el-Ḥillî, Şerḥuʾl-kâfiyetiʾl-bedî‘iyye fî ulûmiʾl-belâġa ve meḥâsiniʾl-bedî‘, 210; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/283. 
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İbn Ḥicce, bu babta Mevṣılî’nin beytine eleştiride bulunmuş, onun beytinde 

zikrettiği vasıfların Tîfâşî’nin zikrettiği kurallara uygun olmadığını dile getirmiştir. 678 

Çünkü cinler insanlardan önce yaratılmıştır. Bunun delili de Kur’ân’ın ayetlerindendir. 

Kur’ân’da Allah,  َع نَْا مْر َر ب  ه َالْْ ن  َف  ف س ق  كَ ان َم ن  ٰد م َف س ج دُواَا لََا بلْيس  لٰئ ك ة َاسْجُدُواَلَ   Hani“   و ا ذَْقُ لْن اَل لْم 

biz meleklere, “Âdem’e secde edin” demiştik; İblîs’ten başka hepsi hemen secde 

ettiler. O cinlerdendi, rabbinin emrinden dışarı çıktı.”679 şeklinde 

buyurmuştur. Mevṣılî’nin beyti:680 [Basîṭ] 

أ جَْ عُهُمَْ والْنْس انَُ ئ كَُ  لا 
الم  لهَ

 

 

 

 

 

 
 

كالخدم   َ تْ يب  التَُّّ َ فِ  والو حْشَُ  والْ نَُّ

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Melekler, insanlar, cinler ve vahşi hayvanların hepsi tıpkı hizmetçi gibi bir 

düzen içindedir. 

Mevṣılî, melekler, insanlar, cinler ve vahşi hayvanları arka arkaya sıralayarak 

tertîb sanatını icra etmiştir. İbn Ḥicce’nin beyti de şu şekildedir:681 [Basîṭ] 

ل هَُ م َ السَّلا  تَُ الْْ ي  و انَ   تُ ر ت  بَُ

 

 

 

 

 

 
 

الْأ ك مَ     َ فِ  الصَّخْر َ جَ  ادَُ َ ح تىَّ  و الن َّبْتَُ

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Hayvanlar ona selâm tertip ettiler. Bitkiler ve hatta tepelerdeki cansız taşlar 

bile. 

İbn Ḥicce, beytinde hayvan, bitki ve taş olmak üzere üç tane farklı yaratılmışın 

adını zikretmiş, bunları nitelik bakımından yukarıdan aşağı doğru sıralamıştır.682 

Ayrıca İbn Ḥicce, şöyle bir açıklama getirmiştir: 

“Şayet biz uyuyan bir varlık dersek cansız varlıklar dışarıda kalır. Çünkü onlar 

uyumazlar. Uyuyan ve hareket eden bir varlık dediğimizde hareket etme özelliğinden 

dolayı bitkiler dışarda kalır. Uyuyan, hareket eden ve konuşan bir varlıktan 

 
678 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/283. 
679  el-Kehf 18/50 
680  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 19. 
681  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/283. 
682 ‘Avvâd, el-ʿİḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 238; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/284. 
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bahsedersek de konuşma özelliği sebebiyle hayvanlar bu kategorinin dışında kalmış 

olur. Geriye bu özelliklerin tamamını taşıyan insan kalır.” 683 

3.81. İştiḳâḳ 

Sözlükte “türemek” anlamına gelmektedir.684 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup mütekellimin alem (özel) bir isimden medih, hiciv, vb. bir 

amaçla bir mana türetmesidir. Bu sanatı ilk kez ortaya koyan Ebû Hilâl el-Askerî’dir. 

Sanatı Kitâbü’ṣ-ṣınâʿateyn adlı eserinde tanımlamıştır.685  

Ḳazvînî “Telḫîṣü’l-miftâḥ”ında ve “el-Îżâḥ”ında, Şihabeddîn Mahmûd da 

“Ḥusnu’t-tevessül”ünde, Endelûsî, “Bedî‘iyyetu’l-‘umyân” adlı kasidesinde bu sanata 

yer vermemiştir. Benzer şekilde diğer bedî‘iyyât şairleri de bu sanatı icra 

etmemiştir.686 Bu sanatı İbn Ḥicce dışında icra eden yalnızca Mevṣılî ve Ḥillî’dir. İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:687 [Basîṭ] 

م ب ْع ثهَُُ الْمحمُودَُ أ حْْ دَُ  مُُ مَّد َ

 

 
 

اشْت ق اق ه مَ   ت  بْييَُ الْ مْد َ م نَ  كُل َ

 

 
 

Övülmüş olan [Mahmûd] Muhammed ve Ahmed’in [isimlerinin] hepsinin 

kaynağı, köklerinin izahı olan hamd kelimesidir. 

Şair, bu beyitte أحْد   ,مُمد  ve her ikisinin de sıfatı olan kelimeleri  المحمود    الْمد  

kelimesinden türemiştir. Bu beyitteki Hz. Peygamber’e olan övgü son derece açıktır.688  

3.82. İttifâḳ 

Sözlükte “uyuşmak, anlaşmak, uyumlu olmak” anlamlarına gelmektedir.689 

Bedî‘  terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin daha önce işittiği veya 

 
683 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 1/284. 
684  Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 305. 
685  Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 187; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/285. 
686  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/285. 
687  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/285. 
688  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/287. 
689  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 26. 
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şahit olduğu bir olaya dair isimlere rastlaması ve bu rastlantının etkisi üzerine şiirini 

nazmetmesidir690.  Bu sanata dair Mevṣılî’nin beyti şöyledir:691 [Basîṭ] 

ل هَُ َ ت  ف اق  لَ  بَ  و اسْْهَُُ  مُُ مَّد َ

 

 
 

الْع ل مَ   ه َ اسْْ  َ فِ  يُش اك لُهَُ َ  و صْف 

 

 

 

 

 

 
 

Muhammed'in üzerinde ittifak edilmiş olan adı, bir sıfattır ve isminde ona 

uygun alamet vardır.  

Bu beyitte şair, Peygamber’in övülen kimse sıfatı ile ismi arasında ittifak 

sanatını icra etmiştir. Zira kelime anlamı itibariyle ism-i mef‘ûl kalıbından olup 

“övülen, övgüye layık”  anlamlarını taşımaktadır. Yani Hz. Muhammed (s.a.v.)'in adı, 

onun övülen, saygın bir kişilik olmasıyla örtüşmektedir. Bu ifadeyle, Hz. Muhammed 

(s.a.v.)’in ismi ve kişiliği arasındaki uyum vurgulanmıştır. İbn Ḥicce’nin ittifâḳ 

sanatına dair beyti şöyledir:692 [Basîṭ] 

ي ةًَ ت سْم  ج اء َ ق دَْ بنْ ه َ لَ   و و صْفُهَُ

 

 
 

ات  ف اق ه مَُ  َ ح سْب  ح س ن َ  ف إ نَّهَُ

 

 
 

Onun oğlunun vasfı isim olagelmiştir. Muhakkak ki o, ittifaklarına göre 

hasendir [güzeldir]. 

İbn Ḥicce, burada Hz. Peygamber’in torunu Hz. Hasan’ın isminin kelime 

anlamından yararlanarak Hz. Hasan’ı övmüştür. Hasan ismi, sıfat-ı müşebbehe 

vezninden olup “güzel, hoş, kusursuz” anlamlarına gelmektedir. Bu isim sayesinde 

Hasan (a.s)’ın ismi ve dış görünüşü arasında bir uyum meydana gelmiştir.  

3.83. İbdâ‘ 

İbdâ‘, sözlükte “yaratmak, icat etmek, benzersiz bir şey ortaya koymak” gibi 

anlamlara gelmektedir.693 Bedî‘  terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup 

 
690  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 503; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/287; Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ 

nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 218; el-Ḥanbelî, el-Ḳavlu’l-bedî‘ fî ‘ılmi’l-bedî‘, 

164; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 26. 
691  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 19. 
692  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/287. 
693  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 30. 
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şiirde bir beytin veya nesirde bir bölümün yahut anlamlı bir cümlenin birden fazla 

bedî‘î sanat ihtiva etmesidir. Dolayısıyla bir beyitte ya da metin parçasında geçen 

kelime veya cümle sayısına oranla birden fazla bedî‘î sanat kullanılmasıdır. Kimi 

zaman bir tek kelime içinde iki veya daha fazla bedî‘î sanatı bulunabilir. Şayet her 

kelime bu niteliğe sahip değilse ibdâ‘ sanatı meydana gelmez.694 İbn Ḥicce’nin ilgili 

beyti şu şekildedir:695 [Basîṭ] 

ال ق هَ  خ  اعَُ إ يد  ق ه َ أ خْلا  اعَُ  إ بْد 

 

 
 

و ه مَ   بِ  اَ ف اسْج عَْ عْر َ الش   َ زُخْرُف  َ  فِ 

 

 
 

Ahlakının benzersizliği onu yaratanın emanetidir. Şiirin süsünde onunla 

[ahlakıyla] secî‘ yap ve [onu] delicesine sev.  

Şairin bu beytinde şu güzelleştiriciler vardır:696  

Birinci şatır (kısım): 

Tevriye:  lafzında beyitte geçen sanatın ismine işaret olduğu için tevriye  إبداع  

sanatı meydana gelmiştir. 

el-Cinasu’t-taṣḥîf:  lafızlarının yazılışları aynı fakat harflerin   إيداع ve   إبداع

noktalamaları farklı olması sebebiyle cinasu’t-taṣḥîf meydana gelmiştir.  

el-Cinasu’l-muṭlaḳ: ve  أخلاق    lafızları aynı kökten türedikleri için bu iki  خالق  

lafız arasında cinasu’l-muṭlaḳ meydana gelmiştir.  

Tarṣî‘:   َُاع إبْد  ve َُاع ق ه   ,إيد  ال ق ه     ve  أخْلا  خ  arasında vezin ve kafiye uyumu gerçekleştiği 

için tarṣî‘ sanatı meydana gelmiştir.  

 
694  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 611; 

Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 212; ‘Avvâd, el-

‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 242; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/289; el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 383; Yavuz, Safiyyuddîn el-Hillî’nin el-

Kâfiyetu’l Bedîiyyesi, 113-114. 
695  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/289. 
696  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/289. 
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Mümâs̠ele: اعَُ    lafızları vezin yönünden aynı olmaları sebebiyleإيد اعََ ve  إبْد 

mümâs̠ele sanatı gerçekleşmiştir.  

Secî‘: إبداع  ve إيداع  lafızları arasında secî‘ sanatı meydana gelmiştir.  

İ’tilâfu’l-ma‘nâ ma‘a’l-ma‘nâ: “Ahlakının benzersizliği” ifadesi ile “onu 

yaratanın emanetidir.” ifadesi mana yönünden birbiriyle uyumlu olduğu için i’tilâfu’l-

ma‘nâ maa’l-ma‘nâ sanatı meydana gelmiştir.  

Suhûlet: Kelimelerin yerli yerinde kullanılmış olması, ifadelerin akıcılığı ve 

kolay oluşu suhûlet sanatını doğurmuştur.  

İkinci şatır (kısım): 

Tevriye: سَجَعَ      fiilinin yakın anlamı kuş ötüşü, uzak anlamı ise kafiyeli söz 

söylemek demektir. Burada “secî‘li konuşmak” anlamı ile gelmiştir.  

Mürâ’ât-ı naẓîr:  شعر ve  اسجع lafızları anlamca birbirine uygun lafızlardır.  

İnsicâm: İfadeyi meydana getiren lafızların dizilişi ahenkli ve kulağa hoş 

gelmektedir. Beyitte bu bağlamda inscâmdan da söz edilebilir.  

3.84. Mümâs̠ele 

Mümâs̠ele, “benzeşme” anlamına gelmektedir.697 Bedî‘  terimi olarak ise lafzî 

güzelleştiricilerden olup sözün lafızlarından tamamı veya bir kısmının yalnızca vezin 

bakımından birbiriyle uyuşmasıdır.698 Mümâs̠ele ve münâsebet sanatları arasında 

benzerlik olmasının yanında fark vardır. Bu fark, mümâs̠ele sanatında birbiriyle 

 
697  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 11/610. 
698  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 297; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 195; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/291; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 353. 
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uyumlu kelimeler peş peşe gelirken münâsebet sanatında ise peş peşe gelmesi gibi bir 

şart yoktur.699 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir: [Basîṭ] 

ج او ر هَُ والع فْوَُ م اث  ل هَُ  فالخ يْرَُ

 

 
 

والْ ك مَ   َ الْكُْم  َ فِ  ج ان س هَُ  والع دْلَُ

 

 
 

İyilik ona benzedi. Bağışlama ona komşu oldu. Adalet ise hüküm ve hikmetlerde 

onunla aynı cinsten oldu.  

Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in iyiliğini, bağışlayıcı tavrını ve adaletini 

zikrederek Hz. Peygamber’e övgüsünü sürdürmüştür. Mümâs̠ele sanatı ise َُالع فْوَُ  الخ يْر   ve 

,الع دْلَُ   .lafızları arasında gerçekleşmiştir  ج ان س هَُ ve  م اث  ل هَُ

3.85. Ḥaṣru'l-cüzʿî ve ilḥâḳıhî bi'l-küllî 

Lafzen “cüz’îyi zikredip, küllîye bağlamak” manasına gelen bu sanat, bedî‘  

terimi olarak mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin, çeşitli nevîlerin ve 

cinslerin kısımlarını hasrettikten sonra harhangi bir tür ta‘ẓim (yüceltme) maksadıyla 

bir cins yapmasıdır.700 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:701 [Basîṭ] 

ب هَ  ٱلْأ نبْ ي اء َ جَ  يع َ بِ  صْر َ  ٱلْْ قَْ

 

 
 

ل لْع ظ مَ   َ ي  
ب ٱلْكُل   يُ لْح قَُ  ف ٱلْْزُْءَُ

 

 
 

Tüm peygamberlerin onda toplandığını kabul et! Zira yücelikte parça bütünle 

birleştirilir. 

Şair, bu beytinde Hz. Peygamber’i nübüvvet konusunda küllî olarak, diğer 

peygamberleri de bütünün bir parçası olarak zikretmiştir.702 Bunu yapmasındaki amaç 

Hz. Peygamber’in yüceliği üzerinden mübâlaġa yaparak medihte bulunmaktır. 

Böylece diğer peygamberlerde görülen bütün üstün vasıfların Hz.Muhammed’in 

 
699  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/291; es-Seyyid Ali Ṣadruddîn b. Ma’ṣûm 

el-Medenî İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, thk. Şâkir Hâdî Şukr (en-Necefü’l-Eşref: 

Maṭbaʿatu’n-Nuʿmân, 1969), 5/179. 
700  Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 301. 
701  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/293. 
702  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/294; ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 244. 



150 

 

zâtında, tek bedende bir araya geldiğini ifade ederek Hz. Peygamber’in övgüsünü 

tamamlamıştır.703  

3.86. Ferâid 

ةَ   ”kelimesinin çoğulu olan ferâid kelimesi, “kıymetli mücevher, büyük inci   ف ر يد 

anlamlarına gelmektedir.704 Bedî‘  terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup 

şairin veya nesir yazarının Araplar’ın sözlerinden fasih bir sözü, gerdanlıktaki 

mücevher gibi eşsiz bir şekilde söz içinde zikretmesidir. Bu söz cümleden atıldığında 

onun yerine geçebilecek bir lafız yoktur. Bu da mütekellimin kelamdaki fesâhatini 

gösterir.705 Bu sanat İbn Ebi’l-İṣba‘  tarafından ortaya konmuş bir sanattır.706 Ayrıca 

bu sanat, belâġat değil fesâhata has bir sanattır. İbn Ḥicce, Antera b. Şeddâd’ın 

muallaḳasından bir beyti delil olarak zikretmiştir. Bu beyit şöyledir:707 [Kâmil] 

ت ك لَّميَ لْ واء َ بَ  ع بل ة َ َ دار   يََ

 

 
 

و ا سل ميَ  ع بل ة َ َ دار  ص باحاًَ  و ع ميَ

 

 
 

el-Civa ilindeki Able’nin yurdu! Konuş, Sabahın hayrolsun ey Able’nin yurdu! 

Esen ol.  

ََ  ibaresi ferâidden olup cümleden çıkarıldığı zaman yerini tutacak   ع ميَص باحاً

başka bir ifade yoktur. Ebû Zer’den rivayetle bir gün Hz. Peygamber’e “Hayırlı 

sabahlar” (ع مَْص بًاحًا) dedi. Bunun üzerine Hz. Peygamber şöyle buyurdu: “Muhakkak 

ki Allah ondan daha hayırlı olanı benim için değiştirdi.” Ebu Zer o nedir? diye sordu. 

Peygamber, “es-Selâm” diye cevap verdi.708 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:709 

[Basîṭ] 

 
703  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/294. 
704  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 236. 
705  el-Medenî, Envâru’r-rebî’ fî envâi’l-bedî‘, 6/416. 
706  Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Ferâid”, TDV İslâm Ansiklopedisi, ts., 360-361. 
707  Ebû Abdillâh Hüseyn b. Ahmed ez-Zevzenî, Şerḥu’l-muʿallaḳâti’s-sebʿ (Dâru iḥyâi’t-turâs̠i’l-

Arabî, 2002), 245. 
708  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/295. 
709  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/295. 
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ف  ر ائ د هَ  م نَْ َ بُ رُوق  َ و م يض  مَْ  و ش 

 

 
 

مَ   مُن ْف ص  غ يْر َ ع قْدًاَ َ ن ان  يْك  ح   و انْظمَُْ

 

 
 

Kıymetli mücevherlerden oluşan şimşeklerin ışıltısına bak! Merhametini 

kopmayan bir gerdanlık gibi diz. 

Şairin bu beytinde ferâidden sayılan üç kelime yer almaktadır. Bunlar:   شم

(şimşeğe bak), ََحنانيك  (merhametlerin),   ََ منفصم (kopan). Emir kipte gelen َْم  fiilinin ,ش 

mazisi  َش ام’dir. Bu üç kelime beyitten çıkarıldığında yerlerine geçebilecek bir başka 

kelime yoktur. Anlam itibariyle şimşeğe bakmaktan kasıt şimşeğin çaktığı buluta 

bakmak ve yağmurun nereden yağacağını görmek demektir.710 َْن ان ي  rahmet, şefkat ,ح 

manalarına gelmektedir. َت ق ياا َ َو ز كٰوةًَو ك ان  ل دُنََّ م نَْ  Ayrıca ona katımızdan şefkatli bir“  و ح ن انًََ

yürek ve temiz bir yaratılış lütfetmiştik. O, emir ve yasaklarımız konusunda duyarlı ve 

bilinçli bir kimseydi.”711 İbn Cerir'in Said b. Cübeyr'den rivayet ettiğine göre, Said b. 

Cübeyr'e Allah'ın şu sözü sorulmuş; O da İbn Abbâs'tan (r.a) rivayet ederek şöyle 

demiştir: İbn Abbâs, bu soruya cevap vermemiştir. İbn Cerir, İkrime (r.a.)’ın tarikinden 

İbn Abbâs'tan (r.a) rivayet etmiş ve bu âyetin tefsiri hakkında şöyle demiştir: İbn 

Abbâs, “Vallahi ben   َح ن ان  kelimesinin anlamını bilmiyorum” demiştir.712 

Araplar,“ ر ب َ  َ يَ  َ ن ان  يْك  و ح  َ ر ب   َ يَ  َ َ”ح ن ان ك  derler; bu, tekil ve tesniye olarak "Yâ Rabb, 

rahmetini talep ederim" anlamına gelmektedir.713 م  fiilinden ism-i انفص مَ    kelimesi ,منفص 

faildir. Âyette لَ  ا انْف ص ام َ لََ الْوُثْ قٰىَ لْعُرْو ة َ بَ  َ اسْت مْس ك   Kopmak bilmeyen sapasağlam bir“ ف  ق د َ

kulpa yapışmıştır.”714 şeklinde “kopmak” manasında gelmiştir.715  

 
710  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 171. 
711  Meryem 19/13. 
712  Celâluddîn Suyûṭî, el-İtḳân fî ‘ulûmi’l-Ḳurʾân, thk. Muhammed Ebu’l-Fażl İbrahim (Hey’etü’l-

Mıṣrıyye’l-ʿâmmetü li’l-küttâb, 1974), 2/4. 
713  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 83. 
714  el-Bakara 2/256 
715  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 240. 
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3.87. Terşîḥ 

Sözlükte “büyütmek, yetiştirmek, ehil hale getirmek” gibi manalara 

gelmektedir.716 Ayrıca “dişi geyiğin yeni doğan yavrusunu yalayarak temizlemesi” 

anlamına da gelmektedir.717 Istılahta ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin 

herhangi bir edebi güzelleştiriciye uygun düşmeyen bir kelime zikredip ardından bu 

kelimeyi besleyip ehil kılacak başka bir kelime getirmesidir. 718 

Tevriye sanatıyla benzerlik arz eden terşîḥ sanatının tevriyeden farkı iki 

şekildedir. İlki tevriyenin terşîḥe ihtiyaç duymayan “tevriye-i mücerrede” diye 

adlandırılan bir türü vardır. İkincisi ise terşîḥ yalnızca tevriyeye özgü değildir bilakis 

istiâre, tıbak vb. sanatların da terşîḥ yönü bulunmaktadır.719  

İbn Ḥicce’nin terşih sanatını icra ettiği beyti şöyledir:720 [Basîṭ] 

ت هَُ كْم  ح  لقُْم ان َ ع ل ىَ ز اد تَْ  يسَ

 

 
 

والق ل مَ   نوُن َ َ فِ  يحُهَُ ت  رْش  َ ن   وبَ 

 

 
 

Yasîn, Lokman’ın hikmetinden üstün oldu. Onun ayrıcalığı nûn ve kalemle 

göründü. 

Bu beyitte şair, ,lafzına يس lafzıyla   لقُْم انَ  والق ل مَ  lafızlarıyla daََ   نوُن َ  lafzına لقُْم ان 

terşîḥte bulunmuştur. Ayrıca  lafzı Hz. Peygamber’in isimlerinden biri olduğu için   يس

tevriye sanatı doğmuştur.721  

 
716  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 122. 
717  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 2/449. 
718  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 271; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 164; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/297. 
719  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/297. 
720  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/297. 
721   el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/298. 
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3.88.  ‘Unvân 

Sözlükte “başlık” anlamına gelen ‘unvân,722 mütekellimin vasf, fahr, medih, 

hiciv, azarlama vb. amaçlarla söze başlayıp daha sonra o amacını tamamlamak için 

geçmiş hikâyelere, haberlere işaret eden lafızlar getirmesidir.723 İbn Ḥicce’nin ilgili 

beyti şöyledir:724 [Basîṭ] 

اَ ب ه  ل ص اح  ع زااَ أ ثْْ ر تَْ الع ص اَ  ب ه َ

 

 
 

حْر ه مَ   س  عُن ْو ان َ مُ  تَْ ق دَْ مَْ و ك   مُوس ىَ

 
 

Asâ, onun sayesinde sahibine meyve verdi. Musa’nın asası onların sihirlerinin 

nice şöhretini sildi.  

Şair bu beytinin gayet anlaşılır olduğunu dile getirerek şerh etmemiştir. Şair, 

bu beyitte Musâ (a.s)’ın sihirbazlarla olan karşılaşmasıyla ilgili kıssaya işaret etmiştir. 

Musa (a.s)’ın sihirbazlarla olan mücadelesini anlatan kıssası Kur’ân’da farklı yerlerde 

geçmektedir. Bu kıssanın geçtiği ayetlerden bazıları; Ârâf suresi 112-126, Yunus 77-

81. ayetleridir.  Ayrıca beyitte geçenََ fiili, devamında gelenََ (sildi) مُ  تَْ  (işaret) عُن ْو ان 

lafzına hazırlık yaparak terşih sanatını doğurmuştur. 

3.89. Teshîm 

Sözlük anlamı itibariyle اَلْمُخ طَّطَُ  ifadesinden türemiş olup “bir (çizgili elbise)   الْبُُدُْ

elbiseyi çizgili yapmak” manasına gelmektedir.725 Terim olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup şairin şiirinden bir beyti, önceden belirleyip zihninde 

hazırladığı bir kafiye üzerine inşa etmesidir. Yani, beytin ilk dizesini (ṣadru’l beyt) 

 
722  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 220. 
723  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 553; Aydın, 

Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 292. 
724  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/299. 
725  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 156. 
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okuduğunda, ikinci dizede (aczu’l beyt) gelecek olan kafiyeyi dinleyici önceden 

kestirebilir.726 Buhturî’nin şu şiirinde olduğu gibi:727 [Ṭavîl] 

لَّلَ  حُ  بِ  ح لَّل تْهَ ق دَْ الذيَ َ  فل يْس 

 

 
 

بِ  ر امَ   ح رَّم تْهَ الذيَ َ  .وليْس 

 

 
 

Onun helâl kıldığı şey helâl değil; haram kıldığı şey de haram değildir. 

Beytin ilk dizesinin  َحُ لَّل بِ  ح لَّل تْهَ ق دَْ الذيَ َ  kelimesi ile   ح ر امَ  oluşu kafiyenin   فل يْس 

biteceğine işaret etmektedir. İbn Ḥicce’nin beyti şöyledir:728 [Basîṭ] 

ب ه الدُّع اء َ َ ب ت سْه يم  الخ ل يلَُ اَ  ك ذ 

 

 
 

ر ه مَْ  نَ  ح ر  َ م نَْ ونْ  اَ مَُْ  أ ص ابِ 

 

 
 

İşte Halil [İbrahim] de, ona yapılan dua payesi sayesinde 

onlara [azap] isabet ettirdi ve o, onların ateşinin sıcağından kurtuldu. 

Beytin ilk kısmında Halîl diyerek lakabı “Halîlullah” olan Hz. İbrahim ve الدعاء   

kelimesiyle de onun Allah’a duası kastedilmektedir. İbrâhim (a.s.)’ın kıssası 

Kur’ân’da şöyle geçmektedir: ََمًاَع لٰى كَُونَب  رْدًاَو س لا  رُ َنَ  َقُ لْن اَيَ  تُمَْف اع لي  كَُن ْ اَ نْ ق الُواَح ر  قُوهَُو انْصُرُواَاٰلَ  ت كُمْ

الَْ خْس رينَ  ف ج ع لْن اهُمَُ يْدًاَ ب هَك  و ا ر ادُواَ  Onlar: "Bir şey yapacaksanız, onu yakın da“  ا بْ رٰهيم َ

tanrılarınıza yardım edin" dediler. Biz: "Ey ateş! İbrahim'e karşı serin ve esenlik ol" 

dedik. Ona bir tuzak kurmak istediler, fakat biz kendilerini daha fazla hüsrana 

uğrattık.”729 Allah Teâlâ bu ayetlerde, Hz. İbrahim'in kavmi tarafından putları kırdığı 

için nasıl cezalandırılmak istendiğini anlatır. Kavmi, ona en ağır cezayı vermek için 

onu yakmayı teklif eder. Ancak Allah, ateşe "serin ve selamet ol" emrini vererek 

İbrahim’i korur.730 Ayetlerden hareketle de beytin ikinci kısmında kafiyenin   َْر ه م نَ 

 
726  Żiyâuddîn İbnu’l-Esîr, el-Mes̱elü’s-sâʾir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâʿir, thk. Ahmed el-Ḥûfî - Bedevî 

Ṭabâne (Kahire: Dâru’n-Nahḍati’l Mısr, ts.), 1/206. 
727  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/302. 
728  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/301. 
729  el-Enbiyâ 21/68-70. 
730  Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr eṭ-Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân ʿan teʾvîli âyi’l-Ḳurʾân, ts., 18/464. 
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şeklinde olması okuyucu tarafından tahmin edilebilir. Bu da teshîm sanatını 

doğurmuştur.  

3.90. Taṭrîz 

Taṭrîz, sözlükte “kıyafeti süslemek” manasına gelmektedir.731 Bu sanatı ilk kez 

edebî sanat olarak zikreden Ebû Hilâl el-Askerî’dir.732 Bedî‘ terimi olarak ise lafzî 

güzelleştiricilerden olup  şiirde peş peşe gelen beyitlerde aynı vezinde gelen 

kelimelerin bulunmasıdır.733 Bu tanım Ebû Hilâl el-Askerî’nin tanımıdır. İbn Ebi’l-

İṣba‘’nın taṭrîz sanatı tanımı ise şöyledir: Sözün başının veya beytin ilk mısrasının 

anlamları farklı üç veya daha fazla isim içermesi, son kısmında veya beytin ikinci 

mısrasında ise üç veya daha fazla defa tekrar edilen ve birbirinin aynı olan sıfatlar 

getirmesidir. Görüldüğü üzere taṭrîz sanatı hakkında âlimlerin yaklaşımları birbirinden 

farklıdır. Öte yandan Ebû Hilâl el-Askerî’nin taṭrîz dediği sanata İbn Ebi’l-İṣba‘, tevşî‘ 

demiştir. İbn Ḥicce, bu sanatı bedî‘iyyesinde şöyle işlemiştir:734 [Basîṭ] 

مُن ْت ظ مَ  ف يه َ يَ م دْح  ب ت طْر يز َ لْ يَ  شَ 

 

 
 

مُن ْت ظ مَ   َ ط يب  َ يَ  َ مُن ْت ظ م  َ ط يب  َ  يَ 

 

 
 

Bütünlüğüm onun hakkındaki övgümün süsü ile muntazamdır. Ey düzeni iyi 

olan! Ey düzeni güzel olan! 

Hz. Peygamber’in eşsiz kişiliğini överek övgüsünü sürdüren şair, beytin son 

kısmında ََ َط يب   ifadesini tekrarlamak suretiyle taṭrîz sanatını icra etmiştir. Ayrıca مُن ْت ظ م َ يَ 

şairin bu beyti, tevriye, leff-u neşr, terşîḥ, istiâre, mürâ‘ât-ı naẓîr, suhulet, insicâm, el-

cinâsu’t-tam sanatlarını da içermektedir. Dolayısyla bu durum ibdâ‘ sanatını 

doğurmuştur.  

 
731  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 5/368. 
732  Halim Öznurhan, “Tatrîz”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 40/173. 
733  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 425. 
734  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/303. 
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3.91. Tenkît 

Tenkit, “nükteli söz söylemek” manasına gelmektedir.735 Bedî‘  terimi olarak 

ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin bir nükte sebebiyle bir şeyi 

zikretmeyi amaçlaması ve bu nüktenin yerine geçecek başka bir şey zikretmemesidir. 

Şayet zikrederse ifadede kusur meydana gelir.736 İbn Ḥicce’nin beyti şu şekildedir:737 

[Basîṭ] 

ب ن د ىَ يُ ق سَْ إنَْ َ آل  الب حْرَُ  وآلهَُُ

 

 
 

ه مَ   م دْح  َ ت  نْك يت  ف افْ ه مُواَ  كُفُوفهمَ

 

 
 

Onun âl ve akrabası [soyu], eğer çiğ tanesi ölçü alınacaksa cömertlikleri 

denizin bizzat kendisi gibidir. Ellerinin [ikram ve bağış bakımından] derecesiyle 

karşılaştırılınca bunu anlarsınız. Artık onların övgüsündeki ince nükteyi idrak edin!  

Şairin bu beytinde   ن د ى kelimesinde tenkit sanatı meydana gelmiştir. Şair bu 

kelimeyle َُالبحْر   kelimesi arasında mukayese yapmıştır.   ن د ى burada  َط ل  kelimesi ile eş 

anlamlı olup “çiğ tanesi” manasına gelmektedir. Şair bu kelimeyi ا  (cömertlik)   السَّخ 

anlamında kullanmıştır.  Bakıldığında ailenin cömertliği yanında deniz tıpkı bir serap 

gibidir. Yani şair, övülen kimselerin cömertliğinin ne kadar büyük olduğuna dikkat 

çekmiştir. Burada ن د ى   kelimesi yerine    َأنَْ ار  (nehirler) ya da   او ل  kelimeleri (dereler)  ج د 

de kullanılabilirdi ancak bu sefer nükte ortadan kalkardı.738  

3.92. İrdâf 

İrdâf, “takip etmek, izlemek” gibi anlamlara gelmektedir.739 Istılahta ise bedî‘  

ilminin mânevî güzelleştiricilerinden olup mütekellimin bir anlamı amaçlayıp o 

anlamla alakalı lafzı kullanmayıp aynı anlama gelecek eş anlamlı, başka bir kelimeyi 

 
735  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 5/353. 
736  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 499; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/305. 
737  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/305. 
738  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/306. 
739  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 9/115. 
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kullanmasıdır.740 Ḳudâme, bu sanatı aynı isimle i’tilâfu’l-lafz ma‘a’l-ma‘nâ başlığı 

altında tarif etmiştir. Bu sanata aynı zamanda tetbî‘ de denmektedir. Ancak Ḳudâme, 

Ḥâtimî (öl. 388/998), Rummânî  (ö. 384/994) gibi Bedî‘  ilminin önde gelenleri irdâf 

ile kinâye arasındaki farkın açık olduğunu ifade etmişlerdir. İbn Ḥicce de “Şayet iki 

sanat da aynıysa ikisini birden kullanmak yerine, bunlardan birini kullanmak 

gerekirdi.” demiştir. İrdâf ve kinâye arasındaki fark şöyledir: Kinâye, lâzımdan 

melzûma intikal etmeksizin kelimeyi redifiyle değiştirmekten ibarettir. İrdâf ise, 

zikredilenden terk edilene intikaldir.741 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir: [Basîṭ] 

نًاَ س ك  الق ن اَ َ لُسْن  ر اد فُواَ الو غ ىَ َ  وفِ 

 

 
 

لْك ل مَ   بَ  َ النُّطْق  َ مُ  ل   َ فِ  اَ الع د  َ  م ن 

 

 
 

Ve savaşta, düşmanlara karşı söz söyleme yerinde mızrakların diliyle sükûnet 

buldular. 

Şair, önceki beyitte Peygamberin Ehl-i beytinin cömertliğinden söz etmişti. 

Burada ise onların cesur kişiler olduklarını savaşta ağızla konuşmak yerine mızraklarla 

konuştuklarını yani savaştıklarını vurgulamıştır. Dolayısıyla Ehl-i beytin hem cömert 

hem de cesur özelliklere sahip olduğunu dile getirmiştir. Sanatın icrası açısından ise 

َالنُّطْقَ   kelimesidir. Şair, böylece (ağız)   الف مَُ ifadesi ile kastettiği mana (telaffuz yeri)   مُ  ل  

irdâf sanatını yerine getirmiştir.  

3.93. Îdâ‘ 

Eżdâd (bir kelimenin iki zıt anlamı barındırması) fiillerden olup aynı anda 

“emanet bırakmak ve emanet almak” anlamlarına gelmektedir.742 Bedî‘ terimi olarak 

ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin başka bir şairin şiirinden yarım beyit veya 

daha azını alıp beytine katmasıdır. Şair yaptığı bu alıntıyı kendi şiirine öyle ustalıkla 

yerleştirmelidir ki işiten kişi bu şiirin tamamının tek bir kalemden çıktığını zannetsin. 

 
740  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 157; el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 350; İbn Ebi’l 

İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 207; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/307. 
741  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/307; Aydın, Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve 

Sanatları, 305. 
742  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 247. 



158 

 

En güzel îdâ‘ şekli ise tażminde bulunan şairin, mısrayı aldığı şairden farklı anlama 

gelecek şekilde kullanmasıdır. Şair, bunu beytin baş kısmını (ṣadru’l-beyt), son kısmı 

ile (aczu’l-beyt) yer değiştirerek gerçekleştirir.743  

Îdâ‘ sanatını tażmîn sanatı ile aynı kabul edenler olmuştur. Ancak bu iki sanat 

birbirinden farklıdır. Îdâ‘ sanatı şiirde ve nesirde, şiirle; tażmin sanatı ise şiirde ve 

nesirde nesirle meydana gelir.744 İbn Ḥicce, delil olarak Endelûsî’nin şu beytini 

zikretmiştir:745 [Basîṭ] 

ر ت هَ  ز يَ  َ فِ  وابْذُلَْ َ ك  ب ن  فْس   واسْْ حَْ

 

 
 

ن ع مَ   و م نَْ َ خ يْل  م نَْ َ الْم ال   ك ر ائ م َ

 

 
 

Kendini feda et. Onu ziyaret etmek için at ve deve gibi değerli mallarını sarf 

et.  

Endelûsî, bu beytinde eş-Şerîf er-Rażî’nin (öl. 406/1015) beytinin ikinci 

kısmını almış ve kendi beytinin ikinci kısmı yapmıştır. eş-Şerîf er-Rażî’nin beytinin 

ilk kısmı “َُلتَُل ه َل وَيفُدىَب ذ  َالع يش  َم ن   ifadesidir. Söz konusu beyit şöyledir:746 [Basîṭ] ”ماض 

ل هَُ لتَُ ب ذ  يفُدىَ ل وَ َ الع يش  َ م ن  َ  ماض 

 

 
 

ن ع مَ   و م نَْ َ خ يْل  م نَْ َ الْم ال   ك ر ائ م َ

 

 

 

 

 

 
 

Geçip gitmiş bir hayat ki, eğer feda edilecek olsaydı onun için at ve deve gibi 

değerli malları bağışlardım. 

İbn Ḥicce’nin îdâ‘ sanatına dair beyti şu şekildedir:747 [Basîṭ]  

ف ش ك تَْ أ جْس ام هُمَ ل لث َّر ىَ  وأ وْد عُواَ

 

 
 

والرَّخ مَ   َ الع قْب ان  إلَ َ الْ ر يح   ش كْو ىَ

 

 
 

Toprağa bedenlerini bıraktılar da yaralı bir kimsenin kartallara ve akbabalara 

yakarışı gibi bedenleri acı çekti. 

 
743  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/309. 
744  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 142; Aydın, 

Arap Dili Belâġatında Bedî‘ İlmi ve Sanatları, 264. 
745  el-Endelûsî, el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ, 167. 
746  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/334. 
747  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/309. 
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İbn Ḥicce, bu beytinin ikinci kısmını Mütenebbî’nin şu beytinin ikinci 

şatrından almıştır:748 [Basîṭ] 

ت هَُ ف  تُشم  َ خ لق  إ لَ َ ت ش كَّ  و لََ

 

 
 

والرَّخ مَ   َ الع قْب ان  إلَ َ الْ ر يح   ش كْو ىَ

 

 
 

Bir yaratılmışa şikâyette bulunma, çünkü onun diline düşmüş olursun, (bu da) 

yaralının kartal ve akbabaya şikâyet etmesi gibidir. 

3.94. Tevhîm 

Sözlükte “vehmettirmek, şüphelendirmek”749 gelen tevhîm, ıstılahta mânevî 

güzelleştiricilerden olup mütekellimin başka bir kelimede taṣḥîf, taḥrîf, i‘râb, mana 

veya iştirâk hatalarının olduğu zannına kaptıracak bir kelime getirmesidir.750 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:751 [Basîṭ] 

و اطُُّر حُواَ َ الت َّوْه يم  م نَ م اتوُاَ  والب  عْضَُ

 

 
 

م وْته  مَ   َ ع نْد  هُمَْ ق  ب َّل ت ْ ق دَْ  و السُّمْرَُ

 

 
 

Kimileri vehimden [kuruntudan, hayalden] öldü de yere serildiler. Onlar can 

verirken mızraklar da onları öptü.  

Şairin bu beytinde okuyanı vehme düşüren kelimeler َ ََ السُّمْرَُ veََْهُم ق  ب َّل ت ْ

kelimeleridir. Okuyucu   ََ م اتوُا fiilini okuduğunda akabinde gelen ََالسُّمْرَُ   kelimesinin bir 

kadın vasfı olduğu vehmine kapılabilir. Ziraََ  kelimesi esmer kadın anlamına السُّمْرُ

gelmektedir. ََْهُم ه ة َالق ب ْل ة fiili deََ ق  ب َّل ت ْ َج   olarak (onları kıble yönüne doğru çevirdi)   أ د ار تْهمَُْ إل 

anlaşılabilir. Ancak şairin bu isimden kastı الطَّعْنَُفfiilden kastı iseََِ ,(mızraklar)  الر م احَُ  

 
748  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/84. 
749  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 346. 
750  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/35; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî 

‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 228. 
751  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/335. 
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 dir. Böylece tevhîm sanatı meydana’(ağızlara saplanan mızrak darbeleri) الأفْ و اه

gelmiştir.  

3.95. İlġâz 

Sözlükte “anlamı anlaşılmaz hale getirmek, bilmece gibi konuşmak” 

manalarına gelmektedir.752 Istılahta ise bedî‘  ilminin mânevî güzelleştiricilerinden 

olup mütekellimin görünüşte başka anlama gelen, örtük anlamı ise mütekellimin 

kastına işaret eden ifadeler getirmesidir.753 İbn M‘aṣûm “Envâru’r-rebî‘” adlı 

eserinde bu sanatı, mütekellimin maksadını anlaşılmaz hale getirdiği, dinleyenin ancak 

dikkatle incelediğinde fark edeceği bir söz getirmesi olarak tanımlamıştır.754 İlġâz 

sanatı aynı zamanda muḥâcât ve ta‘miye olarak da adlandırılmıştır.755 İbn Ḥicce’nin 

bu bâbta nazm ettiği beyti şöyledir:756 [Basîṭ] 

نَ  ل س  ح لَّهَُ أ لْغ زُوهَُ م اَ  و كُلَُّ

 

 
 

ب ف هْم ه مَ   أ زْر ىَ ت  عْق يدُهَُ َ ط ال   مُذَْ

 

 
 

Ne zaman bir bilmece ortaya atsalar onu bir keskin uç çözerdi. 

Sözleri ne kadar düğümlü hale gelse de o anlayışlarıyla alay ederdi. 

Şairin burada ilġâzda bulunduğu ifade َُالرُمْح’dur. َُالرُمْح   kelimesinde bulmacanın 

varlığını   َن ,kelimesiyle birlikte düşünülebilir. Diğer taraftan şair   ل س  نَ   kelimesinde   ل س 

tevriye yapmıştır. Zira   َن  kelimesinin  yakın anlamı “fasih konuşan kimse”757 uzak ل س 

anlamı ise “bir şeyin sivri ucu”dur.758 İki ifade beraber düşünüldüğünde “mızrağın 

 
752  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 5/405. 
753  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 579; İbn 

Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/337. 
754  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/40. 
755  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 579; İbn 

Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/337. 
756  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/337. 
757  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 13/386. 
758  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/355. 
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sivri ucu” anlamı görünmektedir. Mızrağın sivri ucu, keskin bir dile benzer. Kötü ve 

düşüncesizce kullanılan bir dil, dinleyeni incitebilir ve ona zarar verebilir. 

3.96. Selâmetu’l-iḫtirâ‘ 

Selâmetu’l-iḫtirâ‘, izâfet tamlaması olup “buluşun sağlamlığı, tam olması” gibi 

manalara gelmektedir. Bedî‘  terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin 

kendinden önce hiç kimsenin söylemediği yeni bir anlam yaratmasıdır.759 İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şudur:760 [Basîṭ] 

أل فَ  َ س الَ   َ خْتُّ  اع  بَ   وق دُّهَُ

 

 
 

ك م يَ  َ كُل   َ ر أْس  م نَْ ه َ ب تُّ ْو يس   ي  بْدُوَ

 

 
 

Mızrağının boyu kusursuz yaratılışıyla elife benzer. Her zırhlının başından 

[arkasından] onu başı [çentiği] görünür.  

Bu beyitte savaşta zırhlı askerin kuşandığı mızrağının ucu, başının arkasından 

elif harfinin üst ucundaki çıkıntı gibi belirir.761 Böylece asker karşıdan bakıldığında 

elif harfi gibi dimdik bir görüntü sergiler. Böylece şairin daha önce hiç kimsenin 

kullanmadığı özgün bir metafor (mecaz) bulması selâmetu’l-iḫtirâ‘ sanatını 

doğurmuştur.  

3.97. Tefsîr 

Tefsîr, “açıklamak, izah etme” gibi anlamalara gelir.762 Istılahta ise bedî‘  

ilminin mânevî güzelleştiriciler sınıfından olup mütekellim veya şairin bir beyitte 

açıklama olmadan anlaşılmayan bir mana getirmesidir. Bu açıklama, son beyitte veya 

-açıklamaya ihtiyaç olan kelime beytin başındaysa- beytin kalan kısmında olabilir. 

 
759  el-Ḳayrevânî, el-‘Umde fî meḥâsini’ş-şî‘r ve âdâbih, 2/262; Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 132; 

İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 471; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/356. 
760  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/356. 
761  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 268. 
762  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 239. 
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Tefsîr sanatı; şart, şart manası taşıyan bir ifade, câr-mecrûr, haberi tefsir cümlesi olan 

mübtedadan sonra gerçekleşir.763 

İbn Ḥicce, bu babta َيَع ل ى هُمَْم نَْيم ْش  ن ْ يَع ل ىَب طْن ه َو م  هُمَْم نَْيم ْش  ن ْ كَُلََّد ابَّة َم نَْم اء َف م  َُخ ل ق  و اللَّ

اَللَّ َع ل ىكَُل  َش يْء َق د ير ََ َُم اَي ش اءَُإ نَّ اَللَّ َي ْلُقُ أَ رْب ع  يَع ل ى هُمَْم نَْيم ْش  ن ْ  Allah bütün canlıları sudan“ر جْل يْ َو م 

yaratmıştır. Bu canlılardan bir kısmı karınları üstünde sürünür, bir kısmı iki ayağı 

üstünde yürür. Diğer bir kısmı da dört ayak üstünde yürür. Allah dilediğini dilediği 

şekilde yaratır. Çünkü onun her şeyi yaratmaya gücü yeter.”764 ayetini delil 

getirmiştir. İlk önce yüksek cinsi zikretmiş, ardından bu yüksek cinse dair açıklama 

getirmiştir. Bu ayette Allah Teâlâ’nın    َكُلََّد ابَّة  ifadesi sudan (nutfeden) yaratılmış olan 

bütün yaratıkları içine almaktadır. هُمَْ ن ْ ifadesindeki muttasıl   ف م   zamiri insan   همَْ

topluluğunu, dört ayaklı hayvanları ve diğer canlıları kastetmektedir.  harf-i cerinden  م نَْ  

sonra Allah Teâlâ sudan yarattığı canlıların tek tek neler olduğunu açıklamıştır.765 İbn 

Ḥicce’nin tefsir sanatına dair nazmettiği beyti ise şöyledir:766 [Basîṭ] 

و غًىَ ي  وْم َ َ الب يض  لوُجُوه َ بَ   و ص حْبُهَُ

 

 
 

الظُّل مَ   دُج ىَ َ فِ  بدُُور َ م نَْ ف سَّرُواَ مَْ  ك 

 

 
 

Savaş günü onun [peygamberin] dostları, beyaz yüzleriyle nice kez karanlık 

gecelerde dolunayı ortaya çıkardılar. 

 Şair, beytin ilk kısmındaki (ṣadru’l-beytteki) kapalılığı, beytin ikinci 

bölümünde (aczu’l-beytte) açıklamıştır.  

 
763  Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 132; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri 

ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 471; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/356. 
764  en-Nûr 24/ 45. 
765  Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr et-Ṭaberî, Câmiʿu’l-beyân an te’vîli âyi’l-Ḳurʾân, thk. Abdullah 

b. Abdulmuhsîn et-Türkî (Kahire: Dâru Ḥicr, 2001), 19/339-340. 
766  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/363. 
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3.98. Ḥusnu'l-ittibâ‘ 

Bir izafet tamlaması olan ḥusnu'l-ittibâ‘, “güzel bir şekilde takip etme” 

anlamına gelmektedir. Bir bedî‘  terimi olarak mânevî güzelleştiricilerden olup 

mütekellimin başkasının bulduğu bir anlamı getirip ona tabi olması olarak tanımlanır. 

Sonradan gelen şair, önceki şairin şiiri üzerine o şiirin lafzını veya veznini kısaltarak, 

kafiyesini güzelleştirerek, eksikliğini gidererek, tam olanı mükemmel hale getirerek 

veya bedî‘î güzelleştiricilerden biriyle süsleyerek o şiir üzerinde hak sahibi olması 

gerekir.767 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şu şekildedir:768 [Basîṭ] 

م نَْ ي  ن ْه لَُ و السَّيْفَُ يطُْر بُِمَُْ  ذ كْر اهَُ

 

 
 

ات  ب اع ه مَ   َ حُسْن  نَْ ي ش  َْ لَ  مَْ  أ جْس ام ه 

 

 
 

Kılıç bedenlerinden kan yudumlarken onun [Muhammed’in] hatırası onları 

coşturur. Bu durum onların [Hz. Peygamber’e] güzel bağlılığına halel getirmemiştir. 

Şair, bu beytinde Şerefuddîn b. Fârıż (ö. 632/1235)’in beytine Ḥusnu’l ittibâ‘da 

bulunmuştur. Onun şiiri de şöyledir:769 [Ṭavîl] 

يغ ةَ  ص  َ كُل   ع ل ىَ ي ْلُوَ ذ كْرُه اَ  فل يَ

 

 
 

بَ  ص امَ   َ عُذَّلِ  م ز جُوهَُ  و ل وَْ

 

 
 

Azarlamamı düşmanlıkla karıştırsalar bile onu anmak, bana her üslûptan daha 

tatlıdır.  

İbn Ḥicce’nin Şerefuddîn b. Fârıż’in beytine eklediği kısım  َاَت  ب اع ه م نَْحُسْن  يَ ش    ve   لَْ 

م نَْ ََ  ي  ن ْه لَُ مْ أ جْس ام ه  .kısımlarıdır و السَّيْفَُ    ََ يطُْر بُِمُْ ifadesi deََ  .ifadesi üzerine ziyadedir ي ْلُو

Bakıldığı zaman kılıçların dili düşmanca konuşan dilden daha etkilidir. Yani ashabı 

kılıç darbeleri, düşmanca konuşan bir dilin darbesinden daha çok coşturur. Savaşın 

 
767  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 475; 

Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 533; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/366; Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî 

şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 222. 
768  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/366. 
769  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/372. 
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şiddeti ve insanların ölmesi sahabenin peygambere tâbi oluşlarına herhangi bir zarar 

vermemiştir.770 

3.99. Muvârede 

Muvârede, sözlükte “birlikte gelmek” anlamına gelmektedir.771 Istılahta ise iki 

şairin aynı beyitte veya beytin bir kısmında lafız ve mana yönünden benzerlik arz 

etmeleridir. Şayet şairlerden biri diğerinden şairlik hususunda daha üstteyse beyti ilk 

önce onun yazdığı hükmü verilir. İbn Ebî’l İṣba‘ bunun aksine de şahit olduğunu ifade 

etmiştir. Yani aynı dönemde yaşamamış iki şairin beyitleri arasında benzerlik de 

gerçekleşebilir.772  

İbn Ḥicce’nin bu beyti’nin bir kısmı Mütenebbî’nin daha önce nazmettiği 

beytinde yer almaktadır. Mütenebbî’nin bahsi geçen beyti şöyledir:773 [Vâfir] 

عُيونَ  الَ يجاَ فَِ الَام َ  ك أ نََّ

 

 
 

رقُادَ   م نَ َ سُيوفُك  طبُ ع تَ  و ق دَ

 

 
 

Sanki savaştaki başlar, [uyanık, çakmak çakmak bakan] gözler gibidir. Senin 

kılıçların da uykudan yeni kalkmış gibidir [dinç ve hazır]. 

İbn Ḥicce’nin beyti de şöyledir:774 [Basîṭ] 

ةَ  مُس هَّد  َ أ حْد اق  الَ ام َ  ك أ نَُّ اَ

 

 
 

سُيُوف ه مَ   َ فِ  و ار د تهَُُ  و ن  وْمُه اَ

 

 
 

Sanki başlar uykusuz kalmış birer gözbebeğidir ve onların uykusu, kılıçlarının 

ucuna gelmiştir [kılıçlarıyla uyutulacaktır].  

 
770  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/372. 
771  Mecduddîn Ebû Ṭâhîr Muhammed b. Y’aḳûb Fîrûzâbâdî, Ḳamûsu’l muḥîṭ, thk. Muhammed Naîm 

’Irḳsûsî (Beyrut: Muessesetu’riseleti lit-ṭibâati ve’n-neşri ve’t-tevzî’, 1426), 325. 
772  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 400; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/373. 
773  Ebu’l-Alâ’ Ahmed b. Abdillâh b. Süleymân el-Ma’arrî, Muʿcizu Ahmed (Şerḥu li-Dîvâni’l-

Mütenebbî), ts., 72. 
774  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/373. 
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3.100. Îżâḥ 

Îżâḥ, “açıklamak, izah etmek” gibi anlamlara gelir.775 Bedî‘  terimi olarak ise 

mütekellimin ilk başta dışarıdan bakıldığında muğlak veya anlaşılmaz gelen bir ifade 

kullanıp sonrasında aynı ifadeyi açıklayarak, başlangıçtaki anlaşmazlığı 

gidermesidir.776 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:777 [Basîṭ] 

مُ  اف  تُهمَ إيض احًاَ وت  زْد ادَُ اَ  ه ذ 

 

 
 

ر بِ   مَ   َ ب طْش  م نَْ َ مُعْتُّ  ك  َ كُل   َ  فِ 

 

 
 

İşte, her savaş meydanında rablerinin gücünden dolayı korkuları açıkça 

artıyor. 

Sahabeye övgüsüne devam eden şair onların üstün cesaretlerini mübâlaġa 

ederek dile getirmiştir. Beyitte geçen اَوت  زْد ادَُإيض احًاَمُ  اف  تُهمََ َه ذ  َمُعْتُّ  ك  كَُل    İşte, her savaş)  فِ 

meydanında korkuları açıkça artıyor.) ifadesinde bir anlaşılmazlık meydana gelmiş 

olup devamındaki ر بِ   مَ    َ ب طْش   ifadesiyle de şair bu (Rablerinin gücünden dolayı)  م نَْ

karışıklığı gidermiştir. Zira    ََر بِ   م  ifadesi olmasa okuyucu, sahabenin korkusunu  م نَْب طْش 

yanlış yorumlayıp bu korkunun zayıflık ya da düşmandan duyulan basit bir korku 

olarak algılayabilirdi. Ancak aksine bu korku, Allah'ın azametine ve kudretine karşı 

derin bir saygıyı içermektedir.  

3.101. Ḥusnu’n-nesaḳ 

Nesak, sözlükte “dişlerin düzgün olması, dizme, düzenleme” gibi mânâlara 

gelmektedir.778 Ḥusn kelimesiyle birlikte isim tamlaması olup “üslûp güzelliği” 

anlamına gelmektedir. Bedî‘ terimi olarak ise mütekellimin, nesirde sözleri, şiirde ise 

beyitleri ahenkli bir üslûpla arka arkaya sıralamasıdır. Öyle ki şiirden bir beyit, 

 
775  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 341. 
776  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 559; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/376; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 

6/31; Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 248. 
777  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/376. 
778  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 309. 
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nesirden bir cümle çıkarılsa bile anlamda herhangi bir bozulma meydana gelmez.779 

Bu sanat aynı zamanda tensîḳ, tensiḳu’s-sıfat, ḥusnu’t-tenessuḳ, tertîb, ḥusnu’t-tertîb, 

ḥusnu’l-irtibâṭ olarak da anılmaktadır.780 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair beyti şöyledir:781 

[Basîṭ] 

يطُ اب قُهُمَْ ذ اَ م نَْ قُهُمَْ يُ ن اس  ذ اَ  م نَْ

 
 

الك ر مَ   لْب ة َ ح  َ فِ  اب قُهُمَْ يُس  ذ اَ  م نَْ

 
 

Kimdir onlara uyum sağlayan. Kimdir onlara benzeyen. Kimdir onlarla 

cömertlik yarışına giren. 

İbn Ḥicce, ashabın ne derece cömert olduğunu dile getirmiş, cümleleri birbiri 

ardına ahenkli olacak şekilde dizmiştir. Bakıldığı zaman cümlelerden biri beyitten 

çıkartılsa beyitte herhangi bir bozulma meydana gelmemektedir.  

3.102. Ta‘dîd 

Tef‘îl kalıbından masdar olan ta‘dîd, “saymak” mânâsına gelmektedir.782 Bedî‘ 

terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şiirde ve nesirde birbirinden 

bağımsız isimleri, bir bağlamda düzenli bir şekilde bir araya getirmektir. Eğer bunda 

izdivâc, cinâs, mutâbakat, mukâbele vb. sanatlar bulunursa son derece güzel olur.783 

İbn Ḥicce’nin şu beytinde ta‘dîd sanatı meydana gelmiştir:784 [Basîṭ] 

بُ يْدَ  مَْ ف ضْل ه  ل س ام ع هَ ت  عْد يدَُ يَ  

 
 

ذ كْر ه مَ   َ ع نْد  و ش وْقاًَ و ذ وْقاًَ  ع لْمًاَ

 
 

 
779  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 425; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 249; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/381. 
780  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/381; Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-

belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 541; İsmail Durmuş, “Tensîk”, TDV İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2011), 40/465. 
781  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/381. 
782  er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 202. 
783  er-Râżî, Nihâyetü’l-îcâz fî dirâyeti’l-iʿcâz, 174; el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-

belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 306; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/383; Bulut, 

Belâgat Terimleri Sözlüğü, 441. 
784 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/383. 
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Onların faziletini saymak, onları andığında dinleyende ilmi, zevki ve şevki 

aşikâr eder.  

Bu beytin ikinci kısmında وْقاً   ve  ذ وْقاً   kelimesine  ع لْمًا    .kelimeleri bağlanmıştır  ش 

Bu beyitte şair, sahabenin öyle üstün, öyle derin faziletlere sahip olduklarını belirtir. 

Öyle ki bunlar anlatıldığında dinleyicinin içinde ilim, mânevî zevk ve şevk ortaya 

çıkar. 

3.103. Ta‘lîl 

Tef‘îl kalıbından masdar olan ta‘lîl “bir kimseyi bir şeyle avutmak, oyalamak”  

gibi mânâlara gelmektedir.785 Bedî‘ terimi olarak mânevî güzelleştiricilerden olup 

mütekellimin gerçekleşmiş ya da gerçekleşmesi beklenen bir hükmü zikretmek 

istemesi ve bu hükmü dile getirmeden önce onun meydana geliş sebebini dile 

getirmesidir.786 Bazı âlimler ise bu sanatı ḥusn-u ta‘lîl olarak isimlendirmiş ve şöyle 

tanımlamıştır: İfadeye hoşluk katmak maksadıyla bir durumu hakiki sebebinin dışında 

başka hayali bir sebebe bağlamasıdır.787 Şayet gerçek sebebe bağlanırsa edebi sanat 

olmaktan çıkar.788 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:789 [Basîṭ] 

ل ن اَ َ يم  النَّس  ت  عْل يلَُ َ ط اب  و ق دَْ  ن  ع مَْ

 
 

تُ رْبِ  مَُ  ر َ آثَ  َ فِ  َ م رَّ  لأ  نَّهَُ

 
 

Evet, usul usul esen nesim rüzgârının avutması, bizi memnun etti. Çünkü o 

[rüzgâr], topraklarının kalıntılarının içinden geçmiştir.  

Şair, sahabeye yönelik övgüsünü bu beyitte de sürdürmektedir. Meltemin 

yavaşça eserek gönlü avutması, şairi memnun etmiştir. Bu memnuniyetin gerekçesi ise 

rüzgârın, sahabenin yaşadığı yerlerin toprağından, onların kalıntılarının üzerinden 

 
785 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 216. 
786 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 309; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/384. 
787  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 379. 
788  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 1969, 6/132; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 161-

162; İsmail Durmuş, “Hüsn-i ta’lîl”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999), 

19/32. 
789  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/384. 
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geçmesidir. Şairin, meltemin memnun edişini bu duruma bağlaması, beyitte ta‘lîl 

(sebebe bağlama) sanatını meydana getirmiştir.  

3.104. Te‘aṭṭuf  

Sözlük anlamı “şefkat göstermek”790 olan te‘aṭṭuf, bir bedî‘ terimi olarak lafzî 

güzelleştiricilerden olup şairin aynı iki lafzı, biri beytin ilk kısmında diğeri de son 

kısmında olacak şekilde tekrar etmesidir.791 Lafızların tekrar etmesi dolayısıyla terdîd 

sanatına benzemekle birlikte ikisi arasındaki farklar şöyledir: Terdîd sanatında lafızlar 

aynı mısrada olurken, te‘aṭṭuf sanatında her iki lafız ayrı mısralarda, birbirinden uzak 

olmalıdır. Aralarındaki bir diğer fark terdîdin tekrar etme imkânı varken, te‘aṭṭufta 

böyle bir durum söz konusu değildir. Zikredilmesi gereken diğer fark ise terdîd, 

müfred isim, cümle ve harflerde olabiliyorken, te‘aṭṭuf genelde cümlelerde meydana 

gelir.792 Bu sanata dair Mevṣılî’nin beyti şöyledir:793 [Basîṭ] 

و ع ل ىَ أ حْب ابِ  مَْ ب ر ض اَ  ت  ع طَّفُواَ

 
 

الخ ذ مَ   َ لصَّار م  بَ  ع ط فُواَ ائ ه مَْ  أ عْد 

 
 

Sevgililerine gönülden, düşmanlarına ise keskin kılıçla şefkat gösterdiler.  

Mevṣılî şefkat göstermek anlamına gelen ََت  ع طَّفُوا  veََع ط فُوا fiillerini ayrı kısımlarda 

zikretmek suretiyle te’aṭṭuf sanatını yerine getirmiştir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:794 [Basîṭ] 

ل مُذْن ب ه مَْ أ بْدُواَ مَْ ك  الخْ يْر َ  ت  ع طُّفَُ

 
 

ه مَ   ص فْح  َ أ بْ و اب  َ فِ  َ ز ال  م اَ  و الخ يْرَُ

 
 

Kendilerine karşı suç işleyenlere nice kez hayrın şefkatini gösterdiler. Ve hayır 

hâlâ onların af kapılarındadır.  

 
790 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 212. 
791  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 420. 
792 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 257; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/386; Halil İbrahim Kaçar, “Terdîd” (TDV Yayınları, 

2011), 40/507. 
793  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 20. 
794 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/386. 
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Bu beyitte şair  َََالخْ يْر lafzını birinci ve ikinci kısımda tekrar ederek te’aṭṭuf 

sanatını yerine getirmiştir. Sahabe övgüsüne devam eden şair, bu beyitte sahabenin 

günahkâr kimselere dahi şefkatle yaklaştıklarını dile getirmiştir. Zira Hz. Peygamber 

ashabına şefkatli olmayı tavsiye etmiştir.  

3.105. İstitbâ‘ 

İstitbâ‘ sözlükte “birini takip etti” anlamına gelen  ifadesinden istif‘âl   ت  ت  بَّع َالرَّجُلَ 

kalıbında masdardır.795 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup şairin 

veya nesir yazarının medih, zem veya başka bir amaçla bir söz söyleyip ardından aynı 

cinsten başka bir söz eklemesidir.796 Bu sanatı Ebû Hilâl el-Askerî “mudâ’af”, İbn 

Ebî’l-İṣbaʿ “ta‘lîk”, Zencânî (ö. 660/1262 [?]) “müvecceh”, Sekkâkî “istitbâ‘” olarak 

adlandırmıştır.797 Bu sanata dair Endelûsî’nin beyti şöyledir:798 [Basîṭ] 

سُيُوف ه مَْ م نَْ الأ ع اد يَ د م اءَُ  تَ ْر يَ

 
 

كُفُوف ه مَ   م نَ تَ ْر يَ َ الموْ اه ب   م ثْل َ

 
 

Düşmanların kanları, ihsanların avuçlarından aktığı gibi kılıçlarından akar. 

Şair bu beyitte methedilen kişileri savaşlardaki cesaretleri ve düşmanlarını 

yerle yeksan etmeleriyle övmüş ardından bu övgüsüne “ihsanların avuçlarından aktığı 

gibi” diyerek onların ne kadar cömert ve elleri açık olduklarına dair övgüsünü 

eklemiştir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti ise şöyledir:799 [Basîṭ] 

ظ ف رُواَ إنَْ َ الع فْو  َ مُسْت  تْب ع ي  َ  ي ْمُون 

 
 

د ين ه مَ   َ فْظ  ح  و ف اهُمَْ  و ي ْف ظوُن َ

 
 

 
795 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/387. 
796  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 423; es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 428; İbn 

Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 443; el-

Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 385; et-Teftâzânî, el-Muṭavvel 

şerḥu telḫîṣu miftâḥi’l-‘ulûm, 676; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/387; el-Hâşimî, 

Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 382. 
797  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/148. 
798 el-Endelûsî, el-Ḥulletü’s-siyerâ fî medḥi ḫayri’l-verâ, 174. 
799 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/387. 
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Galip gelseler bile affı arzulayanları himaye ederler. Dinlerini korudukları 

gibi onlara olan vefayı korurlar. 

İbn Ḥicce, bu beytin ilk kısmında sahabenin galip ve muktedir iken dahi eman 

dileyen düşmanlarına karşı bağışlayıcı olduklarına dikkat çekmiş, beytin ikinci 

kısmında ise onların vefa ve sadakatli oluşlarına değinmiştir.  

3.106. eṭ-Ṭâ‘at ve'l-‘ıṣyân 

eṭ-Ṭâ‘at ve'l-‘ıṣyân, mütekellimin bedî‘î sanatlardan birini icra etmek istemesi 

ancak kullanmaya çalıştığı kelimenin ölçüye uygun düşmemesi üzere yerine vezne 

uygun olan başka bir kelime kullanması ve bu kelimenin kastı dışında başka bir bedî‘ 

sanatı ortaya çıkarmasıdır.800 Bu sanat, ilk kez Ebu’l-Alâ el-Maarrî  (öl. 449/1057) 

tarafından Mütenebbî’nin beyti üzerinde çalışırken ortaya konmuştur.801 

Mütenebbî’nin söz konusu beyti şöyledir:802 [Ṭavîl] 

ق اد رَ  َ و هُو  ث  وْبِ  اَ ع نَْ ي دًاَ  ي  رُدَُّ

 
 

ر اق دَُ  َ و هُو  ط يْف ه اَ َ فِ  الَْ و ىَ يَ  و ي  عْص 

 
 

O, gücü yettiği hâlde elini onun [sevgilinin] elbisesinden geri çeker. 

Uykudayken rüyasında aşka başkaldırır. 

Burada şair kelimesini kullanmadan önce  ق اد رَ     kelimesini kullanmayı  مُسْت  يْق ظَ   

istemiş ancak bu kelime beytin veznine aykırı  gelmiştir. Bu sebeple  kelimesi   مُسْت  يْق ظَ 

yerine  kelimesini kullanmıştır. Fakat bu durumda da tıbak sanatı ortadan kalkmış   ق اد رَ 

onun yerine ve   ر اق دَ   .kelimeleri arasında el-cinasu’l-maḳlûb meydana gelmiştir   ق اد رَ 

Böylece eṭ-ṭâ‘at ve’l-‘ıṣyân sanatı gerçekleşmiştir. İbn Ḥicce’nin bu sanata dair 

nazmettiği beyti şöyledir:803 [Basîṭ] 

 
800 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 290; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/389. 
801 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 290; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/389. 
802  el-Ma’arrî, Muʿcizu Ahmed (Şerḥu li-Dîvâni’l-Mütenebbî), 260. 
803 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/389. 
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ق دْرهُُمَْ َ الع صْي ان  رَُ ت  قْه   ط اع اتُهمَُْ

 
 

ه مَ   بِ  دْح  ان سْهَُ ف ج  َ العُلُوُّ  ل هَْ

 
 

Onların itaati, isyanı alt eder. Kıymetleri yücedir. O hâlde sen de onların 

övgüsüne uygun davran.  

3.107. el-Medḥ-u fî ma’rażı’ẕ-ẕemm 

İbn Mu‘tez’in ortaya koyduğu bu sanat, belâġat âlimleri tarafından çeşitli 

şekillerle ifade edilmiştir. İbn Mu‘tez ve Ḳazvînî tarafından “te’kîdü’l-medḥ bimâ 

yüşbihü’ẕ-ẕemm”, Usâme b. Munkıẕ tarafından “naḳlu’l cezli ilâ’r reẕl”, Müeyyed-

Billâh el-Alevî tarafından ise “tevcîh” olarak isimlendirilmiştir. Bazı belâġat âlimleri 

de istisnâ olarak zikretmiştir. Sanatın tanımı, şairin muhatabı yerecek gibi başlayıp 

övgüyle devam etmesidir. Burada şairin amacı memduhunun övgüsünde pekiştirme ve 

mübâlaġa yapmaktır. Bu sanat ikiye ayrılır. İlki şöyledir: Öncelikle muhataptan 

olumsuz bir özellik olumsuzluk edatları kullanılarak kaldırıldıktan sonra, istisnâ edatı 

getirilerek okuyucuda bir kusurun zikredileceği zannı uyandırılır. Fakat muhatap 

methedilir. İkincisinde ise muhatap övüldükten sonra bir istisnâ edatı getirilir. 

Okuyucuda muhatabın yerileceği zannı uyandırılır. Fakat muhatap övülmeye devam 

edilir.804 İbn Ḥicce’nin beyti bahsedilen iki türün ilki için örnek teşkil etmektedir. 

Şairin ilgili beyti şöyledir:805 [Basîṭ] 

ف  قُلَْ د يح َ
 
الم َ رُمْت  إنَْ َ الذَّم   َ م عْر ض  َ  فِ 

 
 

و فْد ه مَ   َ إكْر ام  و ىَ س  ف يه مَْ َ ع يْب  َ  لَ 

 
 

Şayet övgüyü yerer gibi [bir üslûpla] yapmak istersen o halde şöyle de: 

Onların topluluklarına ikram etmek dışında bir kusurları yoktur.  

 Şair, sahabenin cömertliğini te‘kid ederek ifade etmiştir.ََ مْ ف يه  َ َع يْب   onlarda) لَ 

hiçbir kusur yoktur) diyerek övmüş, و ى    istis̠nâ edatıyla devamında okuyucuda sanki  س 

bir yergi varmış hissini uyandırdıktan sonra methine devam etmiş ve onları başka bir 

 
804  el-Merâġî, ‘Ulûmu’l-belâġa el-beyân ve’l-me’ânî ve’l-bedî‘, 342-343; Bulut, Belâgat Terimleri 

Sözlüğü, 485-487. 
805 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/391. 



172 

 

özellikleri ile övmüştür. Böylece el-medḥ-u fî ma'rażı'ẕ-ẕemm sanatı meydana 

gelmiştir. 

3.108. Basṭ 

Sözlükte “yaymak, sermek” gibi anlamlara gelmektedir.806 Bedî‘ terimi olarak 

mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin az sözle ifade edebilecekken daha fazla 

kelime kullanıp ifadeyi güzelleştirmesidir. Şayet mütekellim çok kelime kullanarak 

sözü uzatmasa bu fazlalık meydana gelmeyecektir. Yani o fazladan kelimeler çıkarılsa 

anlamda bir bozulma olmaz. Bu sanat aynı zamanda î‘câz sanatının zıddı olup, sözün 

faydasını arttırma şartı taşımaktadır. Bu sanatı ilk kez İbn Ebi’l-İṣba‘ ortaya 

koymuştur.807 İbn Ḥicce bu babta Buhturî’nin şu beytini delil getirmiştir:808 

[Münseriḥ] 

ال  ص ن ع َ م اَ قُون َ الع اش  َ ن  ف ض   ق دَْ

 
 

و ر ق هَ   ع ل ىَ لُو انَ  مَْ بِ    ه جْرَُ

 
 

Âşıklar, terkin meydana getirdiği şeyi renkleriyle kâğıda döktüler. 

Şair, burada sarı renkteki şebboy çiçeğini tarif etmek için sözü uzatmış terk 

etmenin âşıkların renklerinin üzerindeki etkisini dile getirmiştir. Burada ayrıca 

nitelemede idmâc sanatı meydana gelmiştir.809 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair nazm ettiği 

beyti ise şöyledir:810 [Basîṭ] 

يااَ ح  س ق اهَ جُودًاَ ب س طوُاَ َ م عْش ر   هُمَْ

 
 

مَ أفَ   ه  أ رْض  َ أكْت اف  َ فِ  َ الع يش  خْض رَُ  

 
 

Onlar, cömertliği yayan ve canlı kalması için onu sulayan bir topluluktur. Zira 

hayat, onların topraklarının kucağında yeşermiştir. 

 
806   Fîrûzâbâdî, Ḳamûsu’l muḥîṭ, 559. 
807  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 544; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 237; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/393. 
808 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/393. 
809 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/393. 
810 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/393. 
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Şair, burada sözün faydasını artırmak amacıyla sözü fazla kelimeler kullanarak 

ifade etmiştir.811 Şairin burada “onlar cömertti” demesi de anlaşılır ve yeterlidir ancak 

söze güzellik katmak için çeşitli tasvirlere başvurmuştur. ياا    ifadesi cömertliğin  س ق اهَح 

sürekli var olması ve canlı olmasını ifade etmek için gelmiştir. أكْت افَ    َ فِ  َ الع يش    ف أخْض رَُ

ه مَ   Zira hayat, onların topraklarının kucağında yeşermiştir.” ifadesi de önce“  أ رْض 

zikredilen anlamı pekiştirmektedir.  

3.109. İttisâ‘ 

Sözlükte “genişlemek, yayılmak, büyümek” gibi anlamlara gelmektedir.812 

Bedî‘ terimi olarak şairin veya nesir yazarının, söz söylemedeki mâhirliğine ve sözün 

çeşitli mânâlara gelebilme ihtimaline göre hakkında yorumda bulunulabilecek bir söz 

söylemesidir.813 İttisâ‘ sanatı, hem nesir hem şiirde olur.814 Mevṣılî bu sanatı şu şekilde 

icrâ etmiştir:815 [Basîṭ]  

ك الَ اب ة َ الصَّح  َ فِ  َ  ع الِ 
الم ات  س اعَُ َ ن   بَ 

 
 

الْرُ مَ   ذ يَ ار َ الدَّ ش ه يد َ ثََُُّ َ  ف ارُوق 

 
 

Sahabenin şereflerinin büyüklüğü aşikârdır. Fârûk [Ömer] gibi sonra Zî’l-

Harem’deki Şehîdu’d-dâr [Osman] gibi. 

Bu beyitte  َالف ارُوق   kelimesi “korkak” mânâsına gelmekle birlikte aynı zamanda 

Ömer (r.a.)’ın lakabıdır. ارَ  يدَُالدَّ  lafzen “evin şehidi” anlamına gelmekle birlikte aynı   ش ه 

 
811  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 289. 
812  İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, 8/392. 
813  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 454; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/395; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 

6/53; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 24; Bulut, 

Belâgat Terimleri Sözlüğü, 277. 
814 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 277. 
815  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 20. 
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zamanda Osman (r.a.)’ın lakabıdır. Şair bu ifadeleri kullanarak ittisâ‘ sanatını yerine 

getirmiştir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti ise şu şekildedir:816 [Basîṭ] 

ل ثُ هُمَْ ثَ  النُّور يْن َ ذُوَ َ الق ب ائ ل   نوُرَُ

 
 

ع ل ي  ه مَ   َ فِ  ات  س اع َ َ  و ل لْم ع الِ 

 
 

Kabilelerin nuru olan Zünnûreyn [iki nur sahibi Hz. Osman], onların 

üçüncüsüdür. Ve yücelikler, onların yücesinde [Ali’de] enginlik bulur. 

3.110. Cem‘u’l-mu’telif ve’l-muḫtelif 

Şairin övdüğü iki kimse arasında eşitliğe gitmesi ve methetme hususunda 

çeşitli mânâlar getirmesi ancak daha sonra memduhlarından birini diğerine tercih 

etmek amacıyla ötekine yaptığı methe noksanlık getirmeyecek, eşitliğe aykırı bir takım 

mânâlar eklemesidir.817 Ebû Hilâl el-Askerî ise bu sanatı, kısa bir sözde uyumlu veya 

uyumsuz pek çok mânânın toplanması olarak tanımlamıştır.818 İbn Ebi’l-İṣba‘’ya 

göreyse bu sanat iki memdûha övgü noktasında eşit davranmaktır.819 

İbn Ḥicce, Ḥillî’ye muarazada bulunurken onun bu baptababta kaleme aldığı 

beyitte zayıf bir edebî ifade ortaya koyduğunu dile getirmiştir. Zira İbn Ḥicce’ye göre 

Ḥillî, sahabenin değerini düşürmüştür. Beytin ilk şatrında da medh anlaşılmadığını 

eklemiştir.820 Ḥillî’nin beyti şöyledir:821 [Basîṭ] 

ع د مُواَ م اَ َ الف ضْل  َ جَ  يع  َ فِ  هُمَُ  هُمَُ

 

 

 

 

 
 

مَ   والرَّح  الذ  كْر َ َ و ن ص   الْخ اء َ و ىَ  س 

 

 

 

 

 

 
 

Onlar (sahabeler), tüm faziletlerde onlar (Ehl-i beyt) gibidirler. Sahabeler, Hz. 

Peygamber’e kardeş olma, haklarında ayet nazil olma ve Hz. Peygamber‟e akraba 

olma dışında bu faziletlerden yoksun kalmadılar.822 

 
816 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/394. 
817  es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî‘ fî medḥi ḫayri-şefîʿ, 187. 
818  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 401. 
819 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 344. 
820 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/396. 
821  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 286. 
822    Yavuz, Safiyyuddîn el-Hillî’nin el-Kâfiyetu’l Bedîiyyesi, 109. 
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Nablûsî, “Nefeḥâtu'l ezhâr” adlı eserinde Ḥillî’nin beytinde geçen  هم  هم 

lafızlarından kastın sahabeler olduğunu, sahabilerin faziletler hususunda eşit 

olduklarını ancak Hz. Peygamber’le kardeş olma, haklarında ayet inmiş olma ve Hz. 

Peygamberle akraba olma faziletlerinin sahabeden yalnızca Hz. Ali’ye mahsus 

özellikler olduğunu belirtmiştir.823 

İbn Ḥicce, beytinde sahabeye methiyede bulunmuş, beyti hakkında uzun bir 

açıklamada bulunmamıştır. İbn Ḥicce’nin beyti şu şekildedir:824 [Basîṭ] 

و مُُْت ل فًا ف يه مَْ مُؤْت ل فًاَ  جَ َّعْتَُ

 

 

 

 

 
 

ه مَ   ش يْخ  َ أ وْص اف  ع نَْ و ق صَّرْتَُ  م دْحًاَ

 

 

 

 

 

 
 

Onu övmek için farklı konulardaki hususiyetlerini bir araya getirdim. Onların 

liderlerinin [Ebu Bekir’in] vasıflarını övmede ise yetersiz kaldım.  

İbn Ḥicce, beytin ilk şatrında bütün sahabelere övgüde bulunmuş ardından 

ikinci şatırda Hz. Ebû Bekr’i övme noktasında onun diğer sahabilerden üstün olduğunu 

ifade etmiştir.825  

3.111. Ta‘rîż 

Ta‘rîż, sözlükte “bir şeyi açıkça söylememek, kinayede bulunmak” gibi 

anlamlara gelmektedir. Taṣrîḥin zıddıdır.826 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup mütekellimin bir sözle başka bir anlam ima etmesidir.827 

Ta‘rîż, bir kinaye türü olmakla birlikte aralarındaki fark şöyledir: Kinaye kelime ve 

cümlede olabiliyorken ta‘rîż sadece cümlelerde meydana gelir. Ek olarak ta‘rîżin 

mânâya delaleti kinayeye nazaran daha kapalıdır. Bu şu demektir: Ta‘rîżde sözün 

kastettiği şey sadece lafızla değil, konunun bağlamı ve söylendiği ortamdan 

anlaşılır.828 İbn Ḥicce’nin bu sanatı işlediği beyti şöyledir:829 [Basîṭ] 

 
823  Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 154. 
824 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/395. 
825 ‘Avvâd, el-ʿİḳdu’l-Bedî’ʿ fî fenni’l-Bedî’ʿ, 2291. 
826 Vankulu, Vankulu Lugati, 1/1198. 
827 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,1/397. 
828 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 456-457. 
829 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/397. 
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يُ ق د  مُني َ ب كْر َ َ أبِ  َ م دْح   ت  عْر يضَُ

 

 

 

 

 
 

ل ي  ه مَ   م وْص  م ع َ ل  ي  ه مَْ ح  َ س بْق  َ  فِ 

 

 

 

 

 

 
 

Ebû Bekir’i övmedeki îmâ, beni onların [bedî‘iyyât şairlerinin] Ḥillî’si ve 

Mevṣılî’si ile yarışta öne geçirdi.   

İbn Ḥicce, bu beyitte diğer bedî‘iyyât şairlerinin Ebû Bekr (r.a)’i övmeyi ihmal 

ettiklerini, onlarla yarışta öne geçtim diyerek îmâ yoluyla dile getirmiş ve onlara karşı 

bir üstünlük iddiasında bulunmuştur. 

3.112. Tarṣîʿ 

Tarṣî‘, sözlükte “süslemek, bezemek, oluşturmak” gibi mânâlara 

gelmektedir.830ََالعقد  رصَّعت   ifadesinden (gerdanlığı süsledim) ifadesinden alınmıştır.  

Bedî‘ terimi olarak tarṣî‘, şair veya nesir yazarının, beytin ṣadru’l-beyt kısmında ya da 

nesrin bir bölümünde yer alan her bir lafzın karşılığı olarak, ‘aczu’l-beyt kısmında 

veya cümlenin ikinci bölümünde, aynı vezin ve revîye sahip başka bir lafız 

getirilmesidir.831 İbn Nebîh (öl. ?)’in tarṣî‘ sanatına dair beyti şöyledir:832 [Kâmil] 

ل لْمُعْت د يَ س يْف ه َ جَ ْر ة َ  ف ح ر يقَُ

 

 

 

 

 
 

ل لْمُعْت ف ي  يْب ه َ س  خَ ْر ة َ يقَُ  ور ح 

 

 

 

 

 

 
 

Onun kılıcının kor alevi, zalim kimsenindir. Kerem şarabının özü ise iyilik 

[yardım] isteyen kimsenindir. 

Bu beytin iki şatrında şair; vezin, kafiye (revî) ve i‘râb yönünden benzer ögeleri 

sırasıyla getirmiştir. İbn Ḥicce, İbn Nebîh’in şiirinde dört ögeyi karşılaştırdığını, 

kendisinin ise bir öge ziyadede bulunarak beş ögeyi karşılaştırdığını belirtmiştir. İbn 

Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:833 [Basîṭ] 

هَ  م ي و اعْت  ل تَْ عْر يَ ش  ت  ر صَّع َ  ن  ع مَْ

 

 

 

 

 
 

غُم م ي  و انْْ ل تَْ ق دْر يَ ت  ر فَّع َ مَْ  و ك 

 

 

 

 

 

 

 
830 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 123. 
831  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 431; İbnu’l-Esîr, el-Mes̱elü’s-sâʾir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâʿir, 3/278; 

el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 190; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/398. 
832 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/398. 
833 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/398. 
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Evet, şiirim süslendi. Gayretlerim yükseldi. Kıymetim ne kadar yükselirse 

kederim o kadar ortaya çıkar. 

3.113. Secî‘ 

Secî, الْمام    ifadesinden alınmış olup “ötmek” anlamına (güvercin ötüşü)  سجعَ

gelmektedir. Istılahta iki ya da daha fazla ibarede fasıla sonlarının aynı kafiyede veya 

aynı vezinde ya da her ikisinde de aynı olmasıdır. Sekkâkî, secî‘ sanatı hakkında 

“nesirdeki secî‘ şiirdeki kafiye gibidir.” demiştir. Kuran’daki ayet sonlarına secî‘ 

denilip denilmemesi hususunda âlimler ihtilaf etmiştir. Âlimlerin bir kısmı caiz 

görürken bir kısmı uygun bulmamıştır. Ayet sonlarına secî‘ demeyi uygun bulmayan 

âlimler beşer kelâmından farklı olması için secî‘ yerine fasıla demeyi tercih 

etmişlerdir.834 Secî‘ sanatı, muṭarref secî‘, muraṣṣaʿ secî‘, muvâzî secî‘, muşaṭṭar secî‘ 

olmak üzere dört kısma ayrılır.  

Muṭarref secî‘: İki veya daha fazla fasılanın vezin bakımından farklı, kafiye 

bakımından aynı olmasıdır. Bu secî‘ türü bedî‘iyyât şairlerinin takip ettiği türdür.835 

Muvâzî secî‘: İki fıkrada bulunan fasılaların vezin ve kafiye yönünden aynı 

olmasıdır.836  

Muraṣṣaʿ secî‘: Şiir veya nesirde lafızların vezin ve kafiye bakımından aynen 

karşılığı olan lafızlar getirmektir. Bu tür Tarṣî olarak da isimlendirilir.837  

Muşaṭṭar secî‘: Beytin her şatrında diğer şatırdan farklı kafiyeler olmasına 

muşaṭṭar secî‘ denir. Bu tür taştîr olarak da adlandırılır.838 

 
834  es-Sekkâkî, Miftḥû’l-‘ulûm, 431; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve 

beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 300; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 168-169; 

el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/400. 
835 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/400. 
836 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/400. 
837 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/401; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ İlmi ve 

Sanatları, 331. 
838 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/401. 
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İbn Ḥicce, Mevṣılî’ye muârażada bulunmuş, onun bedî‘iyyât şairlerinin 

çoğunun takip ettiği secî‘ türü olan muṭarref secî‘ türüne uygun olarak değil, muraṣṣa‘ 

kurallarına uygun olarak beytini nazmettiğini dile getirmiştir. Mevṣılî’nin ilk şatrında 

geçen جَع ,صميم ,قاتل,    lafızlarının sırasıyla vezin ve kafiye bakımından mukabilleri   مقتحمَ

,نظيم ,قائل ََسجعََ ve  lafızlarıdır. Ḥicce, bu beytin bizzat tarṣî‘ örneği olduğunu bütün  ملتزمََ

lafızların mukabilleri ile vezin ve kafiye bakımından tam bir uyum içinde olduğunu 

ifade etmiş, bu beyti keşke tarṣî‘ sanatını işlerken nakletseydi diye eleştirisini dile 

getirmiştir. Zira tarṣî‘ sanatı için verdiği beytin nakıs olduğunu düşünmektedir.839 

Mevṣılî’nin ilgili beyti şu şekildedir:840 [Basîṭ] 

مَ  مُقْت ح  َ الْْ مْع  َ يح  ب ص ح  َ ق ات ل  مَْ  ك 

 

 

 

 

 
 

مُلْت ز مَ   َ السَّجْع  َ ل ن ظ يم  َ  و ق ائ ل 

 

 

 

 

 

 
 

Nice kimseler vardır ki, sağlam derlemelere küstahça saldırır. Ve nice kimseler 

vardır ki, secî‘li şiire kendini adamıştır. 

Bu babta İbn Ḥicce’nin nazm ettiği beyit ise şöyledir:841 [Basîṭ] 

حَ  أ ظْه ر اَ ق دَْ و مُن ْت ظ م يَ م يَكَ س جْع يَ  

 

 

 

 

 
 

و الْع ج مَ   َ الْع ر ب  َ فِ  َ الْع ل م  ك  رْتَُ  و ص 

 

 

 

 

 

 
 

Secî‘m ve nazmım hikmetimi izhâr etmiştir. Arap ve acem arasında bayrak gibi 

oldum. 

Şatırların sonunda yer alan ve  حكمي    lafızları arasında secî‘ münasebeti  العجم  

vardır.  

3.114. Tesmîṭ 

Tesmîṭ, sözlükte “bir şeyi ipe dizmek” mânâsına gelmektedir.842 Bedî‘ terimi 

olarak lafzî güzelleştiricilerden olup şairin beyti dört kısma ayırıp, bu kısımlardan 

 
839 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/417-418. 
840  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 21. 
841 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/400. 
842 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 154; Vankulu, Vankulu Lugati, 1/1246. 
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üçünü aynı secî üzerinde inşa edip son kısmın kâfiye harfini ise bu üçünden farklı, 

kasîdenin ana kafiyesiyle aynı tutmasıdır.843  

Tesmîṭ sanatının secî‘, tefvîf ve tarṣî‘ sanatları ile farkları şu şekildedir: 

Tesmîṭin, seçi‘den farkı; beytin kafiyesine uygun olmasının, vezinli olmasının ve 

sayısının sınırlı olmasının şart olmamasıdır. Tefvîf ile farkı; tesmîṭin beytinin kısımları 

secî‘li, tefvîf’in beyti secîli değildir. Tarṣî‘ ile farkı ise tarṣî‘nin idmâc edilmiş ve 

edilmemiş kısımlarda olması, tesmîṭin ise sadece idmâc edilmiş kısımlarda 

olmasıdır.844 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:845 [Basîṭ] 

بِ  بُِْر هَ  يُ لْف ىَ ج وْه ر ه َ  ت سْم يطَُ

 

 

 

 

 
 

ظ م يَ   ل كُل  َ ي  رْو يَ وْث ر ه َ ك   و ر شْفَُ

 

 

 

 

 

 
 

Onun cevherinin süsü, şiir denizlerinde bulunur. Kevserinden bir yudum ise 

her susamış gönlü doyurur. 

Bu beyit dörde bölündüğünde جوهره بِبِره ,تسميطَ كَوثره ,يلقىَ ظميَ,ورشف لكلَ  يرويَ

şeklinde olmaktadır. Bakıldığında ilk üç kısmın secî harfi “ه”dir. Son kısımda ise 

kasîdenin kafiye harfi olan “م” kafiyesi görülmektedir.  

İslâm literatüründe Kevser, Rasûlullah’a ayrılan, bütün cennet ırmaklarının 

kendisinden doğduğu büyük bir su kaynağını veya nehri ifade etmektedir. Rivayetlere 

göre Hz. Peygamber, kıyamet günü ümmetiyle Kevser havuzunun başında bir araya 

gelecek ve ümmetinin çokluğuyla övünecektir.846 Şair, bu beyitte Hz. Peygamber’in 

ümmetinin, ona tahsis edilen Kevser havuzundan su içmesi ve kanmasını tasvir etmiş, 

Peygamber’in onlara sunmuş olduğu mânevî lütuf ve bereket üzerinden peygamberi 

övmüştür.  

 
843 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 295; Bulut, 

Belâġat Terimleri Sözlüğü, 355. 
844  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 295; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 196-197; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/419. 
845 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/419. 
846  Mustafa Ertürk, “Havz-ı Kevser”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1997), 

16/546. 



180 

 

3.115. İltizâm 

İltizam, sözlükte “bağlı olmak, benimsemek, üstlenmek” gibi mânâlara 

gelmektedir.847 Istılahta ise Bedî‘ sanatların lafzî güzelleştiriciler kısmına dâhil olup 

nesir yazarının nesirde veya şairin kabiliyeti ölçüsünde şiirde kafiye ve secî harfinden 

önceki bir veya daha fazla harf veya harekenin yahut da her ikisinin de aynı olmasıdır. 

Fakat edebi bir değer taşıması için yapmacıklıktan uzak olması gerekir.848 Ayrıca 

kafiye ve aruz konuları üzerine yoğunlaşan belâġat âlimleri; beyit, secî‘ ve fâsıla 

(durak) sonlarına gelen ََ،َهَ،هَاَ،همَ،كمَ،َك  gibi muttasıl zamirler ve  gibi müenneslik  ة  

alameti olan harfleri kafiye harfi olarak kabul etmezler.849 Bu sanat, aynı zamanda 

lüzûm-u mâ lâ yelzem, i‘nât, tazmin, tazyîk ve teşdîd olarak da anılır.850 İbn Ḥicce’nin 

ilgili beyti şöyledir:851 [Basîṭ] 

مُلْت  ز م ي اللَّ َ َ ر سُول  م دْح َ  للْ  نََّ

 

 

 

 

 
 

ل ز م يَ  م نَْ َ ل يْس  و اهَُ س  م دْحَُ  ف يه َ

 

 

 

 

 

 
 

Çünkü Rasulullah’ı övmek benim tutunduğum şeydir. Onun dışındakini övmek 

bana gerekmez. 

Şair, bu beyitte görüldüğü üzere kafiye harfinden önce iltizam gereği   " "ز  harfini 

getirmiştir. 

 
847 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 282; Akkâvî, Muʿcemu’l mufaṣṣal fî ulûmu’l belâġa el-Bedî’ʿ ve’l-

beyʿân ve’l-me’ânî, 207. 
848  İbnu’l-Esîr, el-Mes̱elü’s-sâʾir fî edebi’l-kâtib ve’ş-şâʿir, 1/281; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî 

ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 517; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-

ereb, 2006, 2/421; el-Ḥanbelî, el-Ḳavlu’l-bedî‘ fî ‘ılmi’l-bedî‘, 93. 
849 İsmail Durmuş, “Lüzûm-ı Mâ Lâ Yelzem”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

2003), 27/262. 
850 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, thk. Ṣalahaddîn el-Hevvârî (Beyrut: el-

Mektebetü’l Asriyye, 2006), 2/421; Ali Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2021), 318. 
851 İbn Ḥicce el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, thk. Ṣalahaddîn el-Hevvârî (Beyrut: el-

Mektebetü’l Asriyye, 2006), 2/421. 
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3.116. Muzâvece 

Muzâvece, sözlükte tek olmanın zıddı olup, eşleşme mânâsına gelmektedir.852 

Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup mütekellimin şart ve cezayı 

bir araya getirip, eşleştirmesidir.853 İbn Ḥicce’nin sanata dair kaleme aldığı beyti 

şöyledir:854 [Basîṭ] 

ل هَُ و انْ ف ر دْتَُ َ ذ نْبِ  ت  ز او ج َ  إ ذ اَ

 

 

 

 

 
 

الن  ق مَ   َ م ن  َ و نْ َّان  م نََّ َ لْم دْح   بَ 

 

 

 

 

 
 

Günahım katlandığında ve övgüyü ona has kıldığımda [bana] ihsanda bulunur 

ve beni felaketten kurtarır. 

Şair bu beyitte iki şart cümlesi ve iki cevap cümlesini bir araya getirmiştir.  إذا

ذَنبِ ,من َ şart cümlesinin cevabı ikinci kısımda yer alan   تزاوج لَهَبَلمدح  şart cümlesinin   وانفردت

cevabı ise yine ikinci kısımda gelen  cümlesidir. Böylece müzâvece sanatı  ونْ انَمنَالنقم  

meydana gelmiştir. Beyitte, şairin övgüsünü, şefaate erişmenin bir vesilesi olarak 

gördüğü anlaşılmaktadır. Dolayısıyla burada, methin sadece bir hayranlık ifadesi 

değil, aynı zamanda ilahi rahmete ulaşma ümidiyle söylenmiş bir niyaz olduğu açıktır. 

3.117. Teczi’e 

Teczi’e, sözlükte “bölmek, ayırmak” gibi mânâlara gelmektedir.855 Bedî‘ 

terimi olarak ise lafzî güzelleştiricilerden olup mütekellimin tamamını aruzun 

bölümlerine göre ayırdığı ve her birini parça parça birbirinden farklı olarak 

secî‘lendirdiği bir beyit getirmesidir. Bu cüzlerden ilki beytin revîsinden farklı, 

 
852 Fîrûzâbâdî, Ḳamûsu’l muḥîṭ, 192. 
853  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/423; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-

belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 647; Ḥuseyn, Fennu’l-bedî‘, 63; Bulut, Belâgat Terimleri 

Sözlüğü, 396. 
854 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/423. 
855 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 57. 
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ikincisi beytin revîsiyle aynı gelir.856 İbn Ḥicce’nin teczi’e sanatı için nazmettiği beyit 

şöyledir:857 [Basîṭ] 

ق س م يَ م نَْ ج زَّيْتَُ ك ل م يَ َ فِ   و رَّيْتَُ

 

 

 

 

 
 

ع م ي  كُلََّ ج ل يْتَُ ك م يَ ح  م نَْ يْتَُ  أ بْد 

 

 

 

 

 
 

Sözümde imada bulundum. Yeminimden [payıma düşenden] bir parça sundum. 

Hikmetimi açığa vurdum. Her körlüğü açığa çıkardım. 

Şair burada beyti dörde bölmüş, her bir bölümün ilk revîsi merfu muttasıl zamir 

olan "ُت", ikinci revisi de kasîdenin kafiyesi ile aynı olan "م"  harfidir.  

3.118. Tecrîd 

Tecrîd, sözlük anlamı itibariyle “elbiseyi çıkarmak, soymak, kılıcı kınından 

çekip çıkarmak” gibi anlamlara gelmektedir. Bedî‘ terimi olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup iki kısma ayrılır. İlki, mübâlaġa yapmak amacıyla bir sıfattan 

başka bir sıfat çekip çıkartmaktır. İkincisi ise kişinin sanki başka birine hitap eder gibi 

yapıp aslında kendisini kastetmesidir. Burada amaç, övgü, yergi vb. üslûpları 

pekiştirmektir.858 

Tecrîd; harf-i ceri, birliktelik ifade eden  ب   ,harf-i ceri  ب   ,harf-i ceri  فِ    haf-i   من

ceri, harf- cersiz ve kinaye yapmak yoluyla da olabilir.859  İbn Ḥicce’nin ilgili beyti 

şöyledir:860 [Basîṭ] 

و ق دَْ َ الْب د يع  َ فِ  جُنُود َ َ الْم ع ان   لِ  َ

 

 

 

 

 
 

ك م يَ  كُلََّ ف يه َ يَ ل م دْح  ن ْه اَ م   ج رَّدْتَُ

 

 

 

 

 
 

 
856  Munḳiz, el-Bedî‘ fî naḳdi’ş-şi‘r, 63; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri 

ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 299; İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 70; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/424. 
857 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/424. 
858  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/425; Nâṣıruddîn Muhammed b. Ḳorḳmâs, 

Zehru’r-rebî’ fî şevâhidi’l-bedî‘, thk. ’Arâr Mehdî Esʿâd (Beyrut: Dârü’l-Kutubi’l-’Ilmiyye, 

2007), 182. 
859  et-Teftâzânî, Muḫtaṣaru’l-meânî, 276-277. 
860 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/423. 
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Bana ait anlamlar, bedîʿ sanatlarında birer asker gibidir. Ben de bunlardan, 

onu övmek için her kahramanı [en etkili olanları] öne çıkardım.  

Şair, bu beyitte anlamlarını bir orduya, söz sanatlarını ise bu ordunun savaş 

alanındaki kahramanlarına benzetmektedir. Sahip olduğu edebî kudreti, Hz. 

Peygamber’i övmek için seferber ettiğini söylemekte; en seçkin, en güçlü anlamları 

(kâmî – savaşçı mecazıyla) öne çıkardığını ifade etmektedir. 

3.119. Mecaz 

Sözlükte “yol kat etmek” anlamına gelen mecaz, belâġatın alt disiplini olan 

beyân ilmine ait bir terim olup kelimenin kendi anlamı dışına çıkarılıp, kendi 

mânâsının anlaşılmasına engel teşkil edecek bir karine (ipucu) ile başka bir anlam 

kazandırılmasıdır.861 Mecaz lafzî mecaz ve aklî mecaz olmak üzere ikiye ayrılır. Aklî 

mecaz, fiilin veya fiil anlamlı kelimenin failinin dışında olan bir isme isnâd 

edilmesidir. Lugavî mecaz ise lafzın asıl mânâsından alınıp başka mânâda 

kullanılmasıdır. Lugavî mecaz kendi içerisinde istiâre ve mecaz-ı mürsel olmak üzere 

ikiye ayrılır. İstiâre, sözün hakiki mânâsı ile mecazi mânâsı arasındaki bağın teşbihe 

dayanmasıdır. Mecaz-ı mürsel, sözün hakiki mânâsı ile mecazi mânâsı arasındaki 

bağın teşbih dışında başka bir şeye dayanmasıdır.862  İbn Ḥicce’nin mecaza dair beyti 

şöyledir:863 [Basîṭ] 

ع م ر تَْو هَْ إ نَْ َ الْْ نَّات  َ إ ل  ازَُ الْم ج  َ و   

 

 

 

 

 
 

الن  ع مَ   َ س اب غ  َ ب ق بُول   أ بْ ي اتهَُُ

 

 

 

 

 
 

Eğer beyitleri, bol nimetlerin kapsamlı kabulüyle mamur olursa bu şiir 

cennetlere açılan bir geçit olur.  

3.120. İ’tilâf 

İ’tilâf, sözlükte “uyum sağlamak, birlik oluşturmak, birleşmek” gibi anlamlara 

gelmektedir. İ’tilâf sanatı, dört ayrı başlıkta incelenmektedir. Bu başlıklar i’tilâfu’l lafz 

 
861  İbnu’n-Nâẓım, el-Miṣbâḥ fî’l-meânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 122. 
862 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 325. 
863 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/426. 



184 

 

ma‘a’l ma‘nâ, i’tilâfu’l lafz ma‘a’l-vezn, i’tilâfu’l ma‘nâ ma‘a’l-vezn, i’tilâfu’l lafz 

ma‘a’l-lafz şeklindedir. İ’tilâf sanatının bu türleri aşağıda tek tek ele alınmıştır. 

3.120.1.  İ’tilâfu’l-lafz ma‘a’l-ma‘nâ 

İ’tilâfu’l lafz maa’l-ma‘nâ, lafzın murâd edilen mânâya uyumlu olması ve 

mânâya uyumlu olmayan lafzın ifadede yer almaması olarak tanımlanır.864 Örneğin 

savaş tasviri varsa sert ifadelerin kullanılması, aşka dair bir anlatım söz konusuysa 

yumuşak ifadelerin kullanılması gibi.865 İbn Ḥicce’nin bu sanata dair nazmettiği beyti 

şöyledir:866 [Basîṭ] 

ت هَ  دُْح  بِ  َ و الْم عْنى  اللَّفْظَُ َ ل ف   تَ 

 

 

 

 

 
 

ي  قُمَ   َْ لَ  َ الرُّوح  ب غ يْر َ ع ند يَ  و الْْ سْمَُ

 

 

 

 

 
 

Onun övgüsünde lafız ve mânâ birbiriyle uyum içindedir. Bence ruhsuz beden 

ayakta dik duramaz. 

Peygamberi övmeyi sürdüren şairin peygamber övgüsüne uyumlu, latif ifadeler 

kullanmış olması i’tilâfu’l lafz ma‘a’l-ma‘nâ sanatını icra ettiğini göstermektedir.  

3.120.2. İ’tilâfu’l-lafẓ ma‘a’l-vezn 

Ḳudâme b. Ca‘fer bu sanatı, “isimlerin ve fiillerin tam ve düzgün bir şekilde, 

vezinde eksiltmeye veya eklemeye, taḳdîm ve te’ḫire gitmeden inşa edilmiş 

olmasıdır.” şeklinde açıklamaktadır.867 Vezni denkleştirmek için gereksiz kelime 

eklemek (ḥaşv), kelimeden harf eksiltmek (teslîm) veya kelimeye harf eklemek 

(teznîb), bazı özel isimlerin morfolojik yapısını değiştirmek (taġyîr) ifadedeki ahengi 

 
864  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 194; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/428; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 

6/217; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 381. 
865 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 264. 
866  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/428. 
867 Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 165. 
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bozar. Dolayısıyla i’tilâfa aykırıdır.868 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu şekildedir:869 

[Basîṭ] 

ٱئْ ت  ل ف ا أ وْص اف ه َ َ فِ  و ٱلْو زْنَُ  و ٱللَّفْظَُ

 

 

 

 

 
 

مَ   مُنْس ج  غ يْر َ م د ي يَ ي كُونَُ  ف م اَ

 

 

 

 

 
 

Lafız ve vezin, onun vasıfları hakkında uyum içinde oldu. Zira benim övgüm 

ahenksiz olmaz.  

Hz. Peygamber’e övgüsü devam eden şair, bu beyitte kelimeleri yerinde 

kullanmış, taḳdim-te’ḫire başvurmamış yani mübteda ve haber olması gereken 

konumda, kânenin ismi ve haberi de yine olması gereken konumdadır.  

3.120.3. İ’tilâfu’l-ma‘nâ ma‘a’l-vezn 

İ‘tilâfu’l-ma‘nâ ma‘a’l-vezn, şiirde mânânın doğru bir şekilde gelmesi, şairin 

vezin için anlamları dönüştürmemesi ve bozmamasıdır. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şu 

şekildedir:870 [Basîṭ] 

تَ  لَّف هَُ َ الْم عْنى  م ع َ ص حََّ  و الْو زْنَُ

 

 

 

 

 
 

الْك ل مَ   َ فِ  لدُّر  َ بَ  ف أ ت ىَ ه َ م دْح  َ  فِ 

 

 

 

 

 

 

 
 

Vezin, onun övgüsünde ortaya çıkan anlamla ahenk içinde birleşti. Böylece 

sözlerinde adeta inciler saçtı.  

Şairin bu beytinde mânâ ve vezin birbiriyle uyumlu bir şekilde geldiği için 

İ‘tilâfu’l ma‘nâ maa’l-vezn sanatı meydana gelmiştir.  

3.120.4. İ’tilâfu’l-lafz ma‘a’l-lafz 

İ’tilâfu’l-lafz maa’l-lafz, sözde çeşitli mânâlara gelmesi uygun olan bir anlam 

bulunması, bundan dolayı, yerine geçebilecek başka lafızlar olsa dahi onların içinden 

 
868  İsmail Durmuş - İskender Pala, “İtilâf”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 

23/460. 
869 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/428. 
870 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/430. 
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mânâ ve söz arasında uyum bulunan lafzın seçilmesidir. İbn Ḥicce’nin bu sanata dair 

beyti şöyledir:871 [Basîṭ] 

مُؤْت ل فَ  َ يس  التَّأْس  َ فِ  َ للَّفْظ  بَ   و اللَّفْظَُ

 

 

 

 

 
 

حُْ ي  َ الْب د يع  َ ب سُكَّان  َ ب  يْت  َ كُل   َ  فِ 

 

 

 

 

 
 

Lafız, bir kompozisyon içinde diğer lafızla uyumlu bir şekilde birleşmiştir. Her 

beyit, bedî‘ sanatlarının sakinleriyle [süsleriyle] korunmuştur. 

Şairin bu beyitte kelimesi yerine alternatif olarak   تَسيس  kelimesi seçmesi   تركيب

uygundur ancak şair bu beyitte ve   بيت kelimelerini kullandığı için  سكان     تَسيسَ  

kelimesini tercih etmiştir. Zira bu lafızlar arasında bir uyum söz konusudur.  

3.121. Temkîn 

Temkîn, sözlükte “mümkün kılmak, sağlamak” gibi anlamlara gelmektedir.872 

Bedî‘ terimi olarak ise mânevî güzelleştiricilerden olup nesir yazarının cümlenin 

secî‘sini, şairin ise beytin kafiyesini lafız ve mânâ yönünden yerli yerinde, rahatsız 

edici olmayacak bir şekilde getirmesidir.873 Öyle ki okuyucu sustuğunda dinleyici 

kafiyeyi zihninde tamamlayabilir olmalıdır. Bu sanat, Ḳudâme b. Ca‘fer’e kadar 

i’tilâfu’l-kafiye olarak daha sonra gelen âlimler tarafından da temkîn olarak 

adlandırılmıştır.874 Mevṣılî’nin konuya dair beyti şu şekildedir:875 [Basîṭ] 

ب هَ  ن س خْتَُ َ ق  لْبِ  َ فِ  َ حُب  ك   تم ْك يَُ

 

 

 

 

 
 

عَُ  م نَْ َ الْكُل   ع ج مَ رَْمُ  بَّة َ و م نَْ َ ب   

 

 

 

 

 
 

Aşkının kalbime yerleşmesiyle Arap ve acemlerin hepsine duyduğum aşkı silip 

attım. 

 
871  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/431. 
872 Ahmed b. Muhammed b. Ali el-Feyyûmî, Miṣbâhu’l münîr fî ġarîbi’ş-şerḥi’l-kebîr (Beyrut: 

Mektebetü’l-ʿIlmiyye, ts.), 2/577. 
873  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 224; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/432; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-

belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 426; ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 310. 
874 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 224. 
875  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 21. 
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Burada da görüldüğü üzere ifadeler yerli yerinde olup okuyucuya rahatsız 

edecek bir kelime kullanımı söz konusu değildir. İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:876 

[Basîṭ] 

ح ص ل تَْ يف ة َ خ  م نَْ اَ ب د  س ق م يَ  تم ْك يَُ

 

 

 

 

 
 

س ق م ي  أ بْ ر أ تَْ ق دَْ هَُ ائ ح  م د   ل ك نََّ

 

 

 

 

 

 

 
 

Hastalığımın yerleşmiş olması, meydana gelen korkudan belli olmaktadır. 

Fakat onun övgüleri hastalığıma şifa verdi.  

Hz. Peygamber’e övgüsünü sürdüren şair, Hz. Peygamber’i övmenin kendisine 

iyi geldiğini, hastalığına adeta şifa olduğunu dile getirmiştir. Sanatın icrası hususunda 

da ifadeler yerli yerinde gelmiş, okuyucu sussa dahi dinleyici zihninde kafiyeyi kendisi 

getirip beyti tamamlayabilmektedir. Zira hastalığın vücutta yerleşmiş olması 

devamında iyileşmesini zikretmeyi gerekli kılmıştır.  

3.122. Ḥaẕf 

Sözlükte “iptal etmek, silmek, atmak, düşürmek, kesmek”877 gibi anlamlara 

gelen hazf, mütekellimin sözünden alfabenin harflerinden bir, iki veya daha fazla harfi 

veya noktasız veyahut da noktalı harflerin tamamını yahut kelimelerin birinden noktalı 

yahut da noktasız harflerin tamamını yapmacıklığa ve zorlamaya kaçmadan 

atmasıdır.878 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:879 [Basîṭ] 

م نْح ذ فاً الخْ وْفَُ َ و ز ال  أ م نْتَُ  و ق دَْ

 

 

 

 

 
 

أَُ  َْ و لَ  الْع دُو  َ َ أَُحْقَ نَ ْو  َْ و لَ  مَْضَ رَْ  

 

 

 

 

 
 

Emin oldum. Düşmânâ karşı korkum silinerek yok oldu. Ne hakir görüldüm ne 

de küçümsendim. 

İbn Ḥicce, bu beyitte altı noktalı kelimeleri hazfederek ḥaẕf sanatını icra 

etmiştir.  

 
876 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/432. 
877 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 69. 
878  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/434. 
879    el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/434. 
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3.123. Tedbîc 

Tedbîc, sözlükte “süslemek” mânâsına gelmektedir.880 Terim olarak ise şair 

veya nesir yazarının tevriye ve kinaye kastıyla medih, mersiye, vasıf, hiciv gibi 

hususlarda çeşitli renkleri bir arada zikretmesidir.881 İbn Ebi’l-İṣba‘, tedbîc sanatını ilk 

ortaya koyanın kendisi olduğunu ifade etmiştir.882 Ancak bu tür, İbn Ebi’l-İṣba‘’dan 

önce belâġatçılar tarafından kinaye, tevriye ve ṭıbâḳ (teżât) sanatları altında 

zikredilmiştir. Ayrıca renkler asıl anlamları dışında zikredilmelidir. 883 

Hatîb el-Ḳazvînî, tedbîc sanatını tıbak kapsamında değerlendirmiştir. Fakat 

siyah ve beyaz dışında kalan renkler arasında tam mânâsıyla bir zıtlık olmadığından 

tedbîcin ayrı bir sanat olarak ele alınması daha uygun görülmüştür.884 

İbn Ḥicce, bu bölümde Mevṣılî’yi, beytini tertip etme biçimi dolayısıyla 

eleştirmiştir. Özellikle şiirinde kullandığı lafız ve anlam yönünden Ḥillî’nin beytine 

olan benzerliği, İbn Ḥicce tarafından özgünlükten uzak ve edebî bakımdan zayıf 

bulunarak uygun görülmemiştir.885 Mevṣılî’nin söz konusu beyti şu şekildedir:886 

[Basîṭ] 

ر دًَ سُودَُ َ الْب يض  حُْْرَُ َ الْم ر اب ع  ىَخُضْرَُ و صْف ه مَْبَ     ت دْب يج َ ف اسْت م عَْ الث َّن اَ يْضَُ   

Otlar yeşil, çadırlar kırmızı, giysiler siyah, dişler ak… Şimdi onların tasvirinin 

süslemesini dinle! 

İbn Ḥicce’nin beyti ise şu şekildedir:887 [Basîṭ] 

 
880  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 298. 
881  el-Ḳazvînî, el-Îḍâh fî ‘ulûmi’l-belâġa el-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 352; İbn Ebi’l İṣbaʿ, 

Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 532. 
882 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 532. 
883 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 473. 
884 Bulut, Belâġat Terimleri Sözlüğü, 474. 
885 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/439. 
886  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 21. 
887 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/438. 
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َخْض رََّاوَ  د بََِّ َ ي َ ح  يَ ع يْش  هَُأ سْو دَُ  

 

 

 

 

 
 

الْعَُب َ   َ زُرْق  و م نَْ خ ط  يَ حَُْ ي اضَُ اة َ يد   

 

 

 

 

 
 

Sıkıntılarla kararmış hayatım, yazımın beyazı onu süsleyince yeşerip 

düşmanların uğursuz bakışlarından korundu.  

3.124. İḳtibâs 

İḳtibâs, sözlük anlamı itibariyle “alıntı yapmak, ilim almak, öğrenmek, ateş 

almak” gibi çeşitli anlamlara gelmektedir.888 Istılahta ise bedî‘ ilminin mânevî 

güzelleştiricilerinden olup mütekellimin sözüne ayet veya hadisten alıntı yaptığına 

işaret etmeden bir ayetten veya bir hadisten alıntı yapmasıdır. Mütekellim bu 

alıntılamayı ifadeyi güzelleştirmek ve mânâyı güçlendirmek için yapar. Kur’an’dan 

yapılan iktibas; makbul, mübâh ve merdûd olmak üzere üçe ayrılır. Hutbe, vaaz, 

ahitnameler, peygamber methiyeleri vb. türlerde yapılan iḳtibâslar, makbûl iḳtibâs 

kapsamında değerlendirilir. Gazel, risale ve kıssalarda yapılan iḳtibâslar, mübâh 

iḳtibâs kabul edilir. Merdûd iktibas ise kendi içinde ikiye ayrılır. İlki, kişinin Allah’ın 

zatına nisbet edilen nitelikleri kendisine nisbet ederek yaptığı iḳtibâstır. İkincisi ise 

İslam’ın öğretileriyle ters düşen ve alay içeren bir metinde âyet-i kerîme veya hadîs-i 

şerife yer verdiği iktibastır.889 Mütekellimin kafiye ve vezni sağlamak için yaptığı 

iḳtibâsta lafızlarda taḳdim, te’ḫîr, artırma ve azaltma gibi birtakım değişiklikler 

yapması caizdir. İḳtibâs, ayrıca iḳtibâs edilen metnin anlamın değişmesi ve 

değişmemesi olarak ikiye ayrılır.890 

İbn Ḥicce, Şemseddîn Muhammed b. Abdulkerîm el-Mevṣılî(öl. ?)’nin hadîs-i 

şeriften iktibasta bulunduğu şu iki beyti zikretmiştir:891 [Serî‘] 

الَْ و ىَ ش ه يد َ ق  تْل َ َ  و مُنْك ر 

 

 

 

 
 

ال هَ   ح  ع نَْ يُ نْب ئَُ  و و جْهُهَُ

 

 

 

 

 
 

خ د  هَ  م نَْ َ الدَّم  ل وْنَُ  اللَّوْنَُ

 
 

ال هَ   خ  م نَْ َ الْم سْك  ر يحَُ  و الر  يحَُ

 
 

 
888 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 246. 
889  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 326-327; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/440. 
890 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/441. 
891 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/455. 
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Aşkın şehidini öldürmeyi inkâr eden kimse ki, onun durumu yüzünden okunur. 

Rengi yanağından [süzülen] kanın rengidir. Kokusu beninden gelen misk 

kokusudur. 

Abdulkerîm el-Mevṣılî, Hz. Peygamber’in Allah yolunda cihad etmiş olan 

şehidin kanını tarif ettiği şu hadisten iḳtibâsta bulunmuştur: "َاَلمسك اَلدم،َوالريحَريح لَون  "اللون

“Rengi kan rengi, kokusu misk kokusu.”892 

İbn Ḥicce’nin iḳtibâs sanatına dair ortaya koyduğu beyti şöyledir:893 [Basîṭ] 

بِ  ا َ ي  عْل مُون  ق  وْم يَ َ ل يْت  َ يَ   و قُ لْتَُ

 
 

ه مَ   قْت ب اس  بَ  َ ي  لْح ظوُن  ك يَْ ن لْتَُ  ق دَْ

 
 

Dedim ki: “Keşke kavmim, neye nail olduğumu bilse de (onlar da) ondan 

istifade ederek bana yönelselerdi.”  

Şair, bu beyitteََ ٱَلْمُكْر م ي َم ن  َو ج ع ل نى  َر بّ   َل  يَ  عْل مُونَ ََ بِ  اَغ ف ر  قَ  وْم ى يَ  لٰ يْت  قَ ال  ٱَلْْ نَّة َۖ ٱَدْخُل  ق يل  “Ona, 

‘Cennete gir’ denildi. ‘Rabbimin beni bağışlayıp ikrâm edilenlerden eylediğini keşke 

kavmim bilseydi!’ dedi.”894 ayetinden iktibasta bulunmuştur. Şairin bu beyitte 

başvurduğu iktibas, makbûl iḳtibâs kapsamına girmektedir.  

3.125. Suhûlet 

Suhulet, sözlükte bilmecenin zıddı olup “kolaylık” anlamlarına gelmektedir.895 

Bedî‘ terimi olarak ise sözü yapmacıklıktan, karmaşıklıktan, gelişigüzellikten 

kurtarmaktır.896  Tifâşi bu sanatı “zarâfet”, bir grup âlim de “insicam” başlığı altında 

tarif etmiştir.897  

 
892  Müslim, "Fażlu'l-cihâd ve'l-ḫurûc fî sebîlillâh",1876. 
893 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/440. 
894  Yâsîn 36/ 26-27. 
895 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 156. 
896 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 429; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/461. 
897  Nablûsî, Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 462. 
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Bu sanata dair verilebilecek en zarif örneklerden biri Kays b. Mulavvah’a ait 

olan Leyla-Mecnun temalı şu iki beyittir:898 [Vâfir] 

َ أ ن   ق  لْبَُ َ يَ  َ و ع دْت ني  َ  أ ل سْت 

 

 

 

 
 

ت  تُوبَُ  ل ي ْل ىَ ع نَْ َ تُ بْتُّ م اَ  إ ذ اَ

 

 

 

 

 
 

ل ي ْل ى َ حُب   ع نَْ َ ئ ب  تَ  َ أ نَ   ف  ه اَ

 
 

ت ذُوبَُ  ذكُ ر تَْ كُلَّم اَ َ ل ك   ف م اَ

 
 

Ey Kalbim! Bana söz vermedin mi? Ben Leyla’dan vazgeçince sen de 

vazgeçecektin. 

İşte ben Leyla’yı sevmekten vazgeçtim. Sana ne oluyor da ne zaman [Leyla] 

anılsa eriyip gidiyorsun? 

Görüldüğü üzere yukarıdaki iki beyitte ifadeler son derece açık ve akıcıdır. İbn 

Ḥicce’nin suhulet sanatına dair getirdiği delillerden bir diğeri de Bahâ Züheyr’e ait şu 

beyitlerdir:899 [Meczûu’l-ḫafîf] 

اَ وإنُ  يتُمَ ن س   قدَ

 

 

 

 
 

ذ كْر كُمَْ  َ أنس  لََْ  أنََ

 

 

 

 

 
 

مُ  لَّكُمَْ ر أيْ تُمَ  لوَ

 
 

ل س رَّكُمَْ  فُؤاد يَ  فَِ

 
 

Ben, sizin hatıranızı unutmamışken siz, [beni] unuttunuz.  

Şayet gönlümdeki yerinizi görseydiniz [Gördüğünüz şey] sizi mutlu ederdi. 

İbn Ḥicce’nin beyti ise şöyledir:900 [Basîṭ] 

ر ت هَ  ز يَ  َ فِ  ط ر يق يَ س ه  لَْ َ ر ب   َ  يَ 

 
 

الَْ ر مَ   ةَُ دَّ ش  َ ت  عْتُّ  ي ني  أ نَْ َ ق  بْل   م نَْ

 
 

Ya Rabbi, yaşlılığın meşakkati beni sarmadan önce onu ziyaret etme yolunu 

bana kolaylaştır. 

 
898 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/461. 
899 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/464. 
900 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/461. 
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Görüldüğü üzere İbn Ḥicce’nin bu beytinde net ve açık bir anlatım söz 

konusudur. Karmaşık veya örtülü bir ifade bulunmamaktadır. Böylece şair, suhulet 

sanatını yerine getirmiştir. 

3.126. Ḥusnu’l-beyân 

Mânevî güzelleştiricilerden olan ḥusnu’l-beyân, kişinin içinden geçenleri 

anlamda karışıklığa yer vermeden, açık ve anlaşılır ifadelerle dile getirmesidir. İfade, 

durumun gereğine göre (muktezây-ı haline) îcâz veya iṭnâb yoluyla yapılabilir.901 İbn 

Ḥicce, Ebû’l-Atâhiyye’nin beytiyle istişhatta bulunmuştur. Bu beyit şöyledir:902 

[Münseriḥ] 

إ ذاَ و الر جاءَُ الخ وفَُ  ي ضط ر بَُ

 

 

 

 
 

ف كَّر  أ وَ َ الق ضيب  موسىَ َ  ح رَّك 

 

 

 

 

 
 

Musa asasını hareket ettirdiğinde yahut düşündüğünde korku ile ümit sarsılır 

[yerinden oynar]. 

 İzzeddin el-Mevṣılî, bedî‘iyyesinde ḥusnu’l-beyan sanatını şu şekilde 

işlemiştir:903 [Basîṭ] 

َ لِ  ب يَّ َ اللَّ َ بِ  مْد َ َ الْب  ي ان   حُسْنَُ

 

 

 

 
 

َيَ دَْهَ   اللَّق مَ َ َ ح  الْو اض  َ ي   الرَّض  َ النَّبِ     

 

 

 

 

 
 

Allah’a hamd ederek ḥusnu beyanda bulunmak, bana doğru yol sahibi Nebi’nin 

yolunu gösterdi. 

Ḥusnu’l beyan sanatı İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesinde şu şekildedir:904 [Basîṭ] 

ن هَ  مُُ اس  َ فِ  ب د يع يَ َ ي  بُثَّ َ  ح تىَّ

 

 

 

 
 

َحُسْنَُ  ج از ه مََْ ح  َ فِ  و أ شْدُوَ َ الْب  ي ان   

 

 

 

 

 
 

 
901 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 489; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb,2/466. 
902  Ebu’l-’Atâhiye, Dîvân-u Ebi’l-’Atâhiye (Beyrut: Dâru Beyrut, 1406), 211. 
903  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 21. 
904 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/466. 
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Benim bedî‘’im onun güzellikleri konusunda en güzel açıklamayla yayılıp 

dökülene kadar ben de onların Hicaz’ında nağmeler söylemeyi sürdüreceğim. 

Şair, bu beyitte memduhuna dair övgüsünü açık ve anlaşılır bir dille ifade 

etmiştir. 

3.127. İdmâc 

İdmâc, “bir şeyi başka bir şeyin arasına dürmek, saklamak, giyisiye sarmak” 

gibi anlamlara gelmektedir.905 Bedî‘ terimi olarak idmâc, mânâya güzellik katan 

sanatlardan olup sözün açık (sarîh) ve örtük (żımnî, işârî) olmak üzere iki anlam 

içermesidir. Ebû Hilâl el-Askerî bu sanatı “mużâ‘afe” olarak adlandırmıştır.906 Bir 

başka tanımı ise şudur: Mütekellimin bir anlamı hedef almış gibi yaparak aslında başka 

bir maksadı sözün içine gizlemesidir.907 

İbn Ḥicce, el-Mevṣılî’nin Bedî‘iyyesini örnek olarak vermiştir. Fakat hocasının 

beytin neresinde idmâcta bulunduğunu anlamadığını eklemiştir. Mevṣılî’nin ilgili 

beyti şöyledir:908 [Basîṭ] 

هَ  بِ  دْح  َ ذ نْبِ  م نَْ ش كْو اي َ  أ دْمَ ْتَُ

 

 

 
 

ٱلْأمُ مَ   ش اف ع َ َ يَ  َ لِ  ت شْف عَُ َ  ع س اك 

 

 
 

Günahımdan duyduğum şikâyetlerimi onun methiyle birleştirdim. Ey 

Ümmetlerin şefaatçisi bana şefaat etmen umulur. 

İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:909 [Basîṭ] 

لَ  اَ َ و الدُّمُوع  ش وْق يَ إ دْم اجَُ َ ع زَّ  ق دَْ

 

 

 

 
 

الع ن مَ   ب ْغ ةَُ ص  خُدُود يَ بِ  ار َ  ع ل ىَ

 

 
 

 
905 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 107. 
906  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 423; Aydın, Arap Dili Belagatında Bedî‘ 

İlmi ve Sanatları, 110. 
907 İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 449; el-

Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/468. 
908  İzzeddîn el-Mevṣılî, Bedî‘iyyet-u-ʿİzzeddîn el-Mevṣılî (Bedî‘iyyâtu-ḫams fî medḥi’n-nebiyyi 

muḫtâr ve’ṣ-ṣahâbeti’l-kirâm içerisinde), 21. 
909 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/468. 
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Artık özlemimin ve gözyaşlarımın onun uğruna birleşmesi zordur. Zira 

yanağımın baharına [güzelliğine] anem çiçeğinin boyası gibi bir boya bulaşmıştır. 

Şair, bu beytinde arzu ve gözyaşını idmâc etmiş, akabinde yanağın sarılığı ve 

kanlı gözyaşı ifadeleriyle idmâc sanatını yerine getirmiştir. İbn Ḥicce, “Bu beyit, 

İbnu’l-Mu‘tez’in beytinden daha üstün ve daha yaratıcıdır. Ayrıca onda fazladan bir 

anlatım ve başka bir tür idmâc (gizli anlam yerleştirme) bulunmaktadır. Zira İbnu’l-

Mu‘tez’in nihai amacı “şebboy” çiçeğini sarılığıyla tasvir etmektir ve o bu tasvirin 

içine âşıkların renklerini (solgunluklarını) yerleştirmiştir. Oysa ben, gözyaşlarının 

akışı aracılığıyla özlem duygusunu anlatmayı asıl maksat edindim. Bunun içine yüz 

renginin sarılığı ile gözyaşlarının kırmızılığını da gizlice yerleştirdim.” ifadelerini 

kullanmıştır. İbnu’l-Mu‘tez’in söz konusu beyti şudur:910 [Münseriḥ] 

ص ن  ع   م اَ َ قُون  الْع اش  َ ن  ق ض   ق دَْ

 

 

 

 
 

و ر ق هَ   ع ل ىَ بِ  لْو انَ  مَْ  الَْ جْرَُ

 

 
 

Âşıklar, ayrılığın yaptığı şeyi kendi renkleriyle onun sayfası üzerine [yazarak] 

bozdu. 

3.128. İḥtirâs 

İḥtirâs, “sakınmak” anlamına gelmektedir.911 Bedî‘ terimi olarak ise mânevî 

güzelleştiricilerden olup mütekellimin söylediği sözde bir eksiklik veya kapalılık 

hissedip, sözü bu eksiklikten kurtarmak için ek bir ifade getirmesidir.912 Bir beyitte 

tekmîl sanatından önce mânâ tamdır. Tekmîl sanatı, mânânın güzelliğini artırmak için 

yapılır. Tetmîm sanatında ise hem mânâ hem vezin eksikliğinden dolayı tetmîm 

sanatına başvurulur.913 İbn Ḥicce’nin iḥtirâs sanatına dair beyti şöyledir:914 [Basîṭ] 

ُجْر ت هَ  بِ  م طْرُود َ غ يْر َ أ ق فَْ  ف إ نَْ

 

 

 

 
 

مَ   مُُْت ص  يْد َ ك  م نَْ ب  عْد ه اَ أ حْتُّ  سَْ َْ  لَ 

 

 
 

 
910 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/468. 
911  ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 38. 
912  ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ fî fenni’l-bedî‘, 321; İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri 

veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 245; İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 1969, 

6/285; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 230. 
913 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/470. 
914 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/470. 



195 

 

Eğer kovulmadan onun hücresinde durabilirsem ondan sonra hiçbir hasmın 

tuzağını umursamayacağım. 

Bu beyitte iḥtirâs sanatının meydana geldiği kısım, مطرودََ  kısmıdır. Zira  غيرَ

kovulmuş kimsenin memduhunun kapısında durmasına izin verilmez. 

3.129. Berâatu’ṭ-ṭaleb 

 ʾİzzeddîn ez-Zencânî’nin ortaya koyduğu ve “Mi‘yâr” adlı eserinde 

tanımladığı bu sanat, bir kimsenin, kulağa hoş gelen, tatlı ifadeler eşliğinde, 

yapmacıklıktan uzak bir şekilde memdûhunu yücelterek isteğine dair îmâda 

bulunmasıdır.915 Berâ‘atu’ṭ-ṭaleb ile idmâc arasındaki fark şudur: İdmâc, bir lafzın 

taşıdığı çeşitli mânâlardan birini benimseyip anlatılmak isteneni bu seçilen anlamın 

içine yerleştirmesine ve kastetmediği şeyi zannettirmesine dayanırken berâatu’ṭ-ṭaleb, 

sadece talebe dayanır.916 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:917 [Basîṭ] 

ط ل بَ  م نَْ أ رْجُوهَُ م اَ ب  ر اع ة َ َ  و فِ 

 

 

 

 
 

الْك ل مَ   َ إ ل  أ حْت جَْ ف  ل مَْ أ صْر حَْ َْ لَ   إ نَْ

 

 
 

Maharet konusunda bir talepte bulunmayacağım. Eğer açıkça ifade 

etmediysem, kelimelere ihtiyaç duymadım demektir. 

3.130. ‘Aḳd 

Sözlükte “bağlamak” anlamına gelen ‘aḳd,918 şairin nesri nazma çevirmesidir. 

Şiirin nesre çevrildiği “hall” sanatının zıddıdır.919 Şair, nesrin tamamını ya da büyük 

bir kısmının alabilir, üzerine eklemekler yapabilir, vezni uydurmak adına eksiltmelere 

gidebilir. Ancak şair, lafzı almaksızın yalnızca mânâyı alırsa bu ‘aḳd sanatı olmaz ve 

 
915  el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/472; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-

belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 265. 
916  el-Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 319; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/472. 
917 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/472. 
918 Vankulu, Vankulu Lugati, 1/591. 
919  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 441; et-

Teftâzânî, el-Muṭavvel şerḥu telḫîṣu miftâḥi’l-‘ulûm, 728; es-Suyûṭî, Naẓmu’l-bedî‘ fî medḥi ḫayri-

şefîʿ, 185; ‘Akkâvî, Muʿcemu’l-mufaṣṣal fî ‘ulûmi’l-belâġa el-bedîʿ ve’l-beyân ve’l-me‘ânî, 603; 

el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/473. 
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seriḳât yani şiir intihâli kabul edilir.920 Şairin alıntı yaptığı nesir, Kur‘ân, hadis ve 

hikmetli sözlerden olabilir. Şair, iḳtibas sanatında alıntı yaptığı şeyi ifade etmezken 

‘aḳd sanatında değinmesi gerekir.921 İbn Ḥicce’nin ‘aḳd sanatına dair beyti şöyledir:922 

[Basîṭ]  

م ن اق ب هَ  فَِ َ ب  ي ان  ع قْدَُ ص حََّ  قدَْ

 

 

 

 
 

حْر ه مَْ  س  غ يْر َ حْراًَ ل س  نْهَ م   وإن َ

 

 
 

Onun faziletleri hakkında fasih ifadem sağlam olmuştur. Muhakkak ki onda [bu 

sözde] onların sihri dışında bir sihir vardır.  

İbn Ḥicce, bu beyitte peygamberin ًإنَمنَالبيانَلسحرا""  “Şüphesiz beyandan sihir 

olanı vardır.”923  hadisinden alıntı yapıp beytine uyarlamıştır. 

3.131. Musâvât 

Sözlükte “eşitlemek”924 anlamına gelen musâvât, belâġat terimi olarak meâni 

sanatlarından olup, lafzın eksik veya fazla olmayıp mânâya denk olması demektir. 

Ḳudâme b. Câ‘fer bu sanatı “i’tilâfu’l-lafz ma‘a’l-ma‘nâ” başlığı altında yukardaki 

şekilde açıklamıştır.925 İbn Ḥicce’nin ilgili beyti şöyledir:926 [Basîṭ] 

ب هَ  َ الب د يع  َ أنْ و اع  مُس او اةَُ  تم َّتَْ

 

 

 

 
 

ب د يع ه مَْ  َ فِ  م اَ ع ل ىَ ي ز يدَُ  ل ك نَْ

 

 
 

Bedî‘ sanatları onunla eşitlendi. Fakat onların bedî‘ilerinden daha fazladır.  

İbn Ḥicce’nin bu beytinde lafızlar ve mânâlar denk olup beyit herhangi bir 

arttırma veya eksiltmeye müsait değildir. 

 
920  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 441; İbn 

Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/296; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 

2/473. 
921  et-Teftâzânî, el-Muṭavvel şerḥu telḫîṣu miftâḥi’l-‘ulûm, 729. 
922 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/473. 
923  Müslim, Taḫfîfu'ṣ-ṣalât ve'l-ḫuṭbe, 869. 
924 er-Râzî, Muḥtâru’s-ṣıhâh, 158. 
925  Caʿfer, Naḳdu’ş-şiʿr, 153; el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/475; Nablûsî, 

Nefaḥâtu’l-ezhâr ʿalâ nesemâti’l-esḥâr fî şerḥi’n-nebiyyi’l-muḫtâr, 249; ‘Avvâd, el-‘Iḳdu’l-bedî‘ 

fî fenni’l-bedî‘, 325. 
926 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/475. 
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3.132. Ḥusnu’l- ḫitâm 

Ḥusnu’l-ḫitâm, şair veya nesir yazarının kulağa tatlı gelen, dili yormayan, 

ifadelerin açık ve anlaşılır olduğu ve bağlamın gerekliliklerine uygun (mukteżâ-yı 

hâle) bir şekilde sözlerini sonlandırmasıdır.927 Şairin ve nesir yazarının sözlerini en 

güzel şekilde sonlandırmaları gerekir.928 Çünkü son söylenenler kulaklarda en son 

kalanlardır. Ayrıca çoğu zaman, diğer sözler unutulsa bile sadece son kısım hafızada 

kalabilir. Bu nedenle şair ve yazar, kapanışın zarifliğine, olgunluğuna, akıcılığına ve 

etkileyiciliğine özen göstermelidir. Bu sanata, farklı edebi kaynaklarda çeşitli adlar 

verilmiştir. Tifâşî bunu “ḥusnu’l-makta‘”, İbn Ebi’l-İṣba‘ ise “ḥusnu’l- ḫâtime” olarak 

adlandırmıştır. Diğer bazı edebiyatçılar ise aynı sanatı “berâatu’l-intihâ” ya da 

“berâatu’l-makta‘” gibi farklı terimlerle anmışlardır. 929  İbn Ebi’l-İṣba‘ bu sanatı ilk 

defa kendisinin ortaya koyduğunu iddia etse de benzer uygulamalara başka âlimlerin 

eserlerinde farklı adlarla daha önce rastlanmaktadır.930 

İbn Ḥicce, ḥusnu’l ḫitâma örnek teşkil etmesi açısından Kadı Muhyiddîn b. 

Abdüzzâhir (öl. 692/1293) tarafından Sultan Melik Mansur Seyfeddin Kalavûn (öl. 

689/1290) adına, oğlu Melik Eşref Selahuddîn Halil (öl. 693/1293) için kaleme almış 

olduğu ahitnamenin son kısmını zikretmiştir. İlgili ahitname şöyle son bulmaktadır:931 

َٱنْف ص امًا،َو يطُْف ئَُبِ  اء َسَُ" َإ م امًا،َو ل لْمُعْت د ين  اَل لْمُتَّق ي  ف هَُه ذ  َيَ ْع لَُٱسْت خْلا  َُت  ع ال  ََو اللَّ َتُصْب ح  ،َح تىَّ َح ط ب  كَُل   ر  يُوف ه َنَ 

مًا رَُسْ  ي  ه َب  رْدًاَو س لا  َ".أ صْب ح تَْنَ 

 “Yüce Allah, bu tahta geçişi takva sahipleri için bir önder, saldırganlar için 

ise bir yıkım vesilesi kılsın. Sultan’ın kılıçlarının suyu, her türlü odunun ateşini 

söndürsün; tıpkı adaşı olanın (Hz. İbrahim’in) ateşinin serinlik ve selamet oluşu gibi.”  

 
927  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/324; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-belâġa fî ’l-me’ânî 

ve’l-beyân ve’l-bedî‘, 428; Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, 155. 
928  el-ʿAskerî, Kitâbu’ṣ-ṣınâʿateyn: el-Kitâbe ve’ş-şiʿru, 443. 
929  İbn Ebi’l İṣbaʿ, Taḥrîruʾt-taḥbîr fî ṣınâʿatiʾş-şiʿri veʾn-nes̠ri ve beyâni iʿcâziʾl-Kurʾân, 616; el-

Ḥillî, Şerḥu’l-ḳâfiyetü’l-bedî‘iyye fî ‘ulûmi’l-belâġa ve meḥâsini’l-bedî‘, 333; el-Ḥamevî, 

Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2006, 2/477. 
930  İbn Ma’ṣûm, Envâru’r-rebî‘ fî envâ‘i’l-bedî‘, 6/324. 
931 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/483. 
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İbn Ḥicce’nin ḥusnu’l ḫitâmı şöyledir:932 [Basîṭ] 

م نَْ َ ٱلتَّخ لُّص  أ رْجُوَ ب ه َ ائ يَ ٱبتْ د  َحُسْنَُ

َ

َ
 

مُُْت  ت م يَ حُسْنَُ اَ و ه ذ  َ يم  ٱلْْ ح  ر َ َنَ 

َ

 

 
 

Onunla başlamanın güzelliği ile cehennemin ateşinden kurtulmayı umuyorum. 

İşte bu da ḥusn-u hatimemdir. 

Şair, bu beyitle birlikte Hz. Peygamber’e yönelik övgüsünü sonlandırmış ve 

okuyucuya kasîdenin artık sona erdiğini hissettirmiştir. Aynı zamanda, Hz. 

Peygamber’e duyduğu bu yüce sevgi ve övgünün kendisi için cehennem ateşinden bir 

kurtuluş vesilesi olmasını dilemiştir. 

 

 

 

 
932 el-Ḥamevî, Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb, 2/477. 
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SONUÇ 

Sonuç 

Memlükler döneminin ilmî ve siyasî çalkantılarla dolu ortamında yaşamış olan 

İbn Ḥicce, çok sayıda manzûm ve mensûr eser kaleme almış bir âlimdir. Bunlardan 

biri de “Ḫızânetu'l-edeb ve ġâyetu'l-ereb” adlı eseridir.  Bu eserini 59 yaşında, 

ölümünden 11 yıl önce tamamlamıştır. Bu süre zarfında pek çok yere seyahat 

gerçekleştirmiş, edebiyat meclislerinde bulunmuş ve ilmî birikim ve tecrübesini 

artırmıştır. Dolayısıyla bu da söz konusu eserin şairin ilmî birikiminin mühim bir 

tezahürü olarak değerlendirilebilir.  

İbn Ḥicce’nin bedî‘iyyesi ve şerhi üzerine yapılan bu çalışmada İbn Ḥicce’nin 

yaşadığı dönem ve hayatı, bedî‘ ilmi, bedî‘iyyâtın tarihçesi ve İbn Ḥicce’nin 

“Ḫızânetu'l-edeb ve ġâyetu'l-ereb” adlı eseri tahlil edilmiştir. Bu çalışmanın 

neticesinde ise şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

İbn Ḥicce bu eserinde toplamda 147 bedî‘î sanatı 142 beyitte sunmuştur. Yeni 

bir sanat ortaya koymayan şair, kendisinden önceki âlimlerin ortaya koyduğu sanatları 

işlemiştir. Hatta Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî’nin “Kâfiyetu’l bedî‘iyye” sinde yer alan teslîm, 

muvâzene, tevzî‘ ve istiâne sanatlarına yer vermeyerek eksiltmeye dahi gitmiştir. 

Sanatları tanımlarken İbnu’l Mu‘tez, ʾİzzeddîn ez-Zencânî, Sekkâkî, Tifâşî, Ebû Hilâl 

el-Askerî, Ebu’l-Alâ el-Maarrî gibi âlimlerin görüşlerine yer vermekle birlikte 

çoğunda İbn Ebi’l-İṣba‘’nın tanımlarını esas almıştır. Sanatların isimleri hususunda 

başka isimlendirmelere gidilmişse bunları sanatın tanımını yapmadan önce 

zikretmiştir. Ayrıca tanımını yaptığı sanatın diğer sanatlarla benzerlikleri veya 

farklılıkları varsa bunları açıklamıştır. İbn Ḥicce, bu yöntemiyle bedî‘iyye 

şârihlerinden olan Ḥillî’ye yaklaşmakta ancak Endelûsî’den ayrılmaktadır. Zira 

Endelûsî, ilgili sanatlara dair açıklamalarında ayrıntıya girmemiştir.  

İbn Ḥicce, özgün bir yöntem geliştirmekten ziyade, seleflerinin izinden 

gitmiştir. Bu bağlamda hocası ‘İzzeddîn el-Mevṣılî’nin ortaya koyduğu bir usul olan 

sanatın ismini tevriye yoluyla beyitte belirtme usûlünü kullanmıştır. Yine daha önce 

bedî‘iyye kaleme alan Ṣafiyyuddîn el-Ḥillî’nin sanatları tertip edişini örnek almıştır. 

Öte yandan Ḥillî, Mevṣılî ve Endelûsî gibi şahsiyetlerle muâraża ettiği ve yer yer 
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eleştirel bir üslup benimsediği görülmüştür. Şair bu eleştirilerini, sanatın gereğini 

yerine getirmemeleri, beyitlerinin içerdiği mananın zayıflığı, şatırlar arası uyumsuzluk 

olduğunu düşünmesi, eleştirdiği isimlerin nazmettikleri beytin ait olduğunu 

söyledikleri sanata değil aslında başka bir sanata uygun olduğu, altında fazla 

zikredilecek husus olmasa dahi sadece muârażada bulunmak için bir sanatı ele alıp 

beyit nazmettiği gibi gerekçelere bağlamaktadır. İbn Ḥicce, kendinden sonraki âlimleri 

de büyük ölçüde etkilemiştir. Suyûṭî ve Âişe el-Bâûniyye etkilediği isimler 

arasındadır. Etkiler görülmekle birlikte farklılıkların olduğu da düşünülmektedir. Âişe 

el-Bâûniyye, sanatları tanımlarken İbn Ḥicce’nin tanımlarından yararlanmıştır. Ancak 

delil zikretmede İbn Ḥicce’ye yaklaşamamıştır. Suyûṭî de yine tarz bakımından İbn 

Ḥicce’ye benzemekle birlikte “Naẓmu’l bedî‘” şerhinde onun kadar uzun açıklamalar 

yapmamış, hatta sanatın gayet açık olduğunu söylemekle yetinmiştir. Yoğun şevâhid 

kullanımına da rastlanmamıştır. Ayrıca diğer bedî‘iyye şairleri arasında olan üstünlük 

yarışı Suyûṭî’de de rastlanmaktadır. O, İbn Ḥicce’nin beyitleri ile kendi beyitlerini 

kıyaslamış, yer yer kendi beyitlerinin daha iyi bir yapıda olduğunu savunmuştur. 

İbn Ḥicce, kasîdesini şerh ederken yoğun şevâhid getirmesi hususunda 

hayranlık duyduğu şairlerin şiirlerine sıkça yer verirken kendisine uzak bulduğu 

şairlere eserinde sınırlı düzeyde yer ayırmıştır. Özellikle sevdiği şair Mütenebbî’nin 

şiirlerinden yoğun şekilde faydalanmış, irsâl-i mes̠el alanında onun divanındaki 

300’den fazla beyti örnek göstermiştir. Şair, bu delilleri sunmuş ancak çoğu yerde 

sanatın beyitte nasıl yer aldığını açıklamamıştır. Buradan hareketle yoğun delil 

kullanımının yeterince açıklama getirilmediğinde eserin öğretici yönünü olumsuz 

etkileyebileceği düşünülebilir. 

Şerhine dair değinilebilecek bir diğer husus, bu kasidenin peygamber methiyesi 

olmasına rağmen Hz. Peygamber’in hayatına dair yeterince bilgi sunmamasıdır. 

Şairin, övgüde bulunduğu hususu ilgili tarihî bağlamıyla birlikte sunması hâlinde, bu 

yaklaşımın hem söz konusu sanatın anlaşılmasını kolaylaştıracağı hem de beytin 

anlam bütünlüğünü pekiştireceği söylenebilir. 

İbn Ḥicce, bazı beyitlerde sadece ilgili sanata değil birden fazla sanata yer 

vermiştir. Ancak yer verdiği sanatların sadece ismini söylemiş, ayrıntılı açıklamasına 
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girmemiştir. Hatta amacı birden fazla sanatı ele almak olan ibdâ‘ sanatında dahi sadece 

sanatların ismini vermekle yetinmiştir. Bu durumun okuyucunun sanatı kavramasını 

zorlaştırarak şerhin açıklayıcılığını zayıflattığı düşünülebilir. 

İbn Ḥicce, klasik kaside formunun dışına çıkmamış, kasidesini klasik kasîde 

formunda olması gereken maṭla, taḫalluṣ ve ḥâtime bölümlerine ayırmıştır. Maṭla 

bölümünde okuyucuyu mediḥ temasına hazırlamak adına nesîb temasına yer vermiştir. 

Şair, bu tema gereğince kabilesi tarafından terk edilmesinin kendisinde oluşturduğu 

derin üzüntüyü ve ruh hâlini hem duygusal bir yoğunlukla hem de sitemkâr bir üslupla 

dile getirmiş, bu terk edilişin onu hasta ettiğini ve zayıf düşürdüğünü tasvir ederek 

anlatmıştır. Diğer taraftan gözyaşı, yürek yangını, ağıt, hastalık, zayıflık ve psikolojik 

yıkım, onun kabilesinden ayrı kalışının onda yarattığı etkilerin bir dışavurumu olduğu 

görülmektedir.  

Bedî‘iyye, üslûp açısından değerlendirildiğinde dilinin yer yer zorlama 

ifadeleri ve haşvi barındırdığı söylenebilir. Sanatın ismini beyitte tevriye yoluyla 

zikretmeye çalışması, bazı beyitlerde anlaşılır olsa da bazılarında beytin anlaşılırlığını 

olumsuz yönde etkilediğinden söz edilebilir. 

Kasidenin üslûbunda dikkat çekici özelliklerden biri de İbn Ḥicce, ilk 

peygamber metḥiyelerinde Hz. Peygamber’in güzelliğini tasvir ederken sıkça 

başvurulan Hz. Peygamber’i dolunaya benzetme geleneğini tercih etmemiştir. Bunun 

gerekçesinin de dolunayın Hz. Peygamber’in gökyüzündeki ay gibi bir değişim içinde 

değil, Allah’ın peygamberi olarak daima dosdoğru kaldığını vurgulamak istemesi 

olarak düşünülebilir. Bu yaygın tasviri tercih etmeyişini tefrîḳ ve teşbîh sanatlarında 

dile getirmiştir. 

İbn Ḥicce, muasırı olan ve daha sonra yaşayan âlimlerce eleştirilmiştir. 

Bunlardan biri dostu ve aynı zamanda öğrencisi olan Muhammed b. Hasan en-

Nevâci’dir. Nevâci şiirlerinin başka şairlerden çalıntı olduğu iddiasında bulunmuş ve 

iddialarını “el-Hucce serikât-i İbn Ḥicce” adlı eserde toplamıştır. Bu eserden hareketle 

Nevâcî’nin eleştirilerinde haklı olduğu düşünülebilir. Çünkü berâ‘atu’l-istihlâl 

sanatında İbn Ḥicce’nin ‘aczu’l-beyti ‘İzzettin el-Mevṣılî’nin ṣadru’l-beyti ile 
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tamamen aynıdır. Yine murâca‘a sanatında Hillî’nin beyti ile ciddi benzerlik olduğu 

görülmektedir. Tefrîḳ, el-ḳavl bi’l-mûceb, ḳasem sanatlarında da Mevṣılî’nin 

beyitlerine olan benzerlik göze çarpmaktadır.  

Bu çalışmada, İbn Ḥicce’nin Ḫizânetü’l-edeb ve ġâyetü’l-ereb adlı eserine dair 

çeşitli sonuçlara ulaşılmıştır. Bununla birlikte, farklı bakış açıları ve yöntemlerle 

yapılacak değerlendirmelerin farklı sonuçlara ulaşmayı mümkün kılacağı açıktır. Bu 

çerçevede, ileride İbn Ḥicce ve eserleri üzerine çalışma yapmayı hedefleyen 

araştırmacılara aşağıdaki hususları dikkate almaları önerilebilir:  

● İbn Ḥicce, söz konusu eserinde en uzun açıkladığı sanat tevriyedir. Bu sanatı 

214 sayfada geniş bir şekilde ele almıştır. Ayrıca “Keşfü’l-lis̱ s̱ âm ʿan vechi’t-tevriye 

ve’l-istiḫdâm”  adını verdiği tevriye sanatını konu alan müstakil bir eseri mevcuttur. 

Buradan hareketle İbn Ḥicce nezdinde tevriye önemli bir yere sahip olduğu 

söylenebilir. Dolayısıyla bu bağlamda“Keşfü’l-lis̱ s̱ âm ʿan vechi’t-tevriye ve’l-

istiḫdâm” adlı eser tahlil edilebilir. 

● Tezde belirtildiği üzere İbn Ḥicce, Taġrîdü’ṣ-ṣâdıḥ adlı eserinin tamamını 

delil olarak kullanmıştır. Buradan yola çıkarak ilgili metin, bütüncül bir şekilde belâġî 

sanatlar bağlamında analiz edilebilir.  

● Eser, farklı dönemlere ve edebî türlere ait şiir ve nesir metinlerini 

içermektedir. Her ne kadar bu çalışmada söz konusu istişhâd örneklerine değinilmiş 

olsa da, konunun belirli sınırlar içerisinde ele alınması, bu metinlerin ayrıntılı bir 

şekilde incelenmesini mümkün kılmamıştır. Bu doğrultuda, şairin eserinde yer verdiği 

kâne ve kâne, dûbeyt, zecel, mevâliyyâ gibi şiir türleri ile tarihî belge niteliği taşıyan 

risâle örneklerinin kapsamlı biçimde değerlendirildiği müstakil bir çalışma 

gerçekleştirilebilir.   
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